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KOPITYCHA IIPATMATHKA — HOBA T'AJTY3b KOPIIYCHOI JIIHI' BICTUKH

Cmamms npucesiuena KopnycHitl npazmamuyi K HO8iul 2any3i KOPRycHoI TH2BICIMUKLU, WO NOEOHYE KINbKICHI MemMoou aHAli3y MOBHUX
oanux i3 AKICHUMU NIOX00AMU NPpazMamuky. 3a80sKU PO3GUMKY KOMN T0MePHUX Memooig 0OpoOKu MeKCHy ma po3uupeHHIO el1eKmpoHHUX
KOPNYCié CMAo MOJICTUBUM BUBHAMU NPASMAMUYHT AGUWYA Y BETUKUX 00CA2AX OAHUX, WO O0360JIA€ OMPUMYBAMU Oibll O0OCMOGIPHI pe3yilb-
mamu, HidiC mpaouyitini inmyimueni abo eKxcnepuMenmanbii nioxoou.

YV pobomi suceimuroemvcs icmopis po36umky KopnycHoi ninegicmuxu — 8i0 cmeopents bpayHiecoko2o Kopnycy 00 CyuacHux myibmu-
MOOANbHUX MA CReYIani308aHUX KOPNYCi8, a MAKOX4C OCHOBHI emanu Canos1eHHs NPazMamuKy K HayKu. AHanizyemocsa 36 130K Mid M0O6-
HOIO (hopmolo ma it npazmamuunolo QYHKYIEIO, Wo € OOHIEI0 3 KNIOUOBUX NPOOIEM Y KOPRYCHOMY ananizi. Posensanymo memoou kopnycroi
npazmMamuriy, maxi K KOHKOPOAHCHULL AHATI3, AHANI3 KOTOKAYIU MA YacmMOMHUX NAMEPHI8, d MAKOH#C BUKOPUCTNAHHS AHOMOBAHUX KOPNYCIE
07151 ABMOMAMUZOBAHO0 BUABNECHHS MOGICHHEGUX AKMIG | OUCKYPCUBHUX MapKepis. Hasedeno npuxkiadu ananizy npazmamuidnux 0OUHUYb Ha
OCHO8I 3a2a1bHO20 KOPNYCY YKPAIHCbKOT MOBU MA 61ACHO20 MAN020 KOPNYCY HIMEYbKOMOBHUX MeKCMIE.

Okpecneno nepcnekmugu NOOAILULO20 PO3GUMKY KOPNYCHOT NPACMAMUKU, 30KPeMA BUKOPUCIIANHS UMYYUHO2O IHMeNeKmy O 800CKO-
HaneHHs: Memooie agmoMamuyHo20 aHa1i3y MOGHUX OAHUX.

Knrwwuosi crosa: kopnycha ninegicmuka, KOpnycHa npazmamurd, KOHKOPOAHCHUL HAI3, KOJIOKAYil, MOGIEHHEBULL AKM.

Renata Voroshylova,
PhD student at the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language,
National Technical University of Ukraine «lhor Sikorskyi Kyiv Polytechnic Institute»

CORPUS PRAGMATICS - ANEW BRANCH OF CORPUS LINGUISTICS

The article is devoted to corpus pragmatics as a new branch of corpus linguistics that combines quantitative methods of language
data analysis with qualitative approaches of pragmatics. Thanks to the development of computer-based text processing methods and the
expansion of electronic corpora, it has become possible to study pragmatic phenomena in large amounts of data, which allows obtaining
more reliable results than traditional intuitive or experimental approaches.

The work covers the history of corpus linguistics — from the creation of the Brown Corpus to modern multimodal and specialised
corpora, as well as the main stages of the formation of pragmatics as a science. The relationship between the language form and its
pragmatic function is analysed, which is one of the key issues in corpus analysis. The methods of corpus pragmatics, such as concordance
analysis, collocation and frequency pattern analysis, as well as the use of annotated corpora for automated detection of speech acts and
discourse markers are considered. Examples of the analysis of pragmatic units based on the general corpus of the Ukrainian language and
the author’s own small corpus of German-language texts are presented.

Prospects for further development of corpus pragmatics, in particular, the use of artificial intelligence to improve methods of automatic
analysis of language data, are outlined.

Keywords: corpus linguistics, corpus pragmatics, concordance analysis, collocations, speech act.

CyvacHa JIHTBICTHKAa BCE YacCTillle BUKOPUCTOBYE HOBITHI TEXHOJOTI] JUII IIMOLIOTO Ta TOYHIIIOTO aHANi3y MOBHHUX SIBHII.
3aBsSKH PO3BUTKY KOMIT IOTEPHUX METO/IB OOPOOKH TEKCTY CTAJI0 MOXIIMBUM JOCIHIIKYBAaTH BEIHKI MAaCUBH JaHUX, IO TO3BOJISIE
OTPUMYBATH OUIBII JOCTOBIPHI Pe3yNbTaT, HiX TpaJuLiiiHi sKicHI miaxomu. OXHIM i3 HaNpsIMIB, 0 chopMyBaBCs Ha IbOMY Hepe-
THHI, € KOPITyCHA IIparMaTHKa — raiys3b, sSKa IIO€AHY€E KOPITyCHY JIHTBICTHKY Ta NPAarMaTHKy Ul BUBYCHHS MOBJICHHS B PealbHIX
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYaI[isIX.

Merta cTaTTi — OKpECIUTH OCHOBHI MiIXOIM Ta METOAN KOPITyCHOI IIparMaTHKy, TIOKa3aTH i 3HaYeHHs JUIs CydacHOI JTIHTBICTH-
KH Ta IIPOJIEMOHCTPYBATH, SIK HOBI TEXHOJIOT1] JO3BOJISIOTH OTPUMYBATH OLIBII TOYHI Pe3y/IbTaTH Y BUBUCHHI MOBHOI KOMYHIKAIIii.

Kopmycna miHrBicTHKA — IIe PO3JUI MOBO3HABCTBA, IO JOCIIIKYE MOBY Ha OCHOBI BEIHMKHX EIEKTPOHHUX KOPITYCIB TEKCTIB.
OCHOBHOIO METOIO0 KOPITyCHOTO aHAaJTi3y € eMIIpHYHE TOCIiKEHHS MOBHHMX 3aKOHOMIPHOCTEH, SKi HEMOXIIMBO BHSIBUTHU JIMIIE
3a JIONOMOTOI0 iHTYITHBHOTO aHadi3y abo TpaauNifHMX TEOPEeTHYHUX MeToxdiB. KoprmycHa JIiHrBiCTHKAa BHKOPHUCTOBYE CIICIialbHI
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IHCTPYMEHTH U151 0OPOOKH TEKCTOBHX JIAHMX, TaKi sIKk MOP(OIOTiuHMil aHaIi3, YaCTOTHHUIT aHaITi3, CTUIIOMETPIsl T aBTOMaTHYHE PO3-
mi3HaBaHHs CHHTaKCHYHUX cTPYKTYp (McEnery & Hardie, 2012).

Kopmycha minrsicTuka Oepe cBiii mouatok i3 crBopeHHs bpayHiBcbkoro koprycy B 1963-1964 pokax, skuii cTaB mepIior KoJieK-
1i€10 TEKCTIB, CIIeIiaTbHO PO3POBIEHOIO [T MOBHOTO aHani3y. Moro aBropamu Gy Y. ®pencuc i I. Kydepa, sKi CTBOPHITH KOPIIyC
JUTSL IOCTIJUKSHHST aMePUKAaHChKOT aHTiHChbKOT. BiH MICTHUB OTMH MINBI{OH CITiB, 1110 3TOOM CTAJIO 3pa3KOM IS IHIIUX KOPITYCHUX
nociimpkens (Francis & Kucera, 1964).

VIponoBK HACTYIHUX TPHALSATH POKIB IHTEPEC 0 KOMIT IOTEPHOTO aHalli3y MOBH CTPIMKO 3pic, 1110 CIPHSLIO 301IbIICHHIO 00-
csiry KopryciB. KitroqoBy pounb y oMy Bizirpana mosiBa MOTy)KHHX i JOCTYIMHHUX HEPCOHAIBHUX KoMIT 10TepiB y 1990-x pokax, 1o
3poOHUIIO KOPITYCHY JIHIBICTHKY Cy4aCHOIO HAYKOBOIO JUCIUILTIHO. MOXKIIUBICTD IIBHIKO OOPOOIATH BEJIMKI MACHBHU AaHHUX CIIPH-
siTa CTBOpeHHIo Mera-kopiycis (Hanpukiaz, Collins Corpus, Bank of English™ — 6. 2,5 mipn ciiB), nepenycim st ISKCHKOrpa-
¢iunnx nineit (Rithlemann & Clancy, 2018). BoxHouac BifOynacs iHTerpaiist KOpyCHHX METOMIB 3 IMCKYPC-aHaTi30M, METOIaMHU
COLOJIIHIBICTHKH, MPArMaTHKH TOILO, L0 CIPHSIO MOSBI MEHIINX CIeliali30BaHUX KOPITYCiB.

CbOroJiHi BUKOPUCTAHHS KOPITYCiB J03BOJISIE BUBYATH MOBHI SIBUILA Y TIPUPOIHOMY KOHTEKCTI, 1110 OCOOIMBO BaXKJIMBO JIJIst aHa-
J1i3y MOBHOI BapiaTMBHOCTI, COIIOMIHIBICTUYHUX ACHEKTiB MOBH, a TAKOX JUIsl PO3POOKH IHCTPYMEHTIB MAIIMHHOTO HaBYaHHS B
raiy3i 0OpoOKH MPUPOTHOT MOBH.

KomyHikaTHBHA MparMaTtika JOCIIKY€, K MOBII BUKOPHCTOBYIOTh MOBY B KOHKPETHHX KOMYHIKaTHBHHMX cuTyauisx. OcHo-
BHHH aKIIEHT MOJISra€e y B3a€MOJIT Mi’K MOBIISIMH, BPaXOBYIOYM KOHTEKCT, IHTEHIT, IMILTIKaTypH Ta mpecyno3uiii. OqHum i3 Kio-
YOBHX MIIXO/IB y MparMaTuili € Teopis MoBIeHHEBUX akTiB (Austin, 1981; Searle, 1969), sika posrisgac MOBY He JHIIe SIK 3aci0
BUPaKCHHS J[yMOK, a i sIK IHCTPYMEHT [l y comuianbHiil B3aemonii. @. baiesuy BBaxkae, 110 «IIparMaTrka BU3HAYAETHCS HE 3MICTOM
HOBIJJOMJICHHSI, @ KOHKPETHUMH 00CTaBHHAMH KOMYHIKallii: MOBLIEM, CllyXadeM (a/pecaToM), IPOCTOPOBUMH Ta YaCOBUMH Hapame-
TpamMH KOMYHIKaTHBHOI cuTyaitii Tomio» (batesuu, 2011).

KomyHikaTHBHA IparMaTHKa OXOILTIOE TAKOXK aHaITi3 BBIYJIMBOCTI, TUCKYPCUBHUX CTPATETii, KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB iHTepIIpe-
Tallii BUC/IOBIIIOBAHb, @ TAKOXK POJIb HEBEPOATbHHX SIEMEHTIB y KOMyHiKallil. 30Kkpema, JOCHIiKEHHS TParMaTHKU y MKKYIBTYpHIl
KOMYHIKallii J03BOJIsIE BUSBUTH OCOOIMBOCTI B3aEMOIii MPEACTABHUKIB PI3HUX MOBHHUX CIIUIBHOT Ta MOMEPEANTH KOMYHIKaTHBHI
HETOPO3yMiHHS.

OcTaHHIM 4acoM KOPITyCHI METOJM BCE YacTillle 3aCTOCOBYIOTh Y MPAarMaTHYHUX AOCIIIKEHHSX, 10 T03BOJIAE aHAI3yBaTH
peasbHi IPUKIIaI1 MOBHOTO BXXUTKY Y BETMKHX 00CsATaX TEKCTIB. Y IIbOMY CEHCI KOPITYC i/1eabHO MiAXOUTh /sl BUBYCHHS Tparma-
THKH, OCKIIbKHU YKJIa1a4di Kopiycy ([P 3aCTOCYBaHHI KOPITYCHO-TIHIBICTHYHOTO MiJAXO0/Y) 3aBKAH 3alliKaBlIeHi B KOHTEKCTI, B SIKOMY
CTBOPIOETHCSI MOBA. BHKOpHCTaHHS KOPIYCIB y MparMaTHili Cpusie JOCIIKEHHIO TAKUX SIBUIL SIK MOBJICHHEBI aKTH, parMaTuyHi
MapKepH, CTpaTerii BBIWIMBOCTI Ta )aHPOBi ocodnuBocTi auckypey (Allan, 2020).

OCKiJIbKY CHJIa KOPITYyCHOT JIIHIBICTHKH MOJSATaE B 11 3MaTHOCTI iAeHTH(IKyBaTH MOBHI Ta ()pa3eonoriuydi 0coOIUBOCTI, MOYKHA
aHaJi3yBaTH 3arajbHi MOBHI O3HAKH, sIKi IIEPeatoTh MparMaTi4Hi GpyHKIIT (HaIPHUKIIa/, AUCKYPCHBHI MapKepH JAUCKYpCY, MapKepu
MO3UIlii, MapKepH BBIWIMBOCTI, 3BEPTAHHS TOLIO), SIK 11e Oy10 3po0ieHo B OararboX JOCIIHKeHHIX parMatuki. Kpim Toro, micist
BUKOPUCTAHHS KOPITyCHUX METO/IB JUIsl BUSBJICHHS YaCTOTHUX MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH (HANPHKIIAJ, JIEKCHKO-TPaMaTHYHi 0c00u-
BOCTI, (hopmaitizoBaHa MoBa abo mpocois) 1l GopMasbHi eIeMEHTH MOYKHA JOCIIANTH Ha IPEIMET iXHIX mparMaTHuHuX (QYHKIIN.
Hanpukitaz, BUSBUTH IPOCOJMYHI ITATEPHH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUTSl Iepeadi eMIarii.

ITparmaruka Gepe cBoi BUTOKH 3 (histocodii MOBH, a 1ie, y MOEAHAHHI 3 TEHACHIIIEIO 30CePEKYBATHCS Ha OKPEMHUX TEKCTaX, 03Ha-
Yae, 110 MparMaTH4Hi JociipKeHHs Oynu nepeBaxHo sikichumu (Rithlemann & Clancy 2018). Xoua koprycHi JOCTIIKEHHS TAKOXK
MOXYTb OyTH SKICHUMH, CaMe KUIbKICHUH eJIeMEHT € 3a3BM4ail BU3Ha4anpHUM. Kopiycn iCHyIOTb y BUIVISi/II €€KTPOHHHUX TEKCTO-
BUX (ailiB i TOMy NpHUIaTHI IS aHali3y 3a JOMOMOTOI0 [IPOrpaM-KOHKOPAAHCIB a0 IHIIMX Hporpam Juisi poOOTH 3 KOpITyCaMu.
Bararo 10CHiJHUKIB BUKOPUCTOBYIOTb IX JUISl CTBOPEHHS YaCTOTHUX CITHUCKIB.

Kitr04 10 KOpITyCHOTO aHai3y MparMaTuKy MOJIArae B TOMY, 1100 BUUTH 3a MeXi (JOpPMaIbHOTO KiJIbKICHOTO aHai3y i BUSIBUTH
nparmatuyaHi QyHKIiT GOpM y THCKYPCHBHHUX KOHTEKCTaX 3a JOMOMOTOI0 SIKICHMX MeToiB. Takuil miixi neBHOO Miporo OyB mpu-
CyTHI#l y KOpIycHiil MeTooIorii BiJf caMoro ii movaTky, 30KpeMa B JIOCHi/PKeHHI JIiHIH KOHKOPIAHCY, sIKi BiT0OpakaroTh KIIIOYOBE
cioBo B koHTekeTi (KWIC), e KOHTeKCT — Iie IMpIiIe JUCKYPCHUBHE CEpeOBHIIE B IPYIIi IHTepaKiiil/MTHCbMOBHX TEKCTIB, MPe/-
craBieHnx y xopmyci (Staples & Fernandez, 2019). Lleii MmeTon 103BOJIsIE OCIAHUKAM BHBYATH [parMaTuuHy (QyHKIIIO OKPEMHX
JIEKCUYHMX YM TPAMaTHYHUX OJMHHIb Y IIHPIIOMY AUCKYPCUBHOMY KOHTEKCTI.

XapaxrepHoto ocobmusicTio popmary KWIC € Te, 1110 HOIIYKOBHIA €leMeHT (CII0BO ab0 CIIOBOCIONYYEHHS), Bi3yalbHO Mpe/-
CTaBJICHUH y HEHTPI psiaKa (PsIIKIB), OTOUSHHUH KiJbKOMa CJIOBaMK 3 000X OOKIB:

Tabruys 1
Jlinii koHkopaancy 3a 3anutoM "IllaHoBHiI'", cTBOpeHi 3 BUKOPUCTAHHAM Kopnycy ykpaincbkoi MoBu 'PAK
Ne Left context KWIC Right context
1 Curyxail, IOHIO! — 3aTOBOPHB YPOUYHCTO 0aThKO. — O1i MIAHOBHI BEJTMKI TAHU NPUHILINA 3acBaTtaté Tebe OIbOMY
) MOJIOZIOMY KO33KOBI...
BenbmunoBaxHi nanose! — nmouas npodecop. JAukynu ikytose! Uit 3HAeTe B, 10 Take piMHA Bt
2. |3auMuXxaiu. — laHoBHI KYHOBE: > p
MO3011iB?
3 | MPUBIT Ha mponieTapchkuid Omimin. Bimbmn TouHo: anosxi coriasnpHi 6arbku! X y4n Ha yxBaiy MOiX mpo-
" | HapKOMaM 1 TOJIOBI. €KTIB. ..
4 |- KaTYIOTB TOMHHY 32 i{ JTI00OB JI0 MTPaBIH AyXa, SIK - IHKBI3UTOPHU KaTyBaJIU 1 IEPECITiyBaIH B iM’ 5
" | xommch XpucTose.
... Hl Ha KPOK He BiJICTYNUTh. Briapi 3 TnM 3areBHEHHAM .
S. Bac P ety P HlanoBui |Ilo6parumu [lsxu, mpo Hamry npamto s Bac...
>
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Lleit popmar go3Bosie HOPMYITIOBATH MOYATKOBI TIIOTE3U Ha OCHOBI 3aKOHOMIPHOCTEH, SIKi MO)KHA BUSIBUTH Y 3B’ SI3KY 3 HIOIIYKO-
BHM eJleMeHTOM. Hampukiaz, Ko OANBUTHCS Ha KOHTEKCT CIPaBa, TO y PSAKax 2, 3, 5 CIOBO IIAHOBHI» € YaCTHHOIO 3BEPTAHHSI.
Taki 3aKOHOMiIPHOCTI MOXKHA JI0JaTKOBO JIOCTI/DKYBAaTH 3a JOMOMOTOI0 MPOrPaMHUX IHCTPYMEHTIB JUTS aHalli3y CIOBOCIIONYYEHb.
Tabnuiist 2 4aCTKOBO MiATBEPAXKYE MOYATKOBI CIIOCTEPEIKSHHSI HAa OCHOBI JIiHIH KOHKOpIAHCY. B kopiyci Hal4acTilInMH € TTIO€AHAHHS
«ITAHOBHI KOJICTH», IIAHOBHI Iy TaTH» «IIAHOBHI» 1 3HAK OKIIHKY, SIKi 3 BEJIMKOIO HMOBIPHICTIO € 3BEPTaHHIMH.

Tabnuys 2
II'aTe HalinomupeHimuX KoJoKaTiB 10 caoBa "lllanoBHi" y kopnyci ykpaincskoi moBu I'PAK
Ne Word Cooccurrences MI
1. KOJIETH 174,020 12.16
2. HapoJHi 68,825 11.73
3. JICy TaTh 89,706 11.04
4. Jlsxyro 16,095 8.49
5. ! 97,294 7.41

Pesynpraru 3a 3anmutom «Collocation» Takox MicTaTh omiHKy MI. ITokazuuk MI (B3aemHoi iHpOpMaii) — e craTucTHYHA Mipa
CHJIM 3B’SI3Ky MK KoJokaramMu. YuMm BUIIMHA Moka3HUK MI, THM cHiIbHImMHA 3B’A30K. baunmo, 10 cI0BOCIONYYEHHS «IIAHOBHI
KOJIETH» € HAalYaCTOTHILINM y KOPIYCi 1 BOZHOYAC TOKa3y€e HaHCHIBHIIINI 3B’S30K MIX eJeMeHTaMu. [Ipu oMy Apyruid Koiokar
«HapOIHI» € MEHII YaCTOTHUM, HDK TPETIH «JemyTaTn», X04 Horo mokasHuk MI € Bummm.

JI71s1 OAaNbIIoro iMOCTPYBAHHS MOXKIMBOCTEH KOPITYCHOT JITHTBICTHKH 3BEPHEMOCS [0 aHaJi3y JaHHUX 3 BIACHOTO MAJloro Kop-
mycy. CTBOpeHHi HaMH KOPIyC MIiCTUTH 12 TEKCTIB Pi3HUX HIMELBKOMOBHHMX BeOiHApiB HA €KOJIOTIYHY TeMaTuky (Omu3pKko | MiH
3HAKIB), IO JO3BOJISIE MPOCTEKUTH BXKUBAHHA MPArMaTHYHUX OJMHHUIB y PI3HUX KOMYHIKaTHMBHHX cuTyarisx. Hikdye naBeneHo
MIPUKJIa]] KOHKOPAAHCHHX JiHiH, OTPUMAHHUX 13 IILOTO KOPITYCY, SIKi IEMOHCTPYIOTh BUKOPHCTaHHA efeMeHTa «Klimay y mpupogaomy
MOBJICHHI.

Tabnuys 3
Jlinii konkopaancy 3a 3anuroM "Klima'" y Biacnomy manomy kopmyci
Ne Left context KWIC Right context
1. |...verantwortlich sind. Warum ist das fiir das Klima | wichtig? Nun, durchschnittlich ist es so...
2. |...agieren fiir die soziale Gerechtigkeit, fiir das Klima |und fiir den Frieden in Europa und auf der ganzen Welt.
3. | Gleichzeitig erleben wir, dass das Thema Klima |in der Wichtigkeit derzeit sogar abnimmt.
4. |...und das bringt uns zu der Frage, wie soll das Klima |jetzt eigentlich ausgestaltet werden. ..
5. |... andere Sachen gerne hinzu, werten aber gerne, dass das | Klima |und die Sozialziele das Kernstiick der EU-Politik sind.

MoskHa MOMITHTH, 110 MOMIYKOBUi eneMeHT «Klimay 94acTo BKHBAIOTh Pa3oM i3 TEPMiHAMH, IO BiJHOCSTHCS IO COLAIBLHOT
tematuku («soziale Gerechtigkeity) i momituku («EU-Politik»), 1m0 Bkasye Ha HOro 3akpiruieHicTh y JHCKYpCi CTajJoro po3BUTKY.
VY naBenenux npukiagax «Klimay e neHTpaabHUM eIeMeHTOM puTopryHux muranb («Warum ist das fiir das Klima wichtig?») ta
aprymMeHTaTuBHUX BHCIOBMOBaHb («das Klima und die Sozialziele das Kernstiick der EU-Politik sind»), 1o Takox Moxe CBiTYUTH
PO H0ro aKTHBHE BUKOPHCTAHHS B CYCHIJIBHO-TIOTITHYHOMY JAUCKYPCI.

TakuM 4MHOM iCHY€ HM3Ka IIPUYUH, YOMY METOJIOJIOTISI KOPITYCHOT JITHIBICTUKH ITiIXOJJUTh JJIsl BABYEHHs parmaruky. [Iparma-
THKa BUHHKJIA SIK €JIEMEHT TPUCTOPOHHBOTO MiJXOY JI0 BUBYEHHS MOBH 1 CIIOYATKy HparioBaja 3i ITYYHO CTBOPEHUMU MOBHUMHU
JTAaHUMH. 3 PO3BUTKOM BOHA OXOITHJIA IHIII IMiJXO/H, 00 OTPUMATH, HAIPUKIIA, JaHi PO MOBJICHHEBI aKTH, SIKi BITHOCHO PiJIKO
3yCTpivaroThCs y MOBCsIKIeHHOMY crinkyBanHi (Rithlemann & Clancy, 2018). KopriycHa jiHTrBiCTHKA IPOIIOHYE 1€ OJIHE JPKEPETIo
JTAHUX JUISL IOCHiZIHUKIB, SIKi BUBYAIOTh NPAarMaTHYHI sSBUINA — IIPUPO/IHI, CIIOHTAaHHI, HELIEH3ypPOBaHi JaHi 3 peasbHOr0 JXUTT, SIKi
CTaIOTh BCE OLIBII IOCTYITHUMU.

KpiM TOro, KOHTEKCT Ma€ BEJIMKE 3HAYEHHS JUISl IParMaTUKH, OCKIJIBKH TaKi eIeMEHTH, SIK MOBEIlb, COLliaJIbHa CHTYyaLlis 1 BUJ
JUSUTBHOCTI BiZIrPalOTh BXKIIMBY POJIb y TOMY, SIK PO3TOPTAETHCSI PO3rOPTaHHs KOMyHikarii. J[esKi cydacHi KOpITyCH HafaloTh IIHPO-
Ky KOHTCKCTyaJlbHY 1H(OPMAIIiF0 Y BUMNISA/I HU3KH COI[IONIHTBICTHYHHUX METaJaHuX. Hampukian, muceMHi KOPIYyCH 9acTO MICTSATh
iH(pOpMAITiFO PO THIT TEKCTY Ta JaTy MyOIiKaIlii, 110 HaJa€ MOXKJIMBOCTI JIJIsl BUBUCHHS J[IaXPOHIYHOT iCTOPUYHOT parMaTuku. Tak
BUILE 3rajjanuii kopiyc ykpaincekoi moBu 'PAK Bkasye Ha3By myOikaitii, aBropa, Micue i pik Buaanss. OHak came cydacHi ycHi
KOPITyCH MICTSATh HalHOaraTmiuii riactT comianbHuX 3MiHHUX. LI Koprycu nenmaii Oubllie XapaKTepPU3yKOThCS YBArow 10 KOHTEK-
CTyaJIbHUX METaJaHuX — 06araro yCHHUX KOPITyCiB MICTATh iH(opMaIlilo Ipo MOBI, TaKy SIK MiCIle HAPOJDKEHHSI, BiK, CTaTh, PIBEHb
OCBITH, BIpOCITOBIJJaHHS UM COLIIaJIbHUIT Ki1ac.

[IparmaTrka TakoX HaJa€ 3HaYHI MOXIIMBOCTI JUIsl KOPIYCHOT JITHrBicTHKH. OHUM 3 HailBXKJIMBIIINX € YCBIJIOMIJICHHS TPY/I-
HOILIB, sIKi BUHMKAIOTh IIPH aHaNi3i 3B’5I3Ky MiXX MOBHOIO (opmoro Ta 11 dyHkiicto. [lapanokcanbHo, aje 1e cTajlo OYEeBUIHUM
caMe 3aBISKH KPUTHI 3aCTOCYBAHHS KOPIIyCHUX METOJIB JI0 JIOCHI/PKEHHS MparMaTHuHUX SBHIL. JOCITiTHUKH, 3BEPTAIOYHUCH 10
KOPITYCY, 3a3BM4aii BUKOPUCTOBYIOTh JISKCHYHUH «TauoKy, HAIIPUKJIA, IIparMaTHYHi MapKkepH you know abo sorry, ki MOXYTb CUT-
HaJti3yBaTH 1npo BubadeHHs. Lle Hagae 3MOry OTprMaTH JOCTYI 0 PEIEBAHTHUX KOPITYCHUX JIAHUX 3@ JIONIOMOTOIO CIelialli30BaHIX
IHCTPYMEHTIB.

OpHaK 3B’430K MK MOBHOIO ()OPMOIO Ta Ii IparMaTHyHOIO (YHKLIEIO YacTO BUSIBISIETHCS HEOJHO3HAYHUM 1 KOHTEKCTYalIbHO
3anexHuM (Mey 2001). Came 1uHamMika KOHTEKCTYalIbHUX €IEMEHTIB BU3HAYAE, Ky came (yHKIIIF0 BUKOHYE KOHKPETHA MOBHA OJIH-
HuLsl. Yepes 1ie aBTOMaTHYHHMI ITOLIYK 32 JOIMOMOIOI0 KOPIIYCHOTO IIPOrPaMHOT0 3a0e3MeueHHs! YCKIaIHIOETECS, ke TOH caMuil
JICKCUYHUI eJIEMEHT MOYKE MaTH Pi3Hi 3HAYCHHS 3aJI€)KHO BiJl KOHTEKCTY.
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V BiamoBias Ha Leil BUKIUK KOPITyCHA JIHTBICTHKA PO3POOMIa METOMONOTIUHI MiJXOAN Ta MparMaTHYHi CXeMH aHOTYBaHHSI,
IO JI03BOJIAIOTH OIBII TOYHO AHAII3yBaTH MOBJICHHS B KOpPITycaxX. 3aBISKH TaKHMM PO3poOKaM CTajlo MOXIMBHM 3/iHCHIOBATH
HOMIMONCHUH TparMaTUYHUK aHalli3 Ha PiBHI OKPEMUX BHCIIOBIIOBaHb, 30KpeMa 3aBIAKM TeraM. Xoda Ha NMEpLIMi NOIIA] Tern
HABAHTAXYIOTh YPUBOK 1 YCKJIaJHIOIOTh CIIPUHHATTS, BOHM POOJIATH KOPIyC NOCTYIHHM IJIs INOIIYKY, a OTXKE, BAXKJIUBUM JUIs
BUBYCHHS IparMaTtiki. Hanpukiaz, <rep>...</rep> MOe II03Ha4aTH 0YaTOK i KiHeIlb PENPe3eHTaTUBHOTO aKTy (y KOPIyCi MOXKYTh
OyTH TEeTH JUTs IUPEKTUBHUX, EKCIIPECHBHUX 1 JICKIAPAaTUBHUX AKTIB).

ITpu 1boMy iCHY€ HH3Ka OOMEKEHb Y BHBUCHHI ITPAarMaTHKU B MEXaX KOPITyCiB, OCOOIMBO KOJIM B LICHTPI YBAaru 3HAXOIATHCS
TpaAWLIilHI TparMaTHYHiI KOHCTPYKIIT, TaKi K MOBJIEHHEBI akTH. Hanpukiaza, He 3aBiK/IH JIETKO 3HAMTH KOHKPETHI MOBJICHHEBI aKTH
B KopIycax. IcHye Oarato BapiaTHBHHX (JOpPM IIEBHOIO MOBJICHHEBOTO aKTY, | MOBJIEHHEBI aKTH, SK IIPABUJIO, TOBUHHI OyTH aHOTOBA-
Hi B KOpIrycax Bpy4HY (xo4a Oysu 3po0JieHi MeBHi 3yCHIIIsl B aBTOMaTHYHOMY aHOTYBaHHI MOBIICHHEBUX aKTiB).

ITpoGneMy BUSBICHHS MPArMaTHYHUX acIEKTiB BUKOPUCTAHHS MOBH B KOPITyCaX MOKHA BUPIIIMTH KilbKoMa criocobamu. SIKIo
B LIEHTPI aHani3y nepeOyBaloTh MOBICHHEBI aKTH, JOCTIAHUKA MOKYTh BH3HAYUTH MIEBHI PEricTpu abo jKaHpH, B SIKHUX LI MOBIICH-
HEBI akTH HailiMoBipHile TpamissioTbes. Hanpukian, Peituxapar (Reinhardt, 2007) npoananizyBaB KOpIyc po3MOB Ha pobodomy
Miciti, 11100 AOCTIIUTH BUKOPUCTAHHS AUPEKTUB MIKHAPOJHUMH aCHCTEHTAMH BHUKIIAJaHHsI, OCKUIBKH caMe Iell pericTp Bumarae
BUKOPUCTAHHS JUPEKTHB Yepe3 CBOI CUTYaTHBHI XapaKTePUCTHKH (HAIPHKIAJA, aCHCTEHTH YacTO HAJIAIOTh CTYACHTAaM IHCTPYKLii
II0/I0 BUKOHAHHS ayUTOPHUX 3aBaanb). A. [Taprinrron (Partington, 2017) anai3yBaB KOPIyC MOJITHYHKX Ae0ATIB ISl BUSBICHHS
cTpareriii aprymenTaitii ta maninyssuii. K. Byprepc ta iforo koneru (Burgers et al., 2016) BUKOpHUCTOBYBaTi KOPIYC TBITiB [UIsl BU-
SIBJICHHST JIIHTBICTUYHUX MapKepiB ipoHil Ta capkasmy.

Xoua BUKOPHUCTaHHS KOPITYCiB Ma€ MepeBary B TOMY, IO JI03BOJISIE AOCHIAHUKAM CIIOCTEPIraTH 3a MOBOIO, IKOIO KOPHCTYIOTHCS
aBTOPHU Ta OPATOPU B aBTCHTHYHOMY THCKYpPCi, HOr0 HEIOJIKOM € Te, IO AOCIITHUK MOXEe BUTPATUTH OaraTo roJvH Ha igeHThudika-
1i10 a00 HABITh MOLIYK NEBHOTO MOBJICHHEBOTO aKTy. LIeit pisHHIl aKIIEHT CTBOPIOE SK BUKJIMKHU, TAK | MOXJIMBOCT] y BUKOPHCTAHHI
KOPITyCHOT JITHI'BICTUKHM JUIS OCITI/PKEHHS ParMaTHKH.

Ha cTuky KOpIyCHOI JIIHIBICTKH Ta MPAarMaTHKH HEIOIABHO YTBOPUBCS HOBHIl HANPSIM — KOPITyCHA NPAarMaTHKa, ska MoeaHasa
B c00i KibKiCHUI Ta sIKICHUI migxoan. BoHa Mae Ha MeTi BHSBUTH, sIK MOBa (DYHKIIIOHY€ B Pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX KOHTEKCTaX,
aHaJII3yI0uU BEJIMKI HAOOpH JIHrBiCTHYHNX AaHUX. Ha BiAMiHy Bif TpaaumiiHOI MparMaTHKy, sKa 4acTo MOKJIAJAEThCs Ha IHTPOC-
MEeKTUBHI METO/IH, KOPIyCHAa MparMaTiuka HaJa€e eMIipuyHi JoKa3u yepe3 aBTeHTruHi MoBHi qani (Landert et al., 2023). Leit miaxin
BUSIBUBCSI OCOOJIMBO KOPHCHHUM y BHBYCHHI JUCKYPCHBHUX MapKepiB, CTpareriii BBIWIMBOCTI Ta MOBJICHHEBHX aKTiB y Pi3HHX CO-
IaIbHUX 1 KYJIBTYPHHX CEpEeIOBHILAX.

OCHOBHI METO/IM KOPITYCHOI MPAarMaTHKU BKJIIOYAIOTh:

— YaCTOTHHH Ta KOHKOPAAHCHHMI aHaui3 (BUKOPUCTAHHS KOPIYCHHMX IHCTPYMEHTIB 1JIs BUSBJICHHS IOBTOPIOBAHUX IATEPHIB y
JICKYpCi);

-— aHaJIi3 CJIOBOCIIOJIYYEHb Ta IXHbOT CEMAHTHKHU (BHUBYECHHS CIIIB, SIKi 4aCTO BXKUBAIOTHCS PA30M, IS BHSABICHHS TOHKHX Ipar-
MaTHYHUX 3HAUYCHb);

— MyJIBTUMO/IAJIbHI KOPITycH (aHaJIi3 yCHOI i MUCbMOBOI KOMYHIKaIli1, BKIIIOUAIOYH JKECTH 1 POCOII0, [Uisl 3a0e3redeH st O1IbIi
HMIMPOKOI parmMaruyHoi inTeprperaiii) Tomo (Grisot, 2018).

KoprycHa nparmaTnka 3acTOCOBY€ OiIbII ATATBHUIT MIAXIZ 10 PO3IIALY JIEKCHKO-TPaMaTHYHUX MOJIENEH, SIKi XapaKTepH3yloTh
TEKCT, 30Cepe/DKYEThCs He e Ha Gopmi Ta QyHKIIT, a i HA MOZENSAX BapilOBaHHS HA COLIAIBLHOMY, KYJIBTYPHOMY Ta perioHajb-
HOMY DiBHSIX.

[TpoOneMHNM 3aIMIIAEThCSA MUTAHHS AaHOTyBaHHs. [IparMaTuyHe 3HAYEHHS 3aJEXKUTh BiJl KOHTEKCTY i TOMY BUMArae py4Horo
a00 HaIiBaBTOMATHYHOTO aHOTYBaHHS /I HaIHHOTO aHamizy. BTim, HeloaaBHi IOCTiPKeHHS OKa3aJjd, 0 BeJIUKI MOBHI MOJel
(LLM) MOXyTh HOKpPAIIUTH aBTOMATHYHE JIIHIBICTHYHE aHOTYBAHHsI, 30KpeMa B PO3IIi3HaBaHHI MOBJICHHEBHX akTiB. Y 2023 pori
JocHiqHUKK 3 TTeKIHCHKOTO yHIBEpCHTETY IHO3EMHHX MOB IPOBENHM EKCIIEPHMEHT IOJ0 PO3Mi3HAaBaHHS BHOAYCHb i BUSBUIIM, IO
MOPIBHSIHO 3 JIIOJMHOI-aHOTAaTOPOM 3arajbHa epeKTHBHICTh 4ar-00Ta MTY4YHOTO iHTeNaeKkTy Bing Oysia qemio MeHI 3a/10BiIbHOIO.
OpnHak noKa3HUKY Oynu yxe Bucokumu: 99,95% mns rery APOLOGISING, 91,91% nnst REASON, 95,35% s APOLOGISER,
89,74% nnst APOLOGISEE i 96,47% st INTENSIFIER (Yu et al, 2023). Ile nocuipkeHHs miakpeciuio 3Ha4yHy pouib I Ta 06-
YUCIIOBAJIBHUX METOAIB y KOPITYCHIH IparMaruili, ak[eHTYIOYH yBary Ha eMIIiPUYHUX METOJaX BUBYEHHS BUKODHCTAHHS MOBH B
peasbHOMY CBITI.

KomyHikaTHBHA parMaTyka B JOCIIPKEHHSAX KOPITYCHOI JIIHIBICTHKH J]A€ eMIIIPHYHE PO3YMIHHS TOTO, SIK MOBA BUKOPHUCTOBY-
€ThCS B PEAIbHUX KOHTEKCTaX. BUKOPUCTOBYIOUH BEJIMKI KOPIYCH Ta OOYMCITIOBAIbHI IHCTPYMEHTH, JIOCIITHUKH MOXKYTh BUSBUTH
nparMaTuyHi 3aKOHOMIPHOCTI, sIKi paHilie OyI0 BaKKo poaHaitizyBaTu. He3akaroun Ha METOOJIOTIYHI TPYAHOLL, KOPITYCHA Ipar-
MaTHKa TPOJOBXKYE MONIHOIIOBATH HAIlle PO3yMIHHS MOBH, IIPONOHYIOYH IIHHUH BHECOK Y JIHIBICTHKY, II€PEKIa03HABCTBO Ta
HABYaHHS MOB.

TakuM YMHOM, B3a€EMOIisi KOPITYCHOT JIIHTBICTHKHU Ta KOMYHIKaTHBHOI IParMaTHKX BiIKPUBA€E HOBI MEPCIICKTUBH IS JITHTBICTHY-
HHX JOCITiKEHb, 320€3MeUyI0UH SIK eMITIPUIHY 00TPYHTOBAHICTh TEOPETUYHHX TIIIOTE3, TAK | MOXKIIMBOCTI [UISl PO3POOKH MPaKTHY-
HHX 3aCTOCYBaHb, 30KpeMa y cepi aBTOMaTH30BaHOTO aHAI3y TEKCTIB Ta MKKYJIBTYPHOT KOMYHiKaIlii.
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Kyuux I'anuna bozoaniena,
Kanouoam Qinonociunux nayxk, 0oyenm Kagheopu iHo3eMHUX MO8 (haKyIbmemy MidiCHApOOHUX BIOHOCUH,
JIvgiecokuii Hayionanvuull ynieepcumem imeni leana @panka

BIIIUB BOEHHOT'O CTAHY HA AJTANITAIIIIO AHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOI'TI B YKPATHI

IIpoananizosarno npoyec adanmayii aHeiOMOBHOT MEPMIHON02IT 8 YKPATHCOKOMY MOBHOMY CepedosuLyi nio 4ac OEHHO20 CMAHY.

Memoio pobomu € suguenns Gnaugy OaHUX npoyecie Ha 30epedcentss HayioHaIbHOT MOGHOT I0eHMUYHOCHI MA GUAGICHHS MEXAHI3MIE
iHmezpayii HOBUX MEPMIHI8 V PI3HI cghepu CYCRITbHO20 HCUmmsl.

Memodonozis exknouae GUKOPUCIAHHS KIIbKICHUX Md SKICHUX THCMpYMenmié 0iis 300py ma ananizy OaHux, 30Kpema MOHIMOpUHe
Media, coyianbHux mepedc i oQiyitiHux dokymenmie. Bubipka docniodcenHs oxonnoe nyonikayii 3 0CHOBHUX 3aco0ié Macosoi iHgopma-
yii ma coyianvnux niam@opm, 3 AKUX 6i0ibpano naunowupeniwi mepminu, maxi ax: «droney, «cybersecurityy, «logisticsy, «refugees»
mowjo. Ilposedeno ananiz wisxie adanmayii yux ciie — KaibKy8aHHs, npsame 3ano3uderts i mpaunciimepayis. Busnaueno, wo nenpasomipre
suKopucmania mepminie, maxux sAx «cybersecurityy, «logisticsy ma in., cmeopioe 3azpo3y 3miujeHHs 3HaAYeHHA MePMini8, Wo YCKIAOHIOE
MOYHICMb KOMYHIKAYII ma Modice npuzeecmu 00 8mpamu MOGHOI I0eHMUYHOCMI Yepe3 uwopas Oiiblull 6NIU6 AHSIIYUSMIE HA YKPAIHCLKY
MO8Y.

OcHogHi pe3ynbmamu 00CHIONCEHHs NOKA3VIOMb, WO BIlICbKO8A chepa HAUbLIbe NIUBAE HA IHMe2PAYIl0 HOBUX MEPMIHIE, 30Kpema
uepes akmugHe BUKOPUCIANHS AH2TIOMOBHOL IEKCUKU 8 KOMYHIKAYIT 3 MIJICHAPOOHUMU NAPMHEPamu ma y 6ilicbKosux 3gimax. Y symanimap-
Hill ma eKOHOMIUHIU chepax aoanmayis HOBUX Clie 8I0OYBAEMbCS NOGLIbHIE, alle 8Ce JHC AKMUBHO, U0 NOmpebye 8i0N0BIOHOT cmanoapmu-
sayii ma oceimmix npozpam 0jis NiOBUWEHHs SPAMOMHOCMI Y BUKOPUCTNAHNI HOBUX MepMINi6. Bascnueum acnekmom € 63aemoois 3 media
011 3a0e3neueHHs: KOPeKMHO20 BUKOPUCIAHHS HOBOI IeKCUKU, OCKLTbKU OesIKI C06d, K, HAnpukiao, «humanitarian aid» abo «refugees»
Mowo, MoACymy npusgecmu 0o desingopmayii uepes HenpaguIbHe MAyMAUeHHs.

Tlepcnexmugni Hanpsamu NOOANLUUX OOCTIONCEHb NONAAIOMY Y GUSHEHHI MONCIUBOCEN CIMBOPEHHS HAYIOHATLHOI MepMIHON02IuHOT
baszu 0nsi cmandapmuzayii IHUOMOBHUX CII6 | 6NPOBAOICEHHS OCBIMHIX NPOSPAM OISl HABYAHHS (DAXIBYI8 Y PIHUX 2ANY3SX NPAGUTLHOMY
BIICUBAHHIO HOBUX mepMiHie. OKpemy ysazy clio npudinumu po3pooieHHo Memooi iHmezpayii mepminie y cepy MidkcHapOOHOI KOMYHIKA-
yii, wo cnpusimume ix 2apMOHIUHOMY BNPOBAOICEHHIO 6 NPOPeCiliny IeKCUKy 6e3 ympamu HayiOHATbHUX MOGHUX 0COOIUBOCTEIL.

Knwowuosi cnosa: ninesicmuuna aoanmayis, 8iliCbKoO8a MepMIHONIOIs, 3aN03UYEHHs. IeKCUKY, MOBHA IHMe2payis, KOSHIMUGHA MpPaHc-

opmayis.

Halyna Kuchyk,
PhD in Philology, Associate Professor, Department of Foreign Languages, Faculty of International Relations,
Ivan Franko National University of Lviv, Lviv, Ukraine

THE IMPACT OF MARTIAL LAW ON THE ADAPTATION
OF ENGLISH TERMINOLOGY IN UKRAINE

The study focuses on the analysis of the adaptation of English-language terminology in the Ukrainian linguistic environment during
martial law. The aim of the research is to examine the impact of these processes on the preservation of national linguistic identity and to
identify mechanisms for integrating new terms into various sectors of public life. The methodology includes the use of both quantitative
and qualitative tools for data collection and analysis, such as monitoring media, social networks, and official documents. The sample
includes publications from major news sources and social platforms, from which the most common terms were selected, such as «droney,
«cybersecurity», «logistics», «refugeesy», etc. The study analyzes the methods of adapting these words — calquing, direct borrowing, and
transliteration. It was determined that the improper use of terms like «cybersecurity», «logistics», etc. poses a risk of shifting the meaning
of terms, complicating communication accuracy and potentially leading to a loss of linguistic identity due to the growing influence of
Anglicisms on the Ukrainian language.

The main findings of the study indicate that the military sector has the greatest impact on the integration of new terms, particularly
through the active use of English-language vocabulary in communication with international partners and in military reports. In the
humanitarian and economic spheres, the adaptation of new words is slower but still active, necessitating appropriate standardization and
educational programs to improve literacy in the use of new terms. An important aspect is interaction with the media to ensure the correct
use of new vocabulary like «humanitarian aidy or «refugees» may lead to misinformation due to incorrect interpretation.

Prospective areas for further research include exploring the possibility of creating a national terminology database for the standardization
of foreign words and implementing educational programs to train specialists in various fields on the correct use of new terms. Special
attention should be given to developing methods for integrating terms in the field of international communication, which will contribute to
their harmonious incorporation into professional vocabulary without the loss of national linguistic features.

Keywords: linguistic adaptation, military terminology, lexical borrowing, language integration, cognitive transformation.

IlocTanoBka mpodaemu. Boennuii ctan B YkpaiHi yepe3 moBHOMACIITaOHY BiifHY 3 pOCi€l0 3HAYHO BIUIMBAE HA MPOIECH
ajanranii aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT B pi3HMX cdepax CyCHUIBHOrO JKUTTS. BUKOpHCTaHHS aHIIIMCHKOI MOBM cTae Bce OUIbIT
aKTyaJIbHUM y KOHTEKCTI KOMYyHiKallii 3 MDKHApOAHUMH HapTHEPAaMH, 3aTydeHHs T'yMaHITapHOI Ta BIFICHKOBOI JIOIIOMOTH, @ TAKOXK
iHTerpanii y cBiToBi iH(OpMaLiiiHi Ta HayKoBI pocTopu. B ymoBax BiitHM 301LIbIINBCS 00CAT TEPMIHOJIOTII, OB’ s13aHOT 3 BiCHKO-
BOIO, TYMaHITapHOI, CKOHOMIYHOK Ta 1H()OPMALIHHOK AiSUIBHICTIO, [0 BUMArae il OmepaTHBHOI ajamnTailii Ta BIPOBAJKCHHS B
YKpaTHCHKHH MOBHUM TIPOCTIp.

IIpobnema amanranii aHIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIT € HE JIMIIE MOBHOIO, @ i CYCHIJIBHOIO, OCKUIBKH IIBH/KE iHTErpyBaHHS iHO-
3eMHHUX TEPMIiHIB cripusic eeKTHBHOMY (YHKLIOHYBAHHIO Jep)KaBHUX IHCTHUTYIH, 3a0e3rnedye TOUHICTh Y NPUHHATTI pillleHb Ta
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THOJIETTIy€ MDKHAPOJIHE CIiBPOOITHULTBO. O/IHAK el MPOIIEC TAKOXK CTABUTH MEPEl MOBO3HABIIIMU Ta HAyKOBIISIMU HU3KY 3aB/IaHb,
OB’ sI3aHUX 31 30€pEeKSHHSIM HaI[lOHATFHOT MOBHOI 1JEHTHYHOCTI Ta 3aM00iraHHsIM HaMipHIi aHITi3alLil.

HaykoBi nociikeHHs, CIpsIMOBaHi Ha BUBYCHHS afaNTallii aHIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIi B YMOBaX BiliHH, 30CepEIKYIOTHCS Ha
BUSIBJICHHI MEXaHi3MiB TapMOHIHHOTO BIPOBA/HKEHHS IHITOMOBHUX TEPMiHiB, [0 BiAMNOBIAIOTh HOPMaM YKpaiHCHKOT MOBH. Bax-
JIMBHMM € TaKO)K BHBYCHHS BIUIUBY IIbOTO MPOIIECY HA PO3BUTOK YKPaTHCHKOT MOBH B JOBFOTEPMIiHOBIf MEPCIIEKTUBI Ta OL[IHIOBAHHS
HACHIJKIB [J1st ii CTPYKTYpPHOT LiTICHOCTI.

3 IpaKTUYHOI TOUKH 30pYy a/IalTallis aHITIOMOBHOI TEPMIHOJIOTT Ma€e Ba)JIMBE 3HAYCHHS 15 3a0e3MeUeHHs e()eKTUBHOI KOMYHi-
Kaii y BiffcbKOBIii, ryMaHiTapHil, MEANYHIH Ta iHIIHMX cdepax, A€ TOUHICTh 1 ONepaTHBHICTD € KIIFOYOBUMH (akTopamMH. 3 OISy Ha
rnobanbHUI XapakTep CydacHUX KOH(IIIKTIB Ta MiXKHAPOIHOT B3a€MOIIi IKiCHE Ta CBOEYACHE BIIPOBAIKEHHS aHIJIOMOBHOI TEPMiHO-
JIOTii CIIPUSITUME He JIMIIE TOCHICHHIO 000pOHO3AaTHOCTI YKpaiHu, aje i 3MilHeHH!O 11 MO3UIIiH y MIKHAPOIHOMY CITIBTOBApPHCTBI.

AHaJIi3 ocTaHHIX JocuaiIKeHb i myOiikamiid. Amanraisi aHIJIOMOBHOI BiliChKOBOI TepMiHOJIOTIT B YKpaiHi MiJ 4ac BOEHHOTO
CTaHy JIEMOHCTPY€ BAXJIMBY PEAKIII0 Ha COLaJbHI Ta NOJITHYHI BUKIUKH. 30KpeMma, 1. bexxeHnap 3Beprae yBary Ha NpOLECH Iepe-
KJIaJly TepMiHIB 3 aHINIHCHKOT B YKPaiHCHKUI MEMIanpocCTip, aKLEHTYIOYH Ha TOMY, SIK HOBI TEPMIHH 13 3aXiHUX Me/ia iIHTerpyoTh-
cs1 uepe3 KaibKyBaHHs abo mpsMuil nepekian. Yepes BiACYTHICTh TOYHHX SKBIBAICHTIB ACSKUX aHITIOMOBHHX TE€PMIHIB B yKpaiH-
CBKiif MOBI BUHHKA€ 1oTpeda y CTBOPEHHI HOBHX ClliB. OcOOIMBO MOMITHA POJIb IHTEPHET-Me/lia y MPUCKOPEHHI bOTO MPOLECy, 1I0
JI03BOJISIE UIBUIKO aJ[aNITyBaTH HOBI MOHATTS B YKpaiHchKuii KoHtekceT (bexenap, 2023).

JHocnimxennss beszo, AmieBa, & Ilomingyk (2022) OpHCBSIYEHO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHMM aCMEKTaM TEepPMIiHOJOTIi, 30Kpema,
CTPYKTYPHHM 3MiHaM y JICKCHIIi uepe3 BiAMIHHOCTI MiX KyJIbTYPHUMH Ta BiICBKOBUMH TpamuuismMu YKpainu i 3axomy. ABTopu
MPOIOHYIOTh MEePeKIaaalbKi MiAX0IH, SIKi BpaXoBYIOTh crenu]iky BiiChKOBOrO TUCKYPCY 1 MiAKPECITIOITh BAKINUBICTh YHUKAHHS
KaJIbKyBaHHs TaM, Jie yKpaiHCbka MOBa B)Ke Ma€ aJIeKBaTHI aHAJIOTH.

IpakTHuHi pobIeMH NepeKiiaLy, 3 IKUMHU 3iIITOBXYIOThCS MepeKiiagadi uepes cneudiky BiHCHKOBOTO KOHTEKCTY, PO3IVISHY-
Ti B gociimkenni [Toronens, Mouanosa, & Ko3nos (2024) 3a 10mOMOror0 METO0JIOT T KOHTEKCTYaIbHOTO aHaIi3y, IO J03BOJISIE
BUOMpaTH HAWOIIBII BiAMOBIIHI BapiaHTH MepeKIaay A KOHKPETHUX CHTYyalliil, 30epirarodn TOYHICTh BiHCHKOBOI KOMYHIKAIIil.

ITix yac mepexiiasy aHIOMOBHOI BiificbKOBOT TEpMIHOIOTIT B TEKCTaX HOBHMH 3a3BHYail BUHUKAIOTH MPoOieMu depes3 HeoOxis-
HiCTh mepekitanaTu ayxe msuako. Tomy Manimon & Ilep6an (2024) npomnoHyOTh CTBOPEHHS CTaHJAPTU30BAHUX CIIOBHHKIB [UIS
MepeKsIaaadiB i )ypHATICTIB, sKi IPALIOIOTh Y KPHU30BUX YMOBAX.

JlocnipKy o4 MosiBy HOBHX BICHKOBHX TEPMiHIB B yKpaiHCBKil JIEKCHI, 30KpeMa depe3 BIUTHB Mejlia Ta ra3eTHHUX MyOiKallii,
A. JloBrorona Bifi3Ha4a€ BOXIUBICTH OHOBJICHHS 3HAHb MEPEKIaaduiB 111070 HOBUX TEXHOJOTIH i TAKTHK, 1[0 BUHUKAIOTH MiJl Yac
36poitanx KouguikTiB (JoBromnona, 2019).

OyHKIIOHATBHUI aCHEeKT BUKOPHCTAHHS aHINIOMOBHOI BiICHKOBOI JISKCHKH B YKPaiHCHKMX Me[ia MpoaHasi3oBaHo B PoOOTi
JI. ApXuIIeHKO, fiKa MiJIKPeCTIOE BKIUBICTh BiANOBIANEHONO Mepekiagy TepMiHONOrii 1s 3amobiranus Aesindopmarii. 1i Bu-
CHOBKH € Ba)XJIMBUMH JIJIs PO3POOJICHHS PEeKOMEH/Ialii i3 KOPEeKTHOTO BUKOPUCTAHHSI HOBHX BICHKOBUX TEPMIHIB y KYpPHATICTHII
(Apxunesnko, 2022).

EBoutiolifo BiiChKOBOI TEPMiHOJIOTIT, 30KpeMa IPOIeC yTBOPEHHS HOBUX TEPMIiHIB y BIHCHKOBHX CIIOBHHKAX Y 3B’SI3KY 3 HOSIBOIO
HOBHX BH/IiB 030pOEHB Ta BOEHHUX CTpaTeriii, 1ociipKysas Bacunenko (2010).

IMepeksia g HOBUX TAKTUYHHX 1 TEXHOJOTIYHUX TEPMIHiB, 1[0 YACTO HE MAIOTh PSMUX SKBIBaJICHTIB B yKpaiHCHhKil MOBI, TOTpe-
Oye aganrariii, Ha yomy HarosnorryoTh (€nueBa & Ty3ak, 2023).

AKTyabHHUM € TOCTIPKSHHSI aHIJIOMOBHUX BIHCHKOBHX CIICHT13MIB, TX CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHHX 0COOIMBOCTEH Ta CKIIA JHOIIIB
nepeKiaay B KOHTEKCTI YKpaiHchKoro Meianpoctopy. JlutBunchka (2024) miKpec toe BaXKIIMBICTh KyJIBTYPHUX aCMEKTiB MiJ 4ac
MepeKIIay CJICHIOBUX TePMiHIB.

Cy4vacHi MoiTHYHI TO/iT Ta IXHil BIUIMB Ha BiiCbKOBY TEPMiHOJIOTIIO poaHatizoBaHo B nociimkenti Cyxopykos, [lokypos, &
Hewmepriosa (2024) ne rokas3aHo, ik HOBI TEPMiHNM BUHHKAIOT I1iJ] BILTABOM IOJITHYHUX KOHTEKCTIB.

BuBueHHIM MOP(OIOriYHUX HEOJNOTI3MIB, 110 3 SBISIFOTHCS IMiJ] Yac BilHM, 3aliManuch AmieBa Ta iH. (2024), migkpeciondu
IHTErpaLlif0 AHITIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIT Yepe3 MiXKHAPOIAHI KOHTAKTH Y BiiChKOBIH cdepi.

V cBoto uepry S6ounikoBa (2023) akieHTye yBary Ha HIBHAKIN 3MiHI TepMiHOIOTIT i/l Yac aKTUBHUX OOHOBHX AiH 1 migKpec-
JIFO€ BaXKJIMBICTb MOCTIHHOTO OHOBIICHHS JISKCHYHOTO apceHaly IepeKiIafadiB uls 3a0e3IeUeHHs aleKBaTHOTO MepeKIaly HOBHX
TEpPMiHiB.

Temi ykpalHCBKOI BificbKOBOT TEpMiHOJIOTIT B yMOBaX 30pOiHOI arpecii MpUCBIYEHO YUMAIIO AOCII/HKEHb BITYM3HIHUX HAYKOB-
1iB, 30kpemMa IBarenko Ta IBamenko (2023) miKpec oTh HEOOXIHICTh aanTallii CTPYKTYpH pedeHb JUis JOCATHEHHS TOYHOCTI
Ta 3pO3yMINIOCT] y BifICBKOBHX TEKCTaX.

TakuM 4MHOM, HAYKOBI JOCII/DKEHHS MTOKa3yIOTh CKJIAJHICTh ajanTallii aHrIOMOBHOI BiiicbKoBOT TepMiHoorii B YkpaiHi, 110
BUMarae MoCTIi{HOr0 OHOBJICHHS 3HAaHb, CTBOPEHHS HOBHMX CJIOBHHUKIB Ta 3aCTOCYBAaHHS KPEATUBHUX MIJXOMIB JI0 MEpEeKIany ajs
3a0e3MevyeH st TOYHOCTI i 3po3yminocTi iHdopmaliii y BiliCbKOBOMY KOHTEKCTI.

HesBakaioun Ha 3HAYHY KUIBKICTb IIPOBEICHHUX AOCIIIKEHb, 3AIUIIAIOTHCS IUTAHHS, SIKi HOTPeOyIOTh NOJAJIBIION0 TNIHOOKOTO
anaiizy. [lo-miepiie, Ba)KIMBO BHBYUTHU MPOLIEC YIPOBAIKEHHs aH[IIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIT B PI3HUX CEKTOpax, 30KpeMa B aKaje-
MiuHOMY Ta rpodeciiiHoMy cepenoBuInax, mod OHUTH MeXaHi3MH ii iHTerpaiii Ta BIUTMB Ha MOBHY KOMyHiKkaiito. Lle 103BonuTh
3pO3YMITH, SIK HOBI TEpMiHH BIUIMBAIOTh Ha TPAAMIINHHY YKpalHCHKY MOBY Ta sSIKi HACITIAKH MOXYTh BUHHKHYTH B Pe3yJbTari ix
HOIIMPEHHS.

[Mo-npyre, HEOOXiAHO AETANLHO OLIHUTH PU3HMKH, ITOB’S3aHI 3 aHIII3AI[I€I0 YKPAaiHCHKOI MOBH, 30KpeMa MOXKIMBI HEraTHBHi
HACJIIJIKK HAJMIpHOT aanTarii aHIoMOBHUX TepMiHiB. Cepell TAKUX PU3HKIB — yTpaTa MOBHOT i/ICHTHYHOCTI, OCKIILKU HOBITHI Tep-
MIiHH MOXXYTh 3aMiHIOBAaTH a00 3HM)KYBAaTH BUKOPHUCTAHHS YKPATHCHKHX BiIMOBiMHUKIB. Lle MpU3BOAUTE 10 3MEHILIeHHs OararcTsa
JIEKCUKH Ta YCKIJIa[HeHHsI KOMYHiKaIlil, 0cOOIMBO AJIsI THX, XTO HE BOJIO/II€ aHITIHCHKOIO HA JOCTATHHOMY PiBHI.

KpiM TOrO0, Ba)IIHBO AOCIIIUTH, SIK aHIJIOMOBHA TEPMiHOJIOTIsI BIUTUBAE HA PO3BUTOK MPOdeciiiHOi MOBH, BKIFOYAIOUH MOMKITHBI
Haciaky. [lommpeHHs: aHMTHChKUX TEPMIHIB y Pi3HUX cepax Moke NPU3BECTH 10 AucOanancy B npodeciiiHiii koMyHikamii Ta
BUKJIUKATH MPOOJIEMH 3 pO3yMiHHSIM y (axiBIliB, siKi He 3HaOMi 3 HOBHUMH cioBamiu. Lle BKirouae BIuMB Ha (OPMYBAHHS MOBHUX
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HOPM 1 CTaHAApTIB, @ TAKOXK MOTSHIIHI HEraTUBHI HACTIZAKK JJIsI MOBHOT KYJBTYPH, SIKIIO aHITIHCHKI TepMiHH OyIyTh TOMiHYBaTH
B TOBCSIKACHHOMY CITLIKYBaHHI.

OcTraHHE MUTAHHS CTOCYEThCSI PO3POOICHHS PEeKOMEH/AIlii AJIsi ONTUMI3allil MpoleciB aganTaiii HOBOT TEPMIHOJIOTI 3 ypaxy-
BaHHSAM HAI[IOHAJILHUX MOBHHX TPaJMIii Ta KyJIbTYpHUX 0COOMMBOCTEH. BHBUCHHS IIMX aCNEKTiB AOMOMOXE He Jiuiie 30epertu
MOBHY aBTEHTHUYHICTb, @ i PO3BUHYTH yKpaiHCbKY TEPMIHOJIOT0 B YMOBaX ritobatizaliii, 3a0e3neuyodun npu oMy ii aJeKBaTHICTh
Ta QYHKIIOHAIBHICTD Y Cy4aCHOMY CYCIiJIbCTBI.

MeTo10 €TATTi € TOCTI/PKeHHsI BIUIMBY BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi Ha MPOIeCH ajanTaiii aHIJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTIT B yKpa-
THCbKOMY MOBHOMY IIPOCTOpI, @ TAKOXK OLIIHIOBAHHS HAyKOBMX 1 NMPAKTHYHHUX ACHEKTIiB IbOro siBuIna. OCoOMMBY yBary mpuuiie-
HO MeXaHi3MaM iHTerpauii aHNTHChKUX TePMIHIB y Pi3HI cepu CYCHiIbHOIO YKUTTS Ta BUKIMUKAM, [OB’sI3aHUM 31 30epeKeHHIM
HAI[{OHAJIBHOT MOBHOT 1IEHTUYHOCTI.

OCHOBHHMH 3aBJIaHHSIMU CTATTI €:

* aHaJi3 BIPOBA/KEHHs aHIIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII B Pi3HUX CEKTOpax IiJ Yac BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi 3 IOCITiIKEHHIM
BIUTHBY 3MiH Ha npodeciiiHy MOBY Ta BHYTPIIIHIO KOMYHIKAIio;

* OUIHUTH e(eKTHBHICTh MEXaHi3MiB ajanTariii aHIJIOMOBHOI TEpMiHONOTII B akajeMiYHOMY Ta mpodeciiiHoMy TUCKypcax,
BUKOPHCTOBYIOUYH MPUKJIAN B TAKUX raiy3sX, K Mejlia Ta OCBITa;

* OMKCATH BIUTHB MAacOBOi KOMYHIKallii Ta Me/ia Ha MOLIMPEHHs] aHIJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTIT cepell IHUPOKOTo 3arajy, a TaKOK
BUSIBUTH COIIIOKYJIBTYPHI (haKTOPH, 1110 CIIPUSIIOTH 200 MEePEIKOKAIOTE 11 3aKPIIICHHIO B TIOBCSKACHHIH MOBI.

BukJiag ocHoBHOTO MaTtepiaiy. B yMoBax BO€HHOTo cTaHy B YKpaiHi BIPOBa/KEHHS aHIJIOMOBHOI TepMiHOJIOTIT HaOyBae 0co-
0JIMBOI aKTyalbHOCTI Yepe3 TiCHy KOMYHIKAIlio 3 MDKHapOAHUMHU MapTHEpaMH B TakuX cdepax, sK BilicbkoBa crpaBa, eKOHOMIKa,
ryMaHiTapHa JI01oMora Ta ocBiTa. BicyTHICTh yCTaJeHHX YKpaiHCHKUX BiAMOBITHUKIB /Uil 6araTboX HOBHX TEPMIHIB 3yMOBIIIOE
HeoOXimHicTh X amanTaitii, 0 31iICHIOETHCS Yepe3 pi3Hi MexaHi3MH iHTerpaiii B MOBY, 30KpeMa TpsiMe 3ar03UueHHs, KaJIbKyBaH-
Hsl, TPAHCIIITEpallilo Ta BUKOpUCTaHHs abpeBiaTyp. KoxkeH i3 [IMX MexaHi3MiB Mae CBOT 0COOIMBOCTI # 3aCTOCOBYETHCS 3QJISKHO Bifl
KOHTEKCTY, B SIKOMY TepMiH (yHKI[IOHYy€, a TAKOXK Bil HOro 3HAa4YSHHs Ta creludiku.

VY upomy mocmimkenni (tabn. 1) TepMinu st aHami3y BUOpaHO Ha OCHOBI KiJIbKOX KpuTepiiB. [To-nepire, 1e TepMiHu, sIKi mu-
POKO BHKOPHCTOBYIOTh B YKpaiHi ITiji 4ac BOEHHOTO CTaHy B mpodeciiiHiii koMmyHikalii 3 MbKHapOAHUMHU mapTHepamu. [lo-mpyre,
TepMiHH, AJIsI IKUX B YKPaiHCHKil MOBI He OyJ10 ycTaleHHX BiAMOBIAHHUKIB, a00 X TXHs ajanTaiis BinOyBasacs akTUBHO B OCTaHHI
poku. OcobnuBy yBary IpHIJICHO TEPMiHAM i3 KDUTHYHKX ray3eil, 30Kkpema BilichkoBa CrpaBa, eKOHOMiKa, OCBiTa Ta iH(popMartiii-
Hi TexHomnorii. Takuil miaxin 103BOIKMB COKYCYBaTH yBary Ha HaWBKIIUBILIMX TEPMIHAX, IO BiI0OpaKaroTh MOTOYHI BUKIUKH Ta
HoTpedH YKpaTHCHKOTO CYCIiIBCTBA.

Citiji po3pi3HSTH MpsIME 3alI03MYCHHS Ta KaJIbKyBaHHS, OCKITBKH BiICYTHICTh YiTKOTO PO3YMIiHHS Ii€] Pi3HULI MOKE IPH3BECTH
JI0 HETIOpO3yMiHb Y MPAKTHYHOMY BHKOpHCTaHHI TepMmiHiB. [IpsiMe 3amo3nueHHst nepenbadae 30epexeHHs OpUTriHAIbHOT Gopmu
CIIOBA, TOJ SIK KJIbKyBaHHS — Lie NePeKIajl OKPeMHUX Horo yactuH. Hanpukian, TepMiH «investment» 3amno3nyuenuii 0e3 3MiH, TOAl
sk «budget deficity e npukitagoM Kanbku. Taka qerasnizaiiist J03BOJIsIE TOYHIIIE PO3YMITH 1 3aCTOCOBYBATH LI TePMiHH B TIpOdeciitHii
KOMYHIKarlii.

AHaJti3 HaBeIeHNX MPUKIIA/IiB JEMOHCTPYE, 1110 KOXKEH i3 MeXaHi3MiB aJanTalii Mae CBOI epeBary i HeJJOJIiKH, a BUOIp KOHKpeT-
HOTO METOJly 3QJISKHTb BiJl KOHTEKCTY BUKOPUCTaHHs TepMiHa. [IpsMe 3amo3udeHHs 103Boiisie 30eperty MbkHapoHy yHidikosa-
HICTh TEPMiHIB, KaJibka 3a0e31euye 3po3yMiTiCTh Ta iHTerpallilo B yKpaiHChKYy MOBHY CUCTEMY, a TPAHCIIITepallis JO3BOJIsi€ 30epiratu
MIDKHApO/IHE 3By4YaHHsI | BOJHOYAC POOUTH TEPMIHU JOCTYITHUMH ISl YKPAiHCHKOI ayuTOpii.

Tabruys 1
IIpuknaan aHr10MOBHOI TePMiHO0J10Til, BIPOBA/eHOI B Pi3Hi chepu mig 4ac BOEHHOIO CTaHY

AHII0MOBHHUIi YkpaincbKuii Biano- .
Cdepa . . Cnoci0 aganranii IIpukjang BHKOPpUCTAHHS
TepMiH BiTHUK
BiiicekoBa cepa drone OC3MUIOTHUK MpsIME 3ar03MYCHHS BHKOPHCTAHHS Y BIICHKOBHX 3BiTax
. . JIOKYMeHTalis oo 3axucry [T-
cybersecurity kibepOe3neka KaJibKa Y y
CHCTEM
logistics JIOTiCTHKA TpaHciTeparis TUIAaHYBaHHS BiliChKOBUX OMeEpalliii

humanitarian aid

ryMaHiTapHa JI0IoMora

IpsAME 3a103UYCHHS

OTOJIOIICHHS MDKHAPOIHHUX OpTraHi-
3arii

refugees OiKeHII IpsiIME 3ar03NICHHS JIONIOMOTa EePEMIIIEHUM 0co0aMm
NGO Heyps/ioBa oprasizaiis = Abpesiarypa 3BITH OJaroMiHKUX OpraHizarin
ExonomiuHa cdepa  investment THBECTHILIS IpsiIME 3ar03MICHHS (iHaHCOBI 3BITH
budget deficit nedinut OrmKeTy KaJbKa AHAJITUYHI CTaTTi
. OTOJIOIICHHS MIXKHAPOIHUX OpraHi-
sanctions caHKMii TpsIMe 3aIT03UYCHHS -
3amin
OcsitHs cdhepa e-learning CJIEKTPOHHE HABYAHHA  KaJlbKa OCBITHI IPOTPaMH YHIBEpPCUTETIB
nporpamHe 3abe3me- . . . .
courseware . TpaHcIiTepanis BUKOPUCTAHHS B OHJIAi{H-HaBYaHHI
YEHHS I KypCiB
Tndopmamiiini mporpamHe 3abesrme- . .
software HpsiMe 3aI03UYCHHS TEXHIYHA JJOKYMEHTAIIis
TEXHOJIOT1] YEHHS

cloud computing

XMapHi 00YHCIICHHS

Jorcepeno: chopmoBaHO aBTOpOM Ha mifcrtasi [2; 3; 7].

KaJIbKa

OINKC TEXHOJOTIYHUX PILLICHb
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Apnanrarisi aHIJIOMOBHOT TEPMIiHOJIOTIi B yKpailHCHKOMY MOBHOMY IIPOCTOPI I/l YaC BOEHHOI'O CTaHy € MPOLIeCcoM, 1[0 BUMarae
YiTKOT CHCcTeMaTu3allil 3 OMIsoy Ha pi3Hi cmocoOH iHTerpalii HOBHX JEKCHYHUX OMUHUIL. KoKeH i3 MexaHi3MiB — KalbKyBaHHS, 3a-
MO3WYEHHS], TPAHCIITepallis — Biirpae BOXIIUBY poONib y (GOPMYBaHHI Cy4acHOTO MOBHOTIO IMOJIS, i X BUKOPHUCTAHHS 3aJ€XKUTh BiJ
rajy3i Ta KOHKPETHUX KOMYHIKaTHBHUX NOTpeO. BaxInBUM € He nuiie cam (akT 3aro3nueHHs TePMiHiB, alie if pO3yMiHHS, K 1 oMy
TOI1 UM IHIINI TEPMiH a/IaNTY€eThCS IEBHUM CIIOCOOOM, a TAKOXK, B IKMX KOHTEKCTaxX BiH 3aCTOCOBYETHCSL.

ITpsiMe 3armO3UYEHHSI TEPMiHIB € XapaKTePHUM JUIs THX Taiy3eid, e BaXINBO 30epiraTi Mi>KHAPOJHE BU3HAHHS TEPMiHA, IO
rapaHtye ioro yHi(pikoBaHe po3yMiHHsS B MDKHApOAHUX KOMyHikauisx. Hanpukiazn, TepMiH «droney» BUKOPUCTOBYETBCS B YKpaiH-
CHKHX BIfICHKOBHX 3BiTax Ta MiXKHApPOIAHUX JOrOBOpax 0e3 3MiH, 1[0 103BOJISIE YHUKHYTH HEMOPO3yMiHb IiJ yac 0OMiHy iHdopmari-
€10 3 iHO3eMHMMHE napTHepamu. [lomiOHa cuTyallis crioctepiraeTbest 3 TepMiHoM « NGOy, 110 30epiraeThest SIK MiXKHAPOIHO BU3HAHE
CKOPOYEHHS JUIsl TO3HAUCHHSI HeYPSIIOBHX OpraHi3alliii, siki akTUBHO JiI0Th y 'yMaHiTapHiil cepi B yMoBax BOEHHOTO cTaHy. [IpsiMe
3amo3uyeHHst 3a0e3neuye iIeHTHYHICTh TePMiHIB Ha TI00aIbHOMY PiBHI, 11O MOJETUIye KOMYHIKAIF0 MK PI3HUMH KpaiHaMH Ta
oprasizarismMu.

KanpkyBaHHsI, Ha BiIMiHY Bi/l IPSIMOTO 3all03MYEHHS, TTependayae mepexiial KOMIOHEHTIB iHIIIOMOBHOIO TepMiHa Ta 1X ajanTa-
L0 /10 CTPYKTYPH YKpaiHchbKo1 MoBH. OJHH i3 TPUKIIA/IiB TAKOTO MiXOLY — LIe TEPMIH «cybersecurityy, SKui aJanTOBaHO SIK «Kibep-
6e3mnexay. Lleit TepMiH iHTErpoBaHO 10 YKpaTHCHKOI MOBH Yepe3 KalbKyBaHHsI, 1110 30epirac CeMaHTHYHY CTPYKTYPY OPHUTIHAIBLHOTO
CJI0Ba, BOHOYAC POOIISTYM HOTO 3p03yMITNM Ta HPUPOIHIM JUTs YKPaiHCHKUX KOPHUCTYBadiB, 0co0a1BO y cdepi indopmamiiinoi 6e3-
neku. [HImit npukian — TepMin «cloud computingy, aganToOBaHMUi SIK «XMapHi o0uncaeHHs». Takuit miaxia 103BosIse 30epert CyTh
TepMiHa, 30aradyoun yKpaiHCbKy MOBY HOBHMH MOHSTTSMH, 1[0 TOYHO Bi0OpaKaloTh BiANOBIIHI TEXHOIOTIUHI KOHIISIIiI.

TpaHciiTeparisi € 1ie OAHUM MeXaHi3MOM ajanTaii, skuii 3abe3neuye 30epexeHHs GOHETHUHHUX Ta TpadiyHUX 0COOIUBOCTEH
iHIIOMOBHOTO TepMiHa. Hampukia, TepMiH «/ogisticsy alanToBaHO sIK «JIOTICTHKay, 110 BioOpaXkac OpUriHaabHe 3ByJYaHHs CIIOBa,
aJie BOJHOYAC ITITOPSAKOBY€ETHCS MTPaBUIIaM yKpaiHChkoi MOBH. Taka ajjanraiisi 3py4Ha B THX BHIAJKaX, KOJIU TEPMiHH aKTUBHO
BHUKOPHCTOBYIOTh B MDDKHAPOJAHUX KOMYHIKAIisfX i TXHsI TpaHCHiTepalist 3abe3meuye JIerkicTb po3yMiHHs 03 BTpaTh 3MiCTOBHOCTI.
Lle TakoX CTOCYETBCS TEPMiHA «coursewarey, SKuii BAKOPUCTOBYIOTh B OCBITHIX IPOrpamMax Ta 03HaYae CriellianizoBaHe MporpamMmHe
3abe3neveH s 1Uisl KypeiB. Y TakuxX BHIAJKax TpaHCIiTepallis JormoMarae 30epertd MepBUHHUIA 3MICT Ta 3ByYaHHs TepMiHa, 1110 €
KPUTUYHO BaXJIMBHUM Y Tally3sX, /Ie BiIOYBA€ThCS aKTUBHA B3a€MO/Iis 3 MIKHAPOJHUMH MAPTHEPAMH.

AHai3 KOHTEKCTiB BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB BKa3ye Ha Te, 1110 BUOip MeXaHi3My IXHbOI afanTallii BU3HAYaI0Th HU3KOIO (akTopiB,
cepesl AKX OCHOBHHUMH € c(hepa 3aCTOCYBaHHS Ta LiJIboBa ayquTopis. [IpsMe 3amo3uueHHs YacTO0 BUKOPUCTOBYIOTh y TEXHIUHNX a00
BIMCBKOBHX cepax, e TOUHICTh i MiXKHAPOIHE BU3HAHHS TePMiHa € BaXKIMBUMHU. HaToMicTh KaslbKyBaHHs Oiblie MpUTaMaHHe IS
TEPMiHIB, IO MOTPEOYIOTh 3PO3YMINIOCTI cepe/l MIMPIIOro Kojia KOPUCTYBaviB, HapHUKiIa y chepi indpopmaniiiHux TexHomoriii abo
ocBitH. TpaHCITiTEepalliio )X BUKOPUCTOBYIOTh y BHITA/IKaX, KOJIK 30€PEKEHHS OPUTiHAIBHOTO 3By4YaHHs € HeOOXiJHUM IS i1eHTH]i-
Katlii TepMiHa B MDKHAPOJHOMY KOHTEKCTI.

IIporiec BIPOBaPKEHHSI aHIIIOMOBHOT TEPMIHOJIOTT B Pi3Hi cepy MPaKTHYHOTO KUTTS B YKpaiHi i/l 4ac BOEHHOTO CTaHy BHSIB-
JIsie HarajbHy MoTpedy B MIBHIKIH amanTaiii MbDKHAPOIHUX TEPMIiHIB U1l 3a0e3nedeH s e()eKTHBHOI KOMYHIKaIlil Ta BiIIOBITHOCTI
MikHapogHuM ctanaapram (bexxenap, 2023). V BiiicbkoBiii cdepi, HanpukiIam, TepMiHu «drone» (0E3MIIOTHUK) Ta «cybersecurity»
(kibepOe3rieka) TOIIO CTalH MOLIMPEHUMH 3aB/IsSKH IXHbOMY BUKOPHCTAHHIO Y BOEHHHUX OMEpaLlisix, 3BiTax Ta JOKyMeHTAii 11010
3axucty iHdopmamiiiaux cuctem. [IpsiMe 3amo3nveHHs IMX TePMiHiB BijioOpakae TiCHY CHIBIPALIO 3 MKHAPOJHUMH TTapTHEPAMH,
HpoTe iXHe BUKOPUCTAHHS NOTpedye 0OrpyHTOBAHOTO MiAXOLY 110 aJanTauii B yKpaiHCbKOMY MOBHOMY CEpEIOBHIII. Y MeXax 1bOro
I/IX0/Ty MOYKHA 3aCTOCOBYBATH METO/IH JIeKCHKOrpadii Ta TEPMIHOJIOTIT sl CTBOPEHHS YiTKUX 1 3pO3yMIJIMX BH3HAYCHb, SIKI CIIPHSI-
THUMYTb YHUKHEHHIO TTyTAaHUHH Ta TIOMHJIOK Y TPAKTHYHOMY 3aCTOCYBaHHI.

V rymaniTapHiii cdepi aHIJIOMOBHI TePMiHH, TaKi K «humanitarian aid» (ryMaHiTapHa 101oMora) Ta «refugees» (OixeHi), cra-
JIM HEBiJ1’EMHOIO YaCTUHOO O(DIIIIHUX MOBIIOMIICHB, SIKi BUKOPHCTOBYIOTh MPEICTABHUKU MIKHAPOJHNX OpraHi3aiiil A1s HagaHHs
JIOTIOMOTH TIEPeMiIlIeHHM 0c00aM i OCTPaXIaIMM Bijl BIHHH. Y 1IbOMY KOHTEKCTI TaKi TEPMIHM 3a3HAIOTH MIPSMOTO 3all03MUYCHHS,
OCKUJIBKH 1X aKTUBHO BXKHBAIOTh y II00aJIbHOMY KOHTEKCTI, 110 MiJTBEP/IKY€E TXHIO PAKTHYHY 3Ha4yIIiCTh.

ExoHOMiuHa cdepa TakoK 3a3Ha€ BIUIMBY QHIJIOMOBHOT TEPMiHOJIOTIT, OCKUJIBKH 3aIIO3UYEHHS TAKUX HMOHATD, 5K «investment»
(iuBectuis) ta «budget deficity (nediuuT OrOMKETY) TOLIO, 3HANIUIO CBOE BiJOOpakeHHs y (DIHAHCOBHX 3BiTaX Ta aHATITHYHUX
Mmartepianax. KOHKpEeTHUMH NPHKIAJaMU MOXYTb CIIYT'yBaTH BIIPOBAJDKECHHS MIHCHAPOOHUX CMAHOAPMIE PIHAHCOBOT 36iMHOCHI
(MC®3) B VkpaiHi, 110 3HaYHO IiJBHUIIMAIO BUMOTHU J0 IPO30pOCTi i 00Ky y diHaHcoBHX ycTaHOBax. Li cranmaptu 6a3yioTbest
Ha TepMiHaXx, 3alI03MYCHUX 3 aHINIIIICHKOT MOBH, 110 POOHTS iX 3p0O3yMITUMU TSl MIDKHAPOJHUX 1HBECTOPIB. AlanTarlisi eKOHOMIUHOT
TEPMIHOJIOTIT B yMOBax BiffHU € B)KJIMBOIO, OCKIJIbKH BOHA 3a0e3IIeuy€ YiTKICTh i TOYHICTh Y KOMYHIKaI[il MiXK YKpaiHCbKUMH Ta iHO-
3eMHUMH TTapTHEPaMH, & TAKOXK MiIBUIIYE JOBIPY 0 €KOHOMIYHHX [TOKA3HUKIB 1 IPOTHO3IB.

B ocsitHiil cdepi TepMiH «e-learningy» (eneKTpoHHE HaBYaHHs) HAOyB MOMYISIPHOCTI BHACIIJOK aKTUBI3aLil IUCTaHI[IIHOTO
HaBYaHHS I1i]] Yac BiiHH. BUKOpHCTaHHS KaJbKU «EJIEKTPOHHE HABYAHHS € BOXKIIMBUM JUIS 3a0€3MeUeHHsI 3p03yMIJIOCTi B OCBITHIX
mporpaMax, 0co0JIMBO 32 YMOB BiIaJICHOTO JOCTYIY 10 OCBITH. [IpakTHUHI acleKTH 3aCTOCYBaHHs TepMiHa B HABYAJIbHUX iHIIli-
aTMBax MOXKHA MPOLTIOCTPYBATH Ha TMpHKIazi riarpopmu «Prometheusy, sika mpornoHye GE3KOMITOBHI OHJIAIH-KYPCH, JIe TepMiH
«e-learning» BUKOPUCTOBYIOTH JuIsl onucy (opmariB HaB4aHHs. Taki IPOrpamMu J103BOJISIIOTH YKPATHCHKUM CTY/ICHTaM OTPUMYBATH
3HAHHS, HE MOKM/AI04YM KPaiHH, 1 CIPHAIOTh PO3BUTKY HOBHX HAaBMYOK, HEOOXIAHMX JuIs ajanTtauii 1o 3miHoBanux ymos (bes3o,
Auiea, & Tomingyk, 2022).

Ba)xIMBUM KPOKOM I1[0/10 MPAKTHYHOTO BIPOBA/PKSHHSI a/lanTanii aHIJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTIT € CTBOPEHHSI KOMITETIB 3 TepMiHO-
norii B KOXKHIH rajy3i, 1o 3a0e3ne4nTs po3po0aeHHs CTaHAapTIB Ta PEeKOMEHIaMiil Ui BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB. Y4acTh JIiHTBiC-
TiB, (haxiBIIiB raiy3i Ta MpeICTaBHUKIB ypsIOBUX OpraHizailiil y bOMy HpOIEci JOIOMOXe 30eperTH HallloHANbHY iIeHTHYHICTD,
YHUKAI0Y1 HEBUIIPABJAHOTO 3aII03UYCHHS.

Cepen MeToOiiB, sIKi MOXYTh OyTH BHKOpHCTaHi Uil 3a0e3MeueHHs] TapMOHIHHOI iHTerpamii TepMiHoorii 6e3 MIKoAW st
HALiOHAJBHOT ICHTHYHOCTI, MOKHA BH/IUTUTH METO/IM TEPMiHOJIOTTYHOT HOpMaJTi3allii, lekcukorpadii, a TAKOXK JOCIIKEHHS KyJb-
TYPHOTO KOHTEKCTY TepMiHiB. Lle 103BOIUTH 3a0€3MIeUUTH HE JIUILIE TOUHICTh Y BAKOPUCTAHHI TEPMIiHIB, @ i IXHIO BIAMOBIAHICTh KY/Ib-
TYPHUM 1| MOBHHM TPAIHMLsIM YKPaiHH, 110, CBOEIO YSProk0, CIPHATHME 3MIIIHEHHIO MOBHOT iZIEGHTUYHOCTI B yMOBaXx r1obaizarti.
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OWiHIOBaHHS BIUIMBY aHIJIOMOBHOI T€PMIHOJIOTIT Ha KJIIOYOBI CEKTOPU B yMOBAaX BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi Ma€ CyTTeBE 3Ha-
YEHHsI ISl PO3yMIHHS 3MiH, sIKi BiOyBalOThCsl B CTPYKTYpi KOMyHiKalii Ta QyHKI[IOHYBaHHI [IUX CEKTOPIB. 30KpeMa, y BifiChbKOBIl
cdepi amanTais aHIIOMOBHUX TEPMiHIB cripusie e(heKTUBHILIIN IHTErparii 10 MiKHAPOIHUX BiICHKOBHUX CTAHIAPTIiB, MOKPAIECHHIO
KOOpAMHALIT [l MMi/] 9ac CHOiIbHUX omepalliii Ta ontuMizaii iHdGopmaniiiHoro oOMiHy MiXx mizpo3ainaMu Ta naprHepamu. Ha mpaxk-
THI 1€ 03HaYa€e MMiABUIICHHS ONEPATUBHOCTI IPHUUHATTS PillieHb, 0COOIMBO B KOHTEKCTI OaraToHaIliOHAIFHUX MICii Ta criBmpari
3 kpainamu-uienamu HATO. BukopucranHs yHiQiKOBaHUX TEPMIiHIB 3HIKYE piBeHb HEMOPO3yMiHb 1 CIIpHUsi€ Kpalliidi B3aeMoii B
Mexax 3aranpHux omnepariit (Aliyeva, Hryhoshkina, Leleka, Yanenko, & Strashko, 2024).

V ryMaHiTapHOMY CEKTOpi aH[IIOMOBHA TEPMiHOJOTIsI CIIPOLILY€E CHIiBMPAI0 3 MKHAPOAHUMHU OpraHizallisiMH, JOHOPaMHU Ta
IHIIMME Cy0’€KTaMu ryMaHiTapHOI misuibHOCTI. Lle 3abe3neuye mBHAMIMN PO3MOIIT PECYPCIiB 1 HPUUHSTTS PillieHb, OPIEHTOBAHUX
Ha MDKHapOIHI MPOTOKOJIHU Ta MPOLEIYPH.

I'ymaHiTapHi aHIJIOMOBHI TepMiHH, 30KpeMa «humanitarian aidy, «refugees» Ta «emergency response, CTalll HEBil'€MHOIO
4acTHHOIO O(IlIHHUX TOKYMEHTIB, 3BiTiB Ta KOMyHiKaliid. KOHKpeTHI MeXxaHi3MHU BIPOBAPKEHHS TaKHX TEPMiHIB MOXKHA MIPOLITIO-
CTpyBaTH Ha NMPUKJIAJaX BUKOPHCTAHHS B JOKyMEHTAIlil, [0 CTOCYEThCS IyMaHITapHUX NMPOoeKTiB. Hanpukiiaz, 3BiTH MiKHApOTHUX
opranizauii OOH 4n Mixkuapoauuii Komiter UepBonoro Xpecra MiCTATh ClielialbHy TEPMiHOJOTIO, IO T03BOJISIE YiTKO OKpec-
JUTH 00CSATH AOTIOMOTH, METOAH 11 JOCTaBKU Ta OL[IHIOBaHH: MOTPe0d HaceIeHHs. 3aBIsIKK [IbOMY BOJIOHTEPH i (axiBiii, 110 O6epyTh
ydacTh y TyMaHITApHUX MiCisIX, MalOTh 3MOTY IIBHJIILIE OpPIEHTYBaTUCS B iH(pOpPMALIl Ta peani3oByBaTH 3aBIaHHS, HE BTPAvyaroun
yacy Ha nepeknan i aganranito tepmini (Cycminbhe, 23 xoBTHs 2024)

Otxe, 3pocTaHHs 00CATY 3aM03UUSHb AHITIOMOBHHX TEPMIHIB y IIbOMY CEKTODI HE JIMIIE MOKPAIINIO KOMYHIKAIIil0, a i MoCH-
TUII0 0BipY 10 YKpaiHu K HaAiiHOTO MapTHepa B TyMaHiTapHii cdepi. BiAKpHUTICTh 10 BUKOPUCTAHHS MIKHAPOIHOT TEPMIHOJIOTIT
CBITYUTPH TPO TOTOBHICTh YKpaiHU iHTErpyBaTHCS B TIOOANbHI Mepexi ryMaHiTapHOI AOMOMOTH, IO MiABHUILYE e(EeKTHBHICTh He
JIMIIIE HA PiBHI OKPEMHUX TPOEKTIB, a i 3arajoM y CIIBIpaLl 3 MDKHAPOIHUMH OpraHi3allisiMu.

B exonomiuHiii cdepi BIPOBaPKEHHsI aHITIOMOBHOI TEPMIHOJIOTI| 3a0e3meuye MmiABUIIEHHS TPO30POCTi Ta CIIPOLICHHS POLeCy
iHTerparii 10 robanbHUX PUHKIB. AHaI3 MOKa3ye, IO MINPOKE BUKOPHUCTAHHS MIKHAPOJHOT EKOHOMIYHOT TEPMiHOJIOTT MOJeTIIye
JOCTYTI JI0 iIHO3EMHHX IHBECTHUIIIN Ta KPSJUTHUX PECYPCiB, a TAKOXK CIpusie GOPMYBaHHIO CIUIBHUX €KOHOMIYHHUX cTaHaapTiB. Lle
0COOIMBO BaXKIMBO B YMOBAaX BiJIOYJIOBH €KOHOMIKH ITiCJIsi BOEHHHX PYHHYBaHb, KOJIM HEOOXIHO HIBHKO pearyBaTH Ha BUKJIUKU
100aIbHUX eKOHOMIYHHUX TEH/ICHIIIi Ta BIPOBA/PKYBATH HOBI TEXHOJIOTIT i ITiIXO/M JI0 YIIPABIiHHS pecypcaMH.

OcgiTHs cepa TaKkoXK 3a3Haja 3HAYHOTO BIUIUBY, OCKIIBKH 3alPOBA/DKSHHS aHIJIOMOBHOT TEPMIHOJIOTIT B IPOrpaMy HaBYaHHS
Ta HAayKOBI JOCII/KEHHS IiBHIIY€E KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh YKPaTHChKUX 3aKJIa/(iB BUIIOI OCBITH HA MiXKHapOAHOMY piBHi. Bu-
KOPHCTaHHS 3arabHONPUIHHATOT HAYKOBOI Ta OCBITHBOT TEPMIHOJIOTT CIIPHsIE 3aTyYeHHIO IHO3EMHHX CTY/JICHTIB, @ TAKOX PO3IINPIOE
MOXKJIMBOCTI ISl y4acTi B CHUJIBHUX HAyKOBHX MPOEKTaX Ta MporpaMax akaaeMmiuyHol MoOinbHoCTi. OmiHKa 100 pe3y/IbTaTiB iHTe-
rpaiii aHIJIOMOBHHX TEPMiHIB B OCBITHIO chepy CBITYNTH MPO MOKPAIICHHS SIKOCTI OCBITHIX HOCIYT Ta MOCHJICHHS CIiBIIpalli MK
3BO VYkpainu Ta iXHIMH MDKHApOIHUMH apTHEPAMH.

IMporiec iHTerparii aHIIIOMOBHOI TEPMiHOJIOTIT B yKpaiHCHKUI JHCKYPC Y KOHTEKCTI BOEHHOTO CTaHy BiJOyBAa€ThCsS MOCTYIIO-
BO, OXOILTIOIOYH KiJTbKa €TarliB, KOXKEH 3 SIKHX IiCHITIOEThCS KOMYHIKATUBHIUMH CTPATErisIMH MeJlia Ta aKTUBHICTIO B COLIaIbHUX
Mepexax, 110 CIIPHUsE MUPOKOMY oxoruteHHIo ayauTtopii (Manimon & Ilep6an, 2024). Ha movatkoBiit cTazii Ki11040Bi TepMiHH, 110
MaloTh Oe3Mocepe/He BiTHOMIECHHs 10 BIHCHKOBOI cepu, MOTPAIUIIOTh Y myOniuHui iHbopMaLiitHui npocTip 3aBASKH MiXKHAPO/I-
HHUM JDKepesiaM HOBHH, BifiCbKOBHMM 3BiTaM Ta CIIBIIpalli 3 iHO3eMHUMHU apTHepaMu. J[o nmpukiiaay, aHIJIOMOBHI TepMiHH «drone» Ta
«cybersecurity» OTPUMYIOTh IIUPOKE PO3IOBCIODKSHHSI Yepe3 pernopTaxi NpoBiAHUX MeaiapecypciB, Takux sk CNN a6o BBC, micist
YOro Il MaTepiaiu alanTyloTh i TPAHCIIIOITh YKpaiHChKi MacMetia. [Tofanblie OMMpPEeHHs TePMiHiB 3a0€311eUyI0Th 3aBASKH IX MO-
MyJSIPU3ALil B COLIAIBHUX MEpexkax, 10 CIPHsIE MIBUAKINA aCHMULILIT sk cepen GaxiBIliB, Tak i B IIUPOKUX KOJAX TPOMAJICHKOCTI.

Mejtia € MOTYKHUM iHCTPYMEHTOM JUIsl TIOLIMPEHHS HOBUX TEPMIiHIB 3aBASKH iX IHTCHCHBHOMY BHKOPHCTAHHIO B HOBHHHHX
BUITYCKaX, PEropTakax, iHTEepB’I0 Ta JIUCKYCisX. BakinBo 3a3HauuTH, 110 0arato aHIIOMOBHHX TEPMIHIB HE MPOCTO MEXaHi4HO
nepeiiMaroTh, a i aIanTyroTh 10 YKPAaiHCHKMX peajiii yepe3 CTBOPEHHS MICLEBHUX aHAJOTIB YM 3MiHYy KOHTEKCTY BHKOPHCTAHHS.
Ile € BaXXIMBUM acIEKTOM, OCKUIBKU HaJIa€ TEPMiHAM HOBOTO 3Ha4Y€HHS, 110 Kpalle BiJjoOpaskae yMOBH BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi.

JLiist Kparoro po3yMiHHs IPOLeCy afanTallii TepMiHOIOTIT HaBeIeHO MPUKIIAAN POrpaM, HOBHHHHUX PEOPTaKiB Ta COLIAIBHUX
MezliakaMITaHii, ki 3HaYHOIO MipOIO BIUIMHYIIH Ha MOLIMPEHHS aHIJIOMOBHHUX TEPMiHIB B yMOBAaX BOEHHOTO CTaHYy.

Tabnuys 2
Bnuine MacoBoi koMyHikalii Ha aanTaNilo aHIJIOMOBHOI TEPMIiHOJIOTII Ml Yac BOEHHOTIO cTaHy B YKpaini

ETan BnimBy meia Ha .

NOMHpennA Tepmimin Omnuc npouecy IIpuKIa] y KOHTEKCTi BOEHHOIO CTAHY
[porpama «TCH» peryispHO BUKOPHCTOBYE TepMiH «droney» s ommucy
HOBITHIX TEXHOJOTiH y BilicbkoBUX onepauisx. Hampuxman: «Kpyxista-
Hs OE3MiIOTHUKIB Ta IPOCYBaHHS BOpora: royioBHi HoBuHM Houi» (TSN,
2024).
Tepmin perymaprHo 3’sBisgerbes TepMmin «refugees» yacTo BUKOpUCTOBYeThCs B mporpamax «UA: Ilep-
B HOBHHAX, 3BiTaX, colliambHUX [muidy». Hanpukian: «Bin’izn 6ikeHIIiB, 3MEHIICHHST HAPOIKYBAHOCTI Ta
MepeKax cMepTi BHacIiqok O0oioBuX niif...» (CycninbHe, 2024).
IMocriiine BxuBaHHs TepMiHa B IIporpamm kaHamy «[pomajchke» 4acTo OOrOBOPIOIOTH TEPMiH
Meztia popmye Horo yacte BUKO- «cybersecurityy. Hampuknas: «Ykpaina ta mie 10 kpaid cTBOpHIN Mexa-
pHCTaHHS B MOBI Hi3M i3 KibepOe3nexkn» (I'pomaaceke, 2024).

Menia BUOMpAKOTh BaXKJIMBI aH-
Binbip TepminiB [JIOMOBHI TEpMiHH, IO CTOCY-
IOThCS BIHHH

InTencuBHE  BHKOpHC-
TaHHSA

3aKpilUICHHS B CyCHiIb-
Hili cBigoMoOcCTI

[porpama «®Paxtm» Ha ICTV BukopucToBye TepMin «logistics». Hampu-
kaan;: «Jlorictuka 3a0e3neuye (GyHKIIOHYBaHHS BCiX raiyseil rocroaap-
CTBa Ta MIATPUMYE XUTTEALUIBHICTh OLIBLIOCTI HACEIEHUX ITyHKTIiB»
(Paktu ICTV, 2024)

TepMiH aanTyeThes 10 YKpaiH-
CBKHX pealtiif abo oTpumye Mic-
LIEBI aHAJIOTH

ApanTarist 10 MiCIIEBUX
YMOB

JDxepeno: chhOpMOBAHO aBTOPOM.
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CporojiHi MacoBa KOMYHIKalIlis i MeZlia MafOTh 3HaYHHI BIUTUB Ha MIBHKICTH HOIIMPEHHs iH(OpMallii, 1110, 30KpeMa, IPUCKOPIOe
IHTErpallif0 aHITIOMOBHOI TEPMiHONOTIT B yKpalHChKe cycmiibeTBO. [Ti yac BOEHHOTO cTaHy e Mmpolec 3a3HaB 3MiH Yepe3 eKc-
TpeMajbHi YMOBH, B SIKMX OMEPATHBHICTh Ta TOYHICTH Mepenadi iHdpopmanii € KpUTHUHO BaxkInBUMH. OCHOBHA 3MiHA IOJSATAE B
MiABUIICHIH POl Melia SIK IHCTPYMEHTY JUTsl TOHECEHHS II00abHUX TIOHSATH JI0 ITHPOKOT ayAUTOPil 3 OTHOYACHOIO a/IaNTALIErO i€l
iH(opmarii ast HarioHaapHOTO KoHTeKeTy (Meaton & Medina, 2023; Tkach & Tkach, 2023).

Macwmenia aifoTh sk TIaTdopma it 6e3M0cepeJHHOr0 3B 513Ky MK MDKHAPOAHOIO CIITBHOTOIO 1 HACENCHHsIM YKpaiHH, II0
noTpedye MmBHUIKOT afanTamii TepMiHiB, 11100 30eperTH iXHii 3MiCT y pi3HUX MOBHHX KOHTEKCTaX.

KpiM TOro, 3aBIsiKM IIBHAKOMY MOIIMPSHHIO Yepe3 COLiaibHI Mepexi Ta 3aco0M MacoBoi iH(opMallii aHIIOMOBHI TEpMiHH
3aKpIIUTIOIOTECS He JHiie B oQililiHii KoMyHIKalil, a # y moBcskaeHHiit MoBi. Lle o3nauae, o meaia Ginblie HE € MPOCTO 3acO-
6oM momrpeHHs iHpopMallii, a BUCTYAIOTh MEXaHi3MOM, SIKHii T0IIOMAarae CyCIiJbCTBY aanTyBaTH HOBI peaii 10 CBOET KyJIbTyp-
HOT Ta MOBHOI ijeHTHYHOCTI. Hanpuknan, 3a OCTaHHI POKHM crocTepiraeMo 301IbLICHHS BUKOPUCTAHH IU(POBUX miatdopm ms
MOMIMPEHHS HOBUH, II0 3HAYHO PO3IIMUPIOE ayAUTOPIIO Ta 3MYIIYE aAanTyBaTH aHIJIOMOBHI TEPMiHH B PEaIbHOMY 4aci BiIOBiTHO
10 aKTyaJIbHUX MoAil (ApxumeHko, 2022).

OnHKM i3 KITF0Y0BHX (DAKTOPIB € Te, 10 Me/[ia CTAIOTh MTOCEPEAHUKAMH MK II00ANbHUM 1 JTOKaIbHUM iH(GOpMAIIHHIM MOJIeM.
BoHU He TiJIbKK MepeIaoTh TEPMiHH, alie i GOPMYIOTh CyCHiIbHI HACTPOT, 10 BIUTMBAE HA CIIPUIHATTS i IPUHHSATTSI HOBUX MOHSITb.
Taka B3a€MOJIisl € AUHAMIYHOIO Ta HIBUAKOIO, OCKIJIBbKY BiliHa MOCTiIHO 3MiHIO€ iH(pOpMaLiiiHi moTpedu HaceneHus. Lle 3myrye
YKpalHChKe CYCHiIbCTBO OyTH THYYKMM Y BUKOPHCTaHHI HOBHX TEpPMiHIB, a TAKOX MEPEOCMHUCIIOBATH 3BUYHI MOHATTS Yy CBITII
HOBUX peaJiil.

Jlnst aHanizy BIUIMBY MAacOBHX KOMYHIKalliili Ha MOLIMPEHHS aHITIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT B MOBCSKACHHIH MOBI HAaCeJICHHSI TIPO-
BEJICHO JOCIIIKEHHS, AK€ CKJIAJAJIOCs 3 BIAKPUTHX 1 3aKPUTHX NMUTaHb. MeTa DOCITiIKEHHS — OLIHUTH, SIK aHIJIOMOBHI TEpMiHH,
0cO0IMBO B yMOBaX BOEHHOTO CTaHy, 3aKPIIUIIOIOTH B MOBI uepes pi3Hi MeniiiHi kaHaiu. [HCTpyMeHTOM Juist 300py AaHUX BHCTYIIaa
Google Forms, 1110 103BOJIMIIO OXOIUTH HIMPOKY ayAUTOPIIO Ta 3i0paTH sIK KiJbKiCHI, TaK 1 SKICHI JaHi.

Pecrionmentu nocmimkenss Brtodand 200 npecTaBHUKIB PI3HUX COLIAIbHUX TPYI, IO 3a0e3MeYniIo MHUPIIKH COeKTp Ho-
[VIS/1IB Ha MIMTaHHs BIUTUBY Me/lia Ha MOBHY npakTuky. OCHOBHI KpuTepil BiZ0OOpy PECHOHICHTIB — PEryspHUiA IeperisT HOBUH Ta
AKTUBHE BUKOPHMCTAHHS COLAIbHUX Mepex. JIOCIi/PKeHHSI CTPYKTYpOBaHE Ha OCHOBI JIBOX THITIB 3alIUTAHb: 3aKPHUTI 3alIMTAHHS —
JUTSL KIJTBKICHOT OLIHKH MOIMIMPEHHS aHIJIOMOBHUX TEPMIHIB; BIIKPHUTI 3aUTaHHS — [Tl OTPUMAHHSI IKICHUX JaHUX TPO TPYIHOLII,
3 SIKUMH 3iIITOBXYIOTHCS JIIOIH Mijl Yac iHTErparil [MX TepMiHIiB Y MOBCSIKICHHY MOBY. Pe3ynbrati aHaii3y KilbKiCHUX JaHUX Ha-
BeJICHO B Tabuui 3.

Tabnuys 3
PesyabTaTn onutyBaHHS 1010 BIUIMBY MacoBOi KOMYHikauii Ta Mezia
HA MOLIUPEHHS AHTJIOMOBHOI TEPMiHOJIOTII B MOBCSAKAEHHiii MOBI HaceleHHS
3anuranus Bignosins (y %)
1. SIk gacTo 3ycTpiyaeTe aHIJIOMOBHI TepMiHu y 3MI? 68 % — nyxe yacro, 22 % — inoxai, 10 % — piaxo
2. Yu BUKOPHCTOBYETE 11l TSPMIHU B MIOBCSIKICHHOMY JKHTTI? 55 % — Tax, 35 % — inoxi, 10 % — Hi
3. Yu jierko IHTErpyBaTH aHIIIOMOBHI TEPMiHHU B YKPaiHCbKY MOBY? 45 % — nerko, 30 % — iHOII BaxKo, 25 % — BaXKKO

Jlxeperno: ch)opMOBaHO aBTOPOM.

OTKe, OUIBIIICTD PECTIOHAEHTIB PETYISIPHO 3IIITOBXYIOTHCS 3 QHITIOMOBHOIO TEPMIHOJIOTI€IO B Me/[ia 1 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTS ii
B IOBCSAKJICHHOMY *XHTTi. BomHOUac mporec ajganTarii nux TepMiHIB He 3aBXK/IH € JITKUM, IO ITiIKPECIIoe HEOOX1THICTh KPAIIoro
PO3YMIHHS I[bOTO SIBUIIA.

Binxpurti 3anmTaHHA CHPsIMOBAHI HA BUSIBICHHS TPYIHOIIIB, 3 SIKUMH 3IIITOBXYIOTHCS PECIIOHAEHTH, a TAKOXK Ha IXHI IOIIISIH
II0JI0 afaNTalii aHIOMOBHHX TEPMIiHIB B yMOBaX IIBH/KOI 3MiHHU iH(QOPMAIIHHOTO TOJIS.

AHaJTi3 BIIMOBI/ICH Ha BIIKPUTI 3aITUTAHHS T03BOJIMB BUSBUTH KUTbKA I[IKaBUX 1HCANTIB. 3HAYHA YaCTHHA PECIIOH/ICHTIB (OU3b-
k0 40 %) 3a3HAYMIIN, IO TOJOBHOIO CKJIQJHICTIO € HE3PO3yMUIICTh JISIKHX TEPMIHIB uepe3 IXHIO By3bKy HpodeciiiHy crpsMoBa-
HicTh abo TexHiuHy crnerudiky. Hanpukian, Taki Tepminn, sk «logistics» abo «cybersecurity», 9acTo CIIpUAMAIOTH K CKJIQJHI IS
PO3YMIHHS 1 BUMAraroTh JIOIATKOBHX ITOSCHEHb. [HIIOI0 Tpo0JIeMOI0 € IIBU/IKE 3pOCTAHHSI KITBKOCTI HOBHX TEPMIHIB, IO YCKIJIATHIOE
TXHE BUBYCHHS Ta 3aCBOEHHSL. [lesIKi peCIOH/ICHTH BKa3aJIH, [0 9aCTO YHUKAIOTh BUKOPUCTAHHS HOBHX CIIIiB Uepe3 CTPaxX HEelpaBUIIb-
HOTO BKHBAHHS 200 HETIOPO3YMiHHS.

SIk 3acBimuye aHaI3, aaNTallis TEPMIiHIB 9acTO Bi0yBa€eThCS MOBUIBHIIIIE Uepe3 BiICY THICTh HAJISKHOT MOBHOT iH(PAaCTPyKTYpH,
HaINpUKIAT, oQiniifHNX IepeKIaiiB UM MOSICHEHb. PeCIIOHIeHTH 3arpONIOHyBaIH, 00 Me/ia Oiiblle yBard NpHIUISUTH MTOSICHEHHIO
HOBUX TEPMiHIB, IXHbOMY KOHTEKCTY Ta IPAaBHILHOMY BXKHBAHHIO, 0COOIMBO y Marepiajax HOBHH 1 COIIaJIbHUX MEpeKax.

Tak, akTHBHE BIPOBA/HKEHHS aHIJIOMOBHOI TepMIiHOJIOTIi B YKpaiHi MiJ{ 4ac BOEHHOTO CTaHy CYIPOBOMKYETHCS UUCICHHUMH
BUKJINKaMH Ta pu3nkamu. lle siBumie nmorpedye peTesbHOro aHaii3y, OCKUIBKH MOXKE BIUTMHYTH Ha MOBHY iI€HTHYHICTb, TOYHICTh
KOMYHIKaIii Ta 3arajJbHe CIPHHHATTS TEPMIHIB cepe/l HaceJIeHHs. BukinkaMu € He Juie 3pocTaHHs KUIBKOCTI 3aII03HYEHHX Tep-
MiHIB, ane i IXHs cTaHgapTH3alis, BukopuctanHs B 3MI Ta mij 4ac HaBUaHHS, a TAaKOXK B3a€MOJIisl 3 MIKHAPOJHUMH MapTHEpaMu
(Aliyeva et.al, 2024; Yablochnikova, 2023). BaxinBoIo CKIagoBOIO I[bOTO MPOLECY € PO3YMiHHS TOTO, SIKI PU3UKH BHHHKAIOTH Y
3B’SI3Ky 3 HOIIMPEHHSIM aHITIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII Ta SKUMH HayKOBMMH ITiJIXOJJAMHU MOXHa X 1mofosary. Lle BKiroyae cTBOpeHHS
TEpMIHOJIOTIYHHX KOMiciil JUIsl cTaHAapTH3alLil TepMiHiB, OCBITHI IIPOrpaMy, sIKi ITOSCHIOIOTh HOBI TEPMIHH, Ta aHali3 iH(popMaiii-
HUX TOTOKIB JUISI yHUKHEHHS Je3iHpopmarii (Tadi. 4).

B VYkpaini icHye HEOOXITHICTh y CHCTEMHOMY MiJIXOJi O TEPMiHOJIOTIYHOTO 3a0e3nedeHHs. B yMoBax BOEHHOTO CTaHy, KOJH
MIBU/IKA aJalTallisi TePMiHIB CTa€ KPUTHIHO BaXKJIMBOIO, BAPTO BPAXOBYBATH, 1[0 AKTHBHE BUKOPHCTAHHS AaHITIOMOBHHX TEPMIiHIB B
MeJlia Ta OCBITHIX 3aK/Iajjax MOXKe CTATH SIK IEPEeBarolo, TaK i 3arpo301o.

BrockonaneHHs pomnecis aganTarii TepMiHOI0TIT B YkpaiHi B yMOBaxX MiXKHAPOIHOI IHTErparlil micJist 3aKiHYeHHsI BOEHHOTO CTa-
HY BIMarae CHCTEMHOTO ITi/IXO/Ty, BpaXyBaHHS OTOYHOTO KOHTEKCTY Ta CIIeIN(iKH MOBHOTO CEPEIOBHINA. AKTHBHE BIPOBAKCHHS
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QHITIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII ITi/l Yac BOEHHOTO CTaHy BUSIBIJIO HE JIMILE MOTEHIIIAN UTsl 30aradeHHst MOBH, ajie i pU3UKH, MoB’si3aHi 3
1l HEKOPEKTHUM BUKOPUCTAHHSAM.
Tabnuys 4
Buk/nku Ta pU3MKHU BIPOBA/I’KEHHS AHIVIOMOBHOI TepMiHOJIOrii B YKpaiHi I 4ac BOEHHOr0 cTany

Pexomenaamii oo moaoaanus

Bukiuk/pusuk Onuc Tlorenuiiinuii BIJinB
npoosieMu
. TlomMpeHHs aHTIIOMOBHHX . . . .

Brpara MOBHOT ineHTHY- P 3HIDKEHHS CTaTyCy yKpaiH- CTBOpEHHS TEPMIHOJIOTIYHHX KOMi-

. TEPMiHIB 3MEHIIYE BUKOPHCTAHHS . : . "
HOCTI N " CBKOT MOBH B CyCITIJIbCTBI Cilf JUIst cTaHgapTH3amnil

YKpaiHChKOI MOBU

Henpasunbae Bukopuc-  HeposyminHsg HOBHUX TepMiHiB a00  I[lnyranuHa Ta nesindopmaris OcBiTHI KaMmaHii Ui MiABUIICHHS
TaHHs TePMiHiB X HeNpaBUJIbHE BKUBAHHS cepe]l HaCeIeHHs 0013HaHOCTI PO HOBI TEPMiHK
BincyTHicTb 4iTKOTO HenocninosHicts y Bukopuctandi  HeBusHaueHicTb 1 TpynHowi B Po3poOieHHs pexoMeHAamid 1ozno
CTaHAAPTY TEpMiHIB KOMYHiKarii TEPMiHOJIOTIYHOTO 3a0e3MeUeHHS
Tndopmaniiina Sesnexa Bukopucranns HOBUX TepMiHIB Y | Pusuk aesindopmariii Ta Awnani3 iHdopMalifHUX MOTOKIB Ta

P Mezia 6e3 HaJIeXKHOTO MOSICHEHHST | MaHiITyJISIH KOHTPOJIb KOHTCHTY

Hemnigrorosnenicts npo-  bpak 3HaHb 111010 HOBUX TepMiHiB  Husbka sikicth komMyHikauii B | [IpoBeneHHs HaBYaJbHUX MPOrpam
(ecionanis cepen daxiBiiB npodeciiiniit chepi JUISL cHewialicTiB

Jixepeno: ch)OpMOBAHO aBTOPOM.

[TepenyciM BaXkJIMBUM € CTBOPEHHSI €IMHOI 0a3U TEPMiHIB, sika 3a0€3MeUNTh CTaHIAPTU3ALIIO 1 YITKICTh Y BUKOPUCTAHHI HOBHX
ciiB. e nepenbavae criBnpario (axisiiiB 3 MOBO3HABCTBA, rally3eBUX €KCIIEPTIB i IPECTABHUKIB aKaIeMiYHOTO CEepeIOBHUIIA IS
BU3HAUCHHS PaBHIbHUX YKPaTHCHKUX BiJIIOBITHHKIB /10 aHIIOMOBHHX TepMiHiB. CTBOpEHHS Takoi 6a3u JJ03BOJIUTE 3HU3UTH PH3H-
KU ITOSIBY BapiaHTiB HAIIMCAHHS i BAKOPUCTAHHS TEPMIHIB, SIKI MOXKYTb IPU3BECTH J0 IUTyTAHUHH.

Jlpyroro pekoMeH/Iali€ro € po3poOJICHHS] METOIUK | HAaBYaIbHHUX IPOTrPaM, 1110 JOOMOXYTb MiJBUIUTH PiBEHb 3HAHb ITPO aJ1arl-
Tallil0 TePMiHIB cepesl (axiBLiB Pi3HUX raiy3eld. BkiloueHHs TeMyu TepMIiHOJIOTIT B OCBITHI IIPOrpaMH B YHIBEPCUTETaxX Ta iHIINX
3aKJIazax OCBITH JOIIOMOXKE BHXOBATH HOBE MOKOJNIHHS NMpodecioHaiB, sKi PO3yMIiIOTh BaKJIMBICTh KOPEKTHOTO BHKOPUCTAHHS
TEpPMiHiB.

Tpets BaxIMBa pekOMEH/Iallisi CTOCYETHCs 3ac00iB MacoBoi KoMyHikaril. XypHanicTu Ta MeiiHUKK NOBUHHI OyTH 00i3HaHI B
TEPMIHOJIOTIYHHUX MUTAHHSX, 1100 YHUKATH HENPABHILHOTO BUKOPHCTAHHS TEPMiHIB y myOumikauisx. CriBnparst 3 menia 'y Gopmy-
BaHHI YiTKMX PEKOMEH/IALi{ [10/10 BXMBAHHS TEPMIiHIB TAKOX MOXKE CYyTTEBO BIUIMHYTH HA 1X 3aKPIlUICHHS B MOBHOMY CEPEIOBHIILI.

KpiM Toro, TexHOJIOTIT MOXYTh CTaTH e(heKTUBHUM IHCTPYMEHTOM Y TIpolieci afanraii repminosorii. CTBOpeHHs OHJIalH-IUIaT-
¢dopm abo MOOITBHUX JIOIATKIB, SIKi HAJAIOTh JOCTYI A0 aKTyaJbHOI iHpopMauii Mpo HOBI TEPMiHH, IXHE 3HAYCHHS 1 BKMBAHHS,
MOJKe 3a0€31eUnTH 3pYUHICTh IS (DaxiBIliB Ta MEPECivHOTO KOPHCTyBaya.

TakuM YMHOM, YIOCKOHAJICHHS MPOIIECIB ajanTarlii TepMiHOIOTil B YKpaiHi moTpedye iHTErpoBaHOro MiaXOay, 10 BKIKYAE
CTBOPEHHSI TEPMIHOJIOTTYHMX 0a3, OCBITHIX Iporpam, CIIBIPALIO 3 Me/lia Ta BUKOPUCTAHHs Cy4acHUX TexHouorii. [{e 3abe3neunts
e(eKTHBHY IHTErpallil0 aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi B yKpailHChbKEe MOBHE CEPEeIOBHIIEC B yMOBaX MDXKHAPOAHOI iHTerpauii, 30epirato-
YH TIPH [IbOMY HaI[lOHAJIbHY MOBHY 1ICHTHYHICTb.

BucnoBku. [Iporiec aganTarii aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT ITiJ] Yac BOEHHOTO CTaHy B YKpaiHi XapaKTepHu3y€eThCsl 3HAUHUM IPH-
CKOPEHHSIM, 3yMOBJICHUM HEOOXI/IHICTIO OlepaTHBHOI MIXKHApPOIHOT KOMYHIKallii, Ha/laHHS T'yMaHITapHOI JOMOMOTH Ta iHTerparil
10 cBiToBUX cTanHAapTiB. OCHOBHI MpoOJieMU IHOTO MPOIECy OB sI3aHi 3 PU3MKOM YTPaTH HAI[iOHAJIBHOI MOBHOI 1I€HTHYHOCTI
4yepe3 HEKOPEKTHe ab0 HaJMipHE BUKOPHCTAHHS TEPMIHIB, BIICYTHICTh YITKOTO CTaHAAPTY aJamnTallii Ta CKJIAJHICTh IIUX TEPMIiHIB
JUISL TIEPECiYHOTO KOpUCTyBada. BusBieHo, 0 CyTTEBUX 3MiH 3a3HaNM TEPMiHH BIiCHKOBOI Ta TyMaHITapHOI cdep, K HapUKIa,
«droney, «cybersecurity» Ta «logisticsy, SIKi 4aCTO HENPABUIILHO IHTEPIPETYIOThH B Meia Ta OQilifHNX JOKYMEHTaX, 0 YCKIIaJHIOE
PO3YMIiHHSI peallbHHUX 3arpo3 abo mporieciB. 30KpeMa, HEKOPEKTHE BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB «cybersecurity» 1a «logistics» PU3BO-
JIUTH JI0 HEMOPO3yMiHb y CYCIIJIBCTBI Ta MDKHAPOJHIN KOMYHIKaIlil, I110 MOKE HEraTUBHO BIUTMHYTH HAa YXBAJICHHs yIPaBIiHCHKUX
piutens. [{yst po3B’s3aHHs wi€l TpoOieMH HEOOXiHO CTBOPUTH TEPMIHOJIOTIUHI KOMICIT, 10 CKJIaIy SKMX BXOJUTHMYTh (haxiBii 3
Pi3HUX rajysei, BKIIOYHO 3 MiHMBiCTAMH, JKypHAJTICTAMH Ta Mi’KHAPOAHUMH eKCIIepTaMu. IXHIO JisibHICTh HEOOXiTHO CHIpAMYBaTH
Ha CTaHJapTH3allil0 BUKOPHCTAHHS HOBUX TEPMIHIB y Pi3HUX cepax CyCHIBHOIO XKUTTS, 30KpeMa y BifiCbKOBIH, F'yMaHITapHii Ta
B MacMezia.

[Monmanemri gociiukeHHsT HeOOXiHO 30CepeIUTH Ha BUBYCHHI BIUIMBY aJalnTalii aHNIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT Ha Pi3HI aCHeKTH
CYCIIIBCTBA, BKJIIOYAIOUH OCBITHIO Ta HayKoBy cepy. BripoBamkeHHs OCBITHIX mporpam, CIpsIMOBaHHMX Ha IiJBHINEHHS 00i3Ha-
HOCTI NP0 MPaBUIIbHE BUKOPUCTAHHSI HOBHX TEPMiHIB, € HEOOXITHUM JUIsl MiHIMi3allil pU3HKIB HEKOPEKTHOTO BUKOPUCTAHHS aHIJIO-
MOBHOT JIEKCHKH. 30KpeMa, BapTo PO3IISIHYTH BILIMB TepMiHiB 3 IT-cepr Ha 0CBiTHI mporpamy, A€ IXHE HENPaBUIbHE TPAKTYBaHHS
MOKE€ MaTH sIK TIO3UTHBHI, TaK 1 HEraTUBHI HACIIIKU. BUBUCHHS METO/IIB CTaHIAPTH3AIlil Ta aanTallii TEPMiHiB, a TAKOXK PO3POOIICH-
Hsl MEXaHi3MIB JIUI1 yHUKHEHHSI IUTyTaHHHY B KOMYHIKallil, € BOKIMBIM KPOKOM y 3a0e3reueHHi e()eKTHBHOI iHTerparlil aHIIOMOBHOT
TEPMIHOJIOTIT 63 KO [T HAIlIOHAILHOI MOBHOI 1/ICHTUYHOCTI.
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®YHKIIIOBAHHA BOEHHOI JIEKCUKHU B CYYACHOMY METIATUCKYPCI

Cmamms npucesuena po3ensdy ocoonueocmell QYHKYIOBaHH B0EHHOT TEKCUKU 8 CYYACHOMY YKPAIHCOKOMY MediaducKypci. Akmyanb-
HICMb NPOOIEMU 0OCTIONCCHHSL 3YMOBIEHA BANCIUBICINIO BOEHHOL JIEKCUKU Y CYUACHOMY THHOPMAYIIHOMY NPOCMOPI, 0COOIUBO 8 KOHMEK-
cmi 36potiHux Kougikmie ma noeHomacuimabHoi eitinu 6 Yxpaini. Mema cmammi — cxapakmepusyeamu cneyuqiky x4#CUBAHHI BOEHHOT
JIeKCUKU Y CYUACHOMY MeOiHOMY Ouckypci. OcHo8y Memooono2iuno2o nioxody 6 yitl HAyKosill poOomi CKIA0A€e KOMNIEKCHe CUCTeMHe
00CTIOCEH NS, SIKe IPYHMYEMbCA HA AKICHOMY NOCOHAHHI MEOPeMmUUHUX Memooie 00CIIONHCeHHA. Y pobomi po32nsaHymo NOHAMMA «BOCHHA
JIEKCUKAY, NPOAHANIZ08AHO NPOOIeMy KIACUDIKayii 0EHHOT NTeKCUKU MA 0XAPAKMEPU308aHo Cheyudixy GYHKYilo8aHHs 80EHHOT NEeKCUKU
6 cyuacHomy meoitinomy ouckypci. Ocobnuea yeaza npuoinena ocooIu80CmMAM GUKOPUCTAHHS 60EHHOI TIEKCUKU 68 CYUACHUX 3Ac00ax Ma-
€o80I ingopmayii, 30kpema 6 NONYIAPHUX HOGUHHUX THmepHem-euoannsx Teprnoninowunu. JJocaiodceno, wo 60CHHA 1eKCUKA 8 MEeKCMAax
iHmeprem-6udans TepHoninis € 8i003ePKANIEHHAM CYHACHUX NOOIL Y HAWIL 0epAHcasi, OHA AKMUBHO BNIUBAE HA (YOPMYBAHHS CYCHINTbHOT
OYMKU ma cnpulinamms nooiu, sAxi 8i0oysaiomocs ¢ Ykpaini. OcHosHuMU pe3yibmamamu, sKi OYau 00epircani 6 Mexucax ybo2o HAYK0BO2O
docniodcents, cio esaxcamu 0OIPYHMYBAHHS Cneyu@iKu QYHKYIHUX 0COOIUBOCMEN 6HCUBAHHSL TEKCEM, 5KI YMBOPeHi MOPpONIOSTIHUM
Ma AeKCUKO-CeMAHMUUHUM CROCOOAMU, 4 MAKOIC AHATI3 BUKOPUCTAHHS (hPA3e0N02IYHUX 0OUHUYb 6 IHMEePHem-6UOanHsxX TepHONniNbUUHU.
Pesynomamu yb020 Hayko6020 OOCHIONCEHHS, A MAKOIC CHOPMYNbOBAHI HA IXHIU OCHOBI BUCHOBKU, CIMAHOBNAMb NPAKMUYHY YIHHICMb OISl
@inonozie, MOBO3HABYIG, NIH2GICNIE, UUMENIE, BUKIAOAYIE, A MAKOIC THUUX (DaXIBYI8, SKI 3aUMAIOMbCs GUSHEHHAM NPoOIeMU OUHAMIKU
JIeKCUYHO2O CKAAOY YKPAIHCHKOI MOBU NPOMA2OM BOEHHO20 NEPiooy.

Kniouogi cnosa: nognomacuimadua givina, meditinuti OUCKYpc, MOBA GiliHU, CIOBOMBOPEHHS, (DYHKYIT BOEHHOT TIeKCUKU.
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THE FUNCTIONING OF MILITARY VOCABULARY IN CONTEMPORARY MEDIA DISCOURSE

The article is devoted to the peculiarities of the functioning of military vocabulary in the contemporary Ukrainian media discourse. The
relevance of the research problem is due to the significant role of military vocabulary in the modern information space, especially in the
context of armed conflicts and a full-scale war in Ukraine. The purpose of the article is to characterize the specifics of the use of military
vocabulary in contemporary media discourse. The basis of the methodological approach in this research paper is a comprehensive systematic
study based on a qualitative combination of theoretical research methods. The paper examines the concept of “military vocabulary”,
analyzes the problem of classifying military vocabulary and characterizes the specifics of the functioning of military vocabulary in modern
media discourse. Particular attention is paid to the peculiarities of the use of military vocabulary in modern mass media, in particular in
popular online news publications of Ternopil region. It is proved that military vocabulary in the texts of online publications of Ternopil
region is a reflection of current events in our country, it actively influences the formation of public opinion and perception of events taking
place at the present stage in Ukraine. The main results obtained in the framework of this research should be considered the substantiation
of the specifics of the functional features of the use of lexemes formed by the morphological method, the lexical-semantic method and the
analysis of the use of phraseological units in online publications of Ternopil region. The results of this research, as well as the conclusions
drawn on their basis, are of practical value for philologists, linguists, linguists, teachers, lecturers, and other specialists who study the
problem of the dynamics of the lexical composition of the Ukrainian language during the war period.

Keywords: full-scale war, media discourse, language of war, word formation, functions of military vocabulary.

AxkTyanbHicTh TeMu. COTO/IHI yBara CBiTOBOI CIIUIBHOTH IIPHKYTA 10 BifICEKOBHX Ta BiliCbKOBOI cipaBu. Hapasi xozHa rasera,
KypHai abo Oynb-skuil iHIIMIT 3aci6 MacoBoi iH(opMalii He 00XOANUTHCS Oe3 MIOJCHHHX ITyOJIiKaIiifi HOBUH HAa BOEHHY TEMAaTHKY.
CyuacHU#l MeIiaJIMCKypC HAMAraeThCsl JIOHECTH JI0 YMTAUIB Ta INISIA4YiB SSKOMOTa Oiibie iH(opMalii mpo mofii, o BigOyBarOThCs
Y CBITi, BUKOPHCTOBYIOUHN TIPH I[bOMY BOEHHY JIEKCHKY. ColliaIbHO-eKOHOMIYHI Ta MOJITHYHI 3MIHH, a TaKO)X BOECHHI KOH(IIKTH
BUCTYNAIOTh THMH YHMHHHKAMH, SIKI IPOBOKYIOTh YUCJICHHI IIEPETBOPEHHS B JICKCHUII], ITOSIBY HOBHX TEPMIiHIB, OCKIJIBKH JIEKCHKA €
JIMHAMIYHOIO CHCTEMOIO, SIKa MOCTIHHO TpaHC(OPMYETHCS BiIOBIIHO 10 PO3BUTKY CyCIIUILCTBA, TEXHIKH i Hayku. [HIIMMu crioBa-
MH, BOEHHA JICKCHKA, SIK 1 Oy/Ib-sIKa iHIIIa, 3HAXOJUTHCS B IOCTIHHOMY PO3BUTKY, @ TOMY aKTYaJIbHUM € JOCIIKEHHSI BHKOPUCTAHHS
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BOEHHOI JISKCHKH, a/DKe HayKa i TEXHOJIOTii 6e3rmepepBHO PO3BHUBAIOTHCS, PO3POOIISIFOTHCSI HOBI BUIM BIHCHKOBOI TEXHIKH Ta 030po-
€HHSI, 3MIHIOIOTBCS MiAXO/H, CIOCOOH i MaTepianu s BUpOOHHUITBA 30poi, 1110 6e3yMOBHO 3/1iiiCHIOE BaromMuil BIuinB Ha QyHKIIi-
IOBAHHS 11i€1 JJEKCUKH.

AHaJIi3 ocTaHHIX JocuaiKeHb i my6uikaniii. [Ipo6iemMa BUKOPUCTaHHS BOEHHOT JIGKCHKU 3HAXOIUTh BiZ3epKaICHHS Y Mpalisix
GaraTboX HayKoBIIiB, cepen sikux K. Irpak, sika gociipKyBaia eMOLiiHO 3a0apBiieHi elneMeHTH BOEHHOT iekcuky; T. MuxaiiieHko,
pO3MIIsi/IaB IHTPa- Ta eKCTPATIHIBICTHYHI aceKTH (QyHKIiFoBaHHS i ()OPMYBaHHs BOEHHOT TePMiHOCHCTEMH B HalliOHATBHUX MOBAX;
O. I'ypaxkiit Ta P. [TussiBenp BUBYAIM Cy9acHy BOEHHO-ICTOPUYHY Ta BOEHHY TEPMIHOJIOTIIO Ta iH.

Mera crarTi nossirae y BUBUSHHI 0COONMMBOCTEH (QyHKIIFOBAaHHS BOEHHOT JIGKCHKU B Cy4acHOMY MeZiiiHOMY auckypci. Okpec-
JIeHa MeTa Iependavyae po3B’sS3aHHA TaKMX 3aBIaHb: 1) JOCHIIUTH MOHATTA «BOEHHA JIEKCHKA»; 2) PO3MISHYTH MpoOIeMy KilacH-
¢ikamii BoeHHOT JIeKCHKH; 3) oxapakTepu3yBaTH creiudiky QpyHKI[IFOBaHHS BOEHHOT JEKCHKU B Cy4aCHOMY MeiifHOMY THCKYpCi.

Bukuiag ocHOBHOTO Marepiaiy jpociakenns. Hacamnepen ciiJ 3BepHYTH yBary Ha KIIFOYOBE MOHATTS AJIS HALIOTO JOCI-
JDKEHHS — IOHATTS «BOEHHA JIEKCHKA». BOEHHA JIeKCHKa — 11€ OIHA 3 HAMIaBHIIINX IiCHCTEM, SIKa Ma€ CBOT 0COOIMBOCTI PO3BUTKY
it pyukuitoBanus. Sk 3ayBaxye O. JIMUTPYK, BOEHHA JICKCHKA € CHCTEMOIO JISKCHUHHX 3aC001B, 1110 BiI3ePKAIIOIOTh Pi3Hi BiiiCbKOBI
MOHSTTS Ta BAKOPUCTOBYIOTHCSI SIK Y 3arajbHOHAPOTHOMY, TaK i B clienianbHOMy crinkyBauHi (Imutpyk, 2014).

I. ITapboBa CTBEP/IKYE, IO MOHSATTS KBOEHHA JICKCHKa» € 0araTOKOMIOHEHTHUM 1 CKIIaJHUM, aJKe BOHA BMIIILy€ BiliCBKOBY Tep-
MIHOJIOTIIO Ta BiiChKOBY TepMiHOCHCTEMY. BopHOYaC, TIOHATTS! «BOEHHA TEPMIHOJIOTISD MOEIHY€E CYKYIHICTh BIHCHKOBUX TEPMIHIB,
SIKi BiZOOpa)KaroTh MOHATIHHHUN amapar BOEHHOI HayKH Ta MOB’s13aHi 3 GpopMamu it cioco0amul BeieHHs BiliHH, 3 MUTAHHSIMH CTpa-
TEriYHOr0 BUKOPHCTAHHS 30POHHMX CHJI Ta OTMIEPATUBHOTO TAKTHUYHOTO 3aCTOCYBaHHsS 00 €JHaHb, 3 IX OpraHi3ami€ero, 030pOEHHSM 1
TexHiyHuM ocHauteHasM (Llapsosa, 2022).

Ha namry gymKy, il MOHSITTSIM «BOEHHA JICKCHKa» CITiJ PO3yMITH cHelu]idHUi MpoIapok JeKCHYHUX OANHHUIb, SIKi 00CITyTro-
BYIOTb OCOOJIMBY Taly3b AisUIbHOCTI JIIOMMHU — BICHKOBY CIIPaBY, OXOIUTIOIOYH BifiCbKOBO-MIPUKIIAIHY TEPMiHOJIOTIIO Ta eMOLHHO-
3abapBIieHi JeKCHYHI ouHuILI. LI TeKcHKa XapaKTepru3yeThesl IAKOHIUHICTIO, YITKICTIO Ta (QYHKIIIOHYE 3 METOI0 0OCIYrOBYBaHHSI
rajay3i BOEHHOI JisiIbHOCTI. Bo€eHHa JieKcnKa akTyali3yeThes B iHTpanpodeciiiHiX jKaHpax, 3-MOMDK SKUX: BOEHHA ITyOiUCTHKA,
BIfICbKOBO-IHIAKTHYHA KOMYHIKaIlisl, BiiCHhKOBO-HAayKOBa KOMYHIKAI[isl Ta JOKYMEHTH PETryJIATHBHOTO XapaKkTepy.

Oxpim TOro, QYHKIIHA PO BOEHHOT JIEKCHKH € pi3HOMaHiTHOIO (pHc. 1).

________________________ I HOMIHATHBHA
e (PENPE3EHTATHBHA)
.-'/-.
-/ -
ye ) IHBOPMATHBHA
PYHK LI
BOEHHOI 3 NPEJCTABHHILK A
NeKCHUKH
N e — - 4 MAHIMYNATHBHA
N
.
“
P - EMOLIAHO-EKCNPECHBHA

Puc. 1. OcHoBHI (pyHKLITI BOEHHOT JIeKCHKH

Jlo npuknaay, HoMiHaTHBHA (penpe3eHTaTuBHA) (YHKIIiS BOEHHOT JIEKCHKH MOJISITAE B TOMY, 110 1ii JIEKCHYHI OAWHHULI Ha3UBAIOTh
BIf{CbKOBI IIOHATTS Ta MOMOBHIOKOTH TEPMiHOIOTTYHI CHCTEMH HE JIUIIIE BOEHHOT Taty3i, a i BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK PO ecioHaTi3Mu
i creHri3Mu, 3A1HCHIOIYH eMOLITHO-eKCIIPeCUBHY (DYHKIIIO.

IIpencraBHULIbKA (DYHKIIiS BUSBISAETHCS Y TOMY, 110 BOEHHA JIEKCHKA J0TIOMArae iCHyBaHHIO BiHCHKOBOCITYKOOBLIB SIK mpode-
CiifHOI ¥ comianbHOT TPYITH, a TAKOX CIIPHSE BiJ3EPKAICHHIO BHYTPILIHBOIPYIIOBHUX BiTHOCHH y 1X BUPa)KCHHI HA MOBHOMY DiBHI
(Bycuxk, 2022: 53).

ManinynsaTuBHa (YHKIiS BOEHHOT JICKCHKHU MOJISTA€ B TOMY, 1110 IPOHUKAIOYM HA CTOPIHKH Ta3eT, )KYPHAJIB TOILIO, BOHA CTa€
3pO3YMIJIOI0 HIMPOKOMY KOy 0Ci0 if MOXKe CIIOHYKATH PELUITIEHTIB JI0 MEBHUX [Iiif Ta HABIIOBATH M MEBHI PO3IyMH.

OWUiHHICTh BOEHHOI JIEKCHKHU TIPOSIBISETHCS Yepe3 4acTe BUKOPHCTAHHs OLIHHUX IMEHHHKIB, TPUKMETHHKIB, (pa3eosori3mis
Ta Meradop. 3aBISIKH TaKUM CEMaHTHYHUM MpUifoMaM BigOyBa€eThCs amanTaiis Ta TpaHcdopMallis CiIiB 3 Pi3HUX cdhep MOBH Ui
BIPOBA/DKEHHS Y BiiCHKOBY cepy. 3aKOHH MOBHOI €KCIIPECil 0Tk SIK Y TEPMIHOJOTIUHIH, TaK i y CIICHIOBIH JIEKCHULI, 1110 CIPHSIE
CTBOPEHHIO BUPAa3HUX MOBHHUX KOHCTpyKuiit (Bycuk, 2022: 52).

TakuM YMHOM, BOEHHA JIEKCHKA (YHKLIOHYe 3ami1sd iHQOPMYBaHHS Ta 3iHCHEHHS E€MOLIMHOIO BIUIMBY HA YUTa4iB, MOCIY-
TOBYIOYHCH TEPMIHOJIOTI€I0, IHCTPYMEHTAMH EKCIPECHBHOCTI, HEOJIOTi3MaMH, CICHIOM, IO JIa€ MOMIIMBICTb JIAKOHIYHO, TOYHO
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il e()eKTHBHO BHCJIOBJIIOBATH JYMKH Ta IPUBEPTATH YBAry, OPraHiqHO IO€JHYBATH EKCIPECI0 i CTaHAAPT 3 METOI0 NOCATHEHHS
KOHKPETHHX KOMYHIKaTHBHO-NIPArMaTH4HUX LIiJISH.

Moo knacuikaiii BOEHHOI JIEKCHKH, TO CIIi/I 3ayBayKUTH, 1110 Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI HalOiNbIll PO3MOBCIOMKEHNM € ii
BUBYCHHS y JIGKCUKO-CEMAaHTHYHOMY ACIEKTi, 3TiJHO 3 SKHM BHOKPEMIIIOIOTh Di3Hi JIEKCHKO-TeMaTH4HI IPYIH, IO 00’ €IHYIOTh
CJIOBA JUISl TO3HAYEHHS MIPEIMETIB, IPOLECIB, HOHATb, O3HAK TOLLIO.

Jocnianuk FO. JIykisHUYK MPOMOHY€e TeMaTHuHy KiaacH]ikallilo BOEHHHX TEPMIiHIB BiIMOBIIHO 10 BU/IB Ta pOaiB 30pOHHHUX
Cun. BiH nponoHye BHOKPEMITIOBATH:

1) Tepminu CyXOmyTHUX BIHCBHK;

2) tepminu BiiicbkoBo-Mopcbkux Cui;

3) tepminu BiiicbkoBo-noBiTpsinux Cui,

4) Tepminu Bilicbk 3B’s13Ky;

5) tepminu [mxenepuux Bidicbk (Jlykisnuyk, 2017).

BispIIicTh HAYKOBIIB PO3IIISIAIOTH BOEHHY JIEKCHUKY SIK OJIMH 31 CKJIAJHHUKIB JIEKCHYHOT MiJICUCTEMH. 32 CEMaHTUYHUM KPUTEPieM
JIOCITITHUKH Cepesl CIIOBHUKOBOTO CKIIA/ly yKPaiHChKOT MOBH BHOKPEMIIIOIOTh 3arajbHOBIIOMI Ha3BH BIHCHKOBHUX MOHATH Ta 30poi,
po3noxinsiioYn iX Aaji Ha pi3Hi mons, Kiacu, cemantuuHi rpynu. Hanpuknan, H. SlueHko po3misaae BOEHHY JIEKCHKY Ha MaTepiai
iICTOPHYHUX POMAaHIB Ta PO3MOIIIISE Ti HA TP TOJIOBHI TEMATHYHI TPYIIH:

1) croBa Ha MO3HAYEHHS BIHCHKOBHX OCI0;

2) Ha3BM CTapOBHHHOI 30p0i, peranii i BiiiCbKOBOTO CHOPSIKEHHS;

3) JekceMH Ha MO3HAYEHHs TAaKTUKHU abo cTparerii, 00HOBUX [iif, BIHCHKOBUX

onepauiii (uenxo, 2000: 30-32).

I". XanuMOHEHKO, BUBYAIOYH MOBJICHHS YKPaiHCHKOTO KO3aITBa, POIIOHYE CBOIO KIacH(iKallilo BOEHHOT JISKCUKH, SKa OXOILTIOE
TaKi TeMaTH4Hi TPYIIH:

1) Ha3BH, 110 BiJ/I3ePKATIOIOTH OpraHi3alliio BiicbKa,;

2) NIeKCHKa Ha MMOo3HAYCHHs aTpuOyTiB BIIaIy;

3) panrosa TepMiHosoris Biiiceka 3amnopi3pkoro;

4) TepMiHHU Ha MO3HAYEHHS MOHATDH CTPATETii Ta TAKTHKH;

5) TepMiHOJIOTisI CYAHOIUIABCTRA;

6) Ha3BU 30poi Ta GOHOBUX 3HAPSAAD;

7) Ha3BH peaUtiif, MOB’sI3aHUX 13 KIHHOTOIO (XaauMoHeHKo, 1993).

YV MOBO3HABCTBI MOLIMPEHNM € MOAIT BOEHHOI JISKCHKH 3a IepHBalliiHUM KpuTepieM. JlepuBailisi B JTIHTBICTHII TPAKTYETHCS SIK
[POLIEC YTBOPEHHS MOXIAHMX MOBHHMX OJMHHUIIb HAa OCHOBI BHXIJHUX: MOP(]IB 31 3BYKiB, CIIiB 3 iHIIKX CIiB 200 CIOBOCIIOIYYECHbD,
cinoBoopm 3 MopdiB, TekcTiB 3 BucnoBoBanb (Fopruany, 1999: 79). JlocmiqHuKy BOEHHOT JIeKcHKH, 30kpema O. AHIpisHOBa,
T. Jlebenena ta JI. Mypamniko Ta iH., aHaJi3yl0Th HAHOLIBII IPOAYKTUBHI MOZEi 11 TBOpeHHs. BOHU JeTajIbHO pO3MIsLIAIOTh MOP-
(oJtoriiiHi, JEKCHKO-CHHTAKCHYHI, JEKCHKO-CEMaHTHYHI Ta MOP(OIOro-CHHTAKCHYHI CIOCOOM (OpMyBaHHS BOEHHHX HOMEHIB,
1110 ZI03BOJISIE OXapaKTEepU3yBaTH JIEKCHKO-TPaMaTH4HI KJIACH [IMX HOMeHiIB. JlepuBalliiina kinacudikailis BOEHHOT JIGKCHKH He JIUIIe
JIEMOHCTPY€ MOXJIMBOCTI CIIOBOTBOPEHHS 3 Pi3HUMHU (pOPMAHTaMH Ta TX NPOIYKTUBHICTb, ajie i Crpusie muOIOMy aHaJIi3y ceMaH-
THKH BOEHHHX JICKCEM.

VY cyyacHOMY MOBO3HABCTBI TaKOXK KIaCH(DIKyIOTh BOEHHY JIEKCHKY 3 (YHKIIHHOTrO MOMISY, IO Mependadae CHCTeMaTH3aLio
BOEHHUX HOMEHIB Bi/IIIOBIIHO /10 IXHBOT chepy GyHKI[IOHYBAHHS B JISKCHKO-CEMaHTHIHOMY MOJIi «BOEHHA JIEKCHKa». BoeHHa rany3n
He 00OMEeXY€EThCs Juie (GopManbHUMH BH3HAYCHHSIMH 00’ €KTIB, MOHSTH Ta MPEAMETIB BiiChKOBOI cripaBi. BoHa Takox BKITIOYAE
BICHKOBHIA CJICHT, KaPrOHi3MH, IIPOCTOPIUHY Ta PO3MOBHY JEKCHKY. JI0 1i€l rpyIH BXOIITH €MOLiitHO 3a0apBIieHi eIeMEHTH, SIKi €
HEOTHOPIHUME 32 (QYHKIIOHATBHUMH XapaKTePUCTUKAMHU M 4acTO BHCTYNAIOTh CTHIICTHYHUMHU CHHOHIMAMH BOEHHHX TEPMIiHIB.
TakuM YMHOM, BOEHHA JIEKCHKA OXOIUTIOE HeodililiHe npodeciitHe CHiKyBaHHs, pPO3MHUBAIOYH MEXKi MK BiHCHKOBOIO Ta 3arajibHOI0
PO3MOBHOIO JIKCHKOIO. 3 ypaxyBaHHSM (QYHKI[IOHAILHOTO KPUTEPil0, BOEHHA JISKCHKA MOJUISETHCS HA 3aralbHOHAYKOBY, MDKIally-
3€BY, By3bKOTaJIy3€eBYy Ta 3aranbHoBilchKoBY (Kyxapuyk, 2023: 106).

Sk Gaummo, Hapasi y HayKOBiH JiTepaTypi HPOCTEKYEMO BiJCYTHICTh €IMHOTO MiAXOMy 10 Kiacu(ikaiii BOEHHOI JEKCHKH,
Y X0zl IOCIi/KEHHsT BUOKPEMJICHO pi3Hi 1i kimacudikaliii, 30kpeMa 3a TeMaTHIHUM, CEMaHTHYHNM, JepUBALiiHAM Ta 33 (QyHKIIO-
HAJIBHUM KPUTEPISIMHU.

Bapto Harosocuty, mo GpyHKIiOBaHHSI BOEHHOI JIEKCHKH B Cy4aCHOMY MeJiaIncKypci HabyBae 0COOIMBOrO 3HAYCHHS B KOHTEK-
CTi MiZBUIIEHOTO IHTEpeCy /0 BiiCHhKOBUX IMOJIN Ta BaYKIMBOCTI 1X BUCBITICHHS y 3acobax MacoBoi iHpopmartil. BoeHHna jgekcrka
MPOHU3YE Pi3Hi chepu myOIidHOT KOMYHIKALT — BiJi HOBUHHHX PEMOPTaXKiB JI0 COIIaTbHUX MEPEeX, POPMYIOUM HOBHIA THIT Me/ia-
JIUCKYpCY, /i 0COO/IMBA yBara MpUIIS€TCS TOYHOCTI Ta eKCIPECHMBHOCTI BUCIIOBIIIOBAHb.

VYV KOHTEKCTi LBOTr0 JOCHIKEHHS MH 30Cepe[MiId yBary Ha JOCITI/DKeHHI (QYHKIIHHHX 0COOIMBOCTEH BKMBAHHS JIEKCEM,
YTBOPEHUX MOP(QOJIOTIHHUM CIIOCOOOM, JICKCHKO-CEMaHTHYHHUM CIIOCOOOM Ta Ha (YHKUIIHMX OCOOIMBOCTSAX BHUKOPHCTAHHS
(hpaseosoriyHNX OAMHMIL B IHTEpHET-BHAAHHIX TepHOMuIbIMHN. Marepiatamu isi JTOCHI/DKSHHs CIIyTyBajld Taki MOIMYJsip-
Hi iHTepHEeT-BUAaHHs TepHominbumuy, K «J{o6ay», «lupopmaniitauit npocrip Tepronimiss», «TeNews.org.ua», «TepHoIinbchbka
MepexeBa razeray, « TepHOMiIbChKI rapsdi HOBUHI» Ta « TePHOMONISHI.

Tak, mocmipKyoun QyHKIIHHI 0COOTHBOCTI BIKHBAHHS JISKCEM, YTBOPEHUX MOP(OIOTIHHIM CII0COOOM, BUSIBICHO, 1[0 BATOMY
POJIb y CTBOPEHHI ME/IiaTeKCTiB iHTEPHET-BUJaHb TePHOMIIBIIMHY BiAirPalOTh TEPMIHN BOEHHOT TEMATHKH, BiZIOMi iMeHa JIFOAeH 4n
Ha3BH 30poi, KpaiH, a TaKOK SKCKJIIO3UBHUI 3aroJIOBOK, SIKMil 3a71a€ TeMy IOBIIOMJICHHS Ta BUKOHY€ aTPaKTHBHY (YHKIIIIO I0/10
3a0X0OYEHHS YUTAYiB JI0 MPOYMTAHHS MaTepialy, BAKOPHCTOBYIOUHM I'a3eTHI KJIillle, HAsSBHICTb €JIEMEHTIB PO3MOBHOTO CTHIIIO, JKapro-
HI3MiB, 3aIM03UYEHHX CIIiB, IUTYyBaHb Ta eBpeMizmiB. OueBHIHO, 1110 B MOBi iHTEpHET-BUIaHb I[bOTO PETiOHY, SKi BiJ/[3ePKAIIOIOTh
TOJIOBHI MO/i1 yKpaiHChKO-pOCiiichKol BifiHHU, epeBakae MpodeciiiHo-TepMiHOIOTIYHUI JISKCHKOH BiCHKOBOT chepH.

JlocnipkeHo, 10 B aHANI30BaHUX BHIAHHSIX JOCHTH MOLIMPEHUMH € IMCHHHKOBI HOBOTBODH i3 cydikcom — i3ami(s), siki no-
3Ha4aloTh A0CTPAKTHI MOHATTSA, 10 NMPUKIALY, MOTHII3aLiA: « Hacmkoea MOUni3auiay SUKIUKANA He3HAYHe NAOIHHA PellmuHzie
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Kpemiscokoi enaouy; «Pocito «3nenayvkay oxonuna «mozcunizauiny ...» (TeNews.org.ua). Takok akTyasi3yBanucs iHIIOMOBHI CII0-
Ba 3 JIOIaBaHHSM IIpedikca — Jie, 1110 CKaCOBYIOYH 3Ha4Y€HHs HEraTUBHOI i, mpoliecy, HaJja€e JeKceMi IPOTHIICKHOTO 3HAYEHHS, Ha-
NPUKIAL: JeMiniTapu3allis, JeoKyallis, IeHallioOHaNi3allis, JeKOMYyHi3allis, fepycudikartist Tomo: «/7io uac itinu nputeuomuiIacs
OeKomyHizayis, ane Kouwimu depiic3paonuxie nompiono nepedamu na 3CY» (TepHOMiIbChKAa MEpekKeBa ra3era).

OxpiM TOTO, Y MPOaHaTi30BaHMX BHIAHHSIX MIMPOKO MPEICTABICHI Ha3BH OCI0, 110 € LiIKOM 3aKOHOMIPHO, OCKIJIbKH B Mejia-
JMCKYypCi PO BOEHHI MOA1iT caMe HOMEHHM Ha MO3HAYEHHS 3aXHUCHHMKa a00 BOpOTra € BUXIJHUM ITyHKTOM aKTyasi3alii oBiIoMICHHS.
AKTHBHO 3aCTOCOBYIOTBCS TaKi CJIOBOTBIpHiI ()OPMAHTH, SIK: -HCT, -€lib, -UK, -iB, 5IKi BUCTYIIAIOTh 3aC00aMH BHPaKEHHS eKCIpecil,
3HeBaru u ocysy. 30Kpema, JeKceMa «pPaIIUCT» — Iie 3HEBAKIIMBE CJIOBO, AK€ YKpaiHIli BUKOPUCTOBYIOTh [UIs OTUCY POCiSH, BOHO
HOEAHYE CI0BA «PACUCTY, KPOCITHUHY» Ta «DAIIUCT».

BucHOBKH. 3 oIy Ha BCE BUILE3a3HAYCHE, IPUXOMMO 110 BUCHOBKY, III0 BOEHHA JICKCHKA — Iie crienu(iuHmil macT gexcuy-
HHX OIMHUIIb, 10 00CITYTOBYIOTh BifICHKOBY JiSUTbHICTD, BKIIOYAIOYH BiiCHKOBO-TIPUKIIAHY TEPMiHOJIOTIIO Ta eMOLiHO 3a0apBieHi
cioBa. BoeHHa nekcMKa BHKOHY€ Taki (DyHKIIi: HOMIHATUBHY, NPEICTABHUIIBKY, iIHQOPMATUBHY, MaHIMYISATHBHY Ta €MOLLIHHO-
eKCIPECHBHY. Y Cy4aCHOMY MeJiaIMCKyPCi € 3Ha4yIIUM IHCTPYMEHTOM BIUTMBY Ha CYCITUIbHY CBIZIOMICTb, 320€3MeUyI0uH K Tepe-
nady indopmarii, Tak i popMyBaHHSI eMOILIHHOTO CIIPUHHATTS MOAii. BusiBieHO, 1110 BOEHHA JEKCHKA B TEKCTaX IHTEPHET-BUIAHb
TepHOMIIS € BiJ/[3epKaICHHSIM Cy4acHHUX MOJiil B YKpaiHi.
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LINGUACULTURAL FEATURES OF TRANSLATION LEGAL TERMS
FROM THE ENGLISH LANGUAGE

The article examines the linguistic, cultural, and logical translations of English-language terms of the legal sphere and what legal
realities mean. We define a legal term under a word or phrase on functional, structural, and semantic characteristics.

In this article, we analyze the functional and stylistic affiliation of the components of the time, the selection of the defined word, the
analysis of semantic connections between the elements of the word combination and their division into semantic groups, and the selection
of correspondences.

The study's results present the main strategies, methods, and techniques for the English translation of legal terms. There is an urgent
need to train highly professional translators in intercultural communication of a legal orientation. Studying the equivalence of languages
and the primary language's influence on the secondary language is necessary. The authors consider the factors that influence translating a
legal text, the main features of language culture, and the social coding of native and foreign languages during intercultural communication.

Legal linguistics is a relatively new but well-developed science. Thus, the specifics of the legal translation need to be sufficiently studied
and require additional in-depth analysis. Currently, not all problems of translation studies have been analyzed. That is why the choice of this
article's topic is due to the translation process and recently increasing interest in the social and cultural patterns of the text.

Keywords: legal text, translation, lexical-semantic features, legal term, transformation, strategy.

Hoegoceneuyvka Ceéimnana Bonooumupiena,
KaHOUOam ncuxono2iunux Hayx,
doyenm kagheOpu aneailicbkoi Mogu ma nimepamypu,
Hayionanvnuii ynieepcumem Ocmpo3zvka akademis
Hlanpan Hamanis Bonooumupisna,
Kanouoam (hinono2iuHux HayK, Cmapuiuil 6UKIA0ay Kageopu aneiticbkoi Moy ma aimepamypu,

Hayionanvnuii ynieepcumem Ocmpo3zvka akademis

Yexonka KOnia Bikmopieua,
mazicmp, uKkIaday Kageopu Komn romepnol TiHe8ICMUK,
Hayionanvnuii ynieepcumem Ocmpo3vka akademis

JIHI'BOKWIBTYPHI OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAAY FOPUAUYHUX TEPMIHIB
3 AHTUVIIMCBKOI MOBH

Cbo200Hi € cocmpa nompeba y nio2omosyi 6uUCOKONPOGecilHux nepexnadadis 3 MidcKyIbmypHOi KOMYHIKayii 10puouuHo2o cnps-
MmyeanHsi. Heobxiono eusuamu exgigaieHmHicms MO8 I 8NIUE OCHOGHOI MOBU HA 6MOPUHHY. Y cmammi po3ensoaromscs NiHegicmuyHi,
KVIbMYPHI Ma 102i4HI NepeKknaou aHeioMOBHUX MePMIHIe npasosoi cghepu. [aemvcs 6usHaueHHs I0PUOUYHOLO MEPMIHY 3a (PYHKYIOHANb-
HUMU, CIMPYKIMYPHUMU A CEMAHMUYHUMU XAPAKMEPUCTIUKAMU. Y cmammi ananizyemocs QyHKYIOHAIbHO-CMULICIMUYHA RPUHALENCHICTIb
KOMNOHEHMIB 4acy, GUOINEHHS 03HAYY8AHO20 COBA, AHANI3 CEMAHMUYHUX 36 SA3KI6 MINC eleMeHMamu Cl080CNONYYeHHs. md Nooin iX Ha
ceMaHmuyHi epynu, 8UOLIeHHs. BIONOGIOHUKIE.

Hayxoea nosusHa 00cniodicents noaseac 8 Momy, Wo 8 HbOMY IPYHIMOBHO PO32A0AMbCs npooaeMu NepeKnady CKIaOHUX IOPUOUUHUX
MEPMIHIB | CIOBOCNOLYYEeHb AHSTINCOKOI MA YKPATHCLKOI OPUOUYHOT MepMIHONI02I] ma NPONOHYIOMbCS HOBL NPUHYUNU AHAIZY NEPEKIAOHUX
MEPMIHOIOSTUHUX OOUHUYD.

Pesynbmamu 00CcniodcenHs npedcmagisions OCHOBHI cmpamezii, Memoou ma MexHiKu aH2IICbK020 NePeKiady IPUOUYHUX MEPMIHIE.
Asmopu pozenaoaiome YUHHUKU, WO 6NAUBAIONb HA NEPEKNA) I0PUOUUHO20 MEKCNY, OCHOBHI 0COOAUBOCMT MOGHOI KYyIbMYPU, COYianbHe
KOOYBaHHsl PIOHOI MaA IHO3eMHOI MO8 Ni0 4aC MINCKYI6bMYPHOI KOMYHIKAYL.

FOpuouuna ninesicmuka — 8iOHOCHO HO8a, ane OOCUNMb PO3BUHEHA HAYKA. TaKum YuHOM, cneyudika puouyHo2o nepekiady nompe-
6y€e 00CMamHb020 8UGHEHHSL MA 000AMK08020 No2ubieno2o ananisy. Ha cbo200Hi He 6ci npobiemu nepekiado3Hagcmed nPOaHai3068aHi.
Came momy 6ubip memu yiei cmammi 3yMOGIAEHUL NPOYECOM NePeKaady ma OCMAHHIM YACOM 3POCMAYUM IHMEPecom 00 COYIaNbHUX |
KYIbMYpHUX MOOeetl MeKcny.

Kntouosi cnosa: opuouunuii mexcm, nepexnao, 1eKCUKO-CeManmuyHi 0cooau80Ccmi, iopuoUdHUL mepmin, mpancgopmayis, cmpamezis.
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Introduction. At the current stage of linguistics development, the tendency to communicate among the world's people is observed.
Compliance with international relations is brought to a high level. However, when talking about different states, we deal with other
languages. When drafting a legal document at the international level, the fact that the recipient must perceive the information is
essential for a specialist in the legal field. Increasing contacts between representatives of different language communities in various
fields of scientific knowledge led to the need for texts high-quality translation from one language to another. The issue of legal
translation is one of the most challenging tasks. These difficulties can arise as differences in the legal systems of countries. Legal
translation is something more complicated than other types of translation. When translating a legal document from one language to
another, the two legal systems influence the difficulty of the translation more than the affinity.

The relevance of the study is determined by the fact that the issue of considering language in terms of its interaction with culture
and society is, on the one hand, not sufficiently widespread and disclosed, and on the other hand, by the fact that the translation of
industry texts precisely from the point of view of their correlation with cultural and sociological aspects of life is an essential problem
of translation activity.

The study aims to reveal the cultural and sociological aspects of the translation of legal literature and use the example of original
texts from English jurisprudence to show which techniques the translator should transfer. The realization of the set goal involves
solving the following tasks:

— to characterize the main translation problems related to the specifics of cultural and social phenomena that are directly reflected
in the language of the people;

— clarify the definition of the phenomenon of legal literature translation and characterize its features;

— to analyze the functioning of English terms in the theory of translation;

— to determine the peculiarities of the Ukrainian and English legal terminology systems;

— to describe the main methods and techniques of translating English legal terms;

— to reveal difficulties when translating legal terms and determine ways to overcome them.

The research object is English and Ukrainian legal terms and their translation.

The research subject is methods of translating legal terminology from English into Ukrainian and structural and semantic
features of legal terminology in English.

Translation of legal terms requires a significant knowledge base of the translator and knowledge in different spheres of activity,
including linguistic and cultural peculiarities of translations and specific images of culture, between which there is communication.
It's incredible how the translations are correct terms of the English language in Ukrainian, and vice versa; namely, Ukraine,
Great Britain, and the United States belong to different legal systems. Nowadays, the accurate translation of legal texts is of great
importance. Thus, translating English legal texts into another language or vice versa is a separate discipline that seeks to determine
the appropriate methodology.

Creating a text that can replace the original text in intercultural communication using a translated language is relevant. The
experts consider English-language legal lexical and semantic features while translating foreign-language documents to determine the
semantic proximity between the text in comparing languages.

The authors investigate the linguistic features of legal documentary texts and compare them with their counterparts in English.
Methodologically, this procedure is justified by the constant situational dimensions, allowing cross-linguistic comparison of linguistic
features. The documentary translation aims to produce a text that will be interpreted by legal professionals in the target legal system
in the same way as it would be in the source legal system. Thus, the purpose of translation here is not to erase linguistic and cultural
differences but to fully accommodate them.

Literature review. Numerous Ukrainian and foreign studies are devoted to translation in the field of law linguists. Studies in the
professional translation of legal texts are works by Besarab, T. (2), Danet, B. (6), Glinka N. (12), Korunets, I. (14) and Mykolyshena,
T.V. (17). Problems with legal terminological translation were studied by D. Cao (4), Galdia, M. (9), and Kasyanenko, D. (13).

Scientists believe that interpreting the legal text is one of the most urgent problems. Understanding the translated text depends
on how correctly and skillfully a person uses translation techniques, which is especially important for readers of a particular sphere.

The main difficulty is the foreign transfer of language realities. The translator compares all cases of using new terms, the text's
general content and methods of interpretation.

According to I. Koval’s research the legal text is an example of the activity-oriented business culture, particularly the circle of
addressees. A pragmatic orientation characterizes such a document due to the specific format of the lexical-grammatical units (Koval,
I.,2021).

The researcher 1. Korunets defines legal translation as a highly specialized approach that requires a translator to know the
jurisprudence and law. For the adequate transmission of legal information, the language of legal translation must be remarkably
accurate, logical and understandable (Korunets, I., 2018).

Research methods. The continuous sampling method was used throughout the study to select language material. 4 semantic
component analysis was used to determine the structure of legal terms in English and Ukrainian. When comparing legal terms in
English and Ukrainian languages, a study of methods and techniques for translating legal terminology was used.

Discussion. The scientific novelty of the research lies in the fact that it thoroughly examines the problems of translation of
complex legal terms and phrases of English and Ukrainian legal terminology and offers new principles of analysis of translated
terminological units. The study shows the main difficulties while translating legal texts: lack of equivalent terms, the presence of
terms related to a specific legal system, the specificity of the language of law used only for particular purposes, and vagueness in
defining some terms (Cao D., 2021).

The practical value of the research is determined by using its results in teaching a course on the theory and practice of translation
(section "false friends of the translator"), in particular courses on the translation of legal texts, and in a specific course on terminology.

Prospects for further research development

Further studies need to establish the influence of extralinguistic factors on differences in the functioning of the Ukrainian, British
and American terminology systems and the determination of nominative chains of terminological meanings in different languages.
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Results. Many linguists-translators studied the problems of legal discourse translation, but changes in legal documentation
undergo the economic development of society. Executing the legal documentation is difficult for the translator because he must
possess a unique terminological vocabulary, know the peculiarities of using a foreign language legal terminology in a specific
context, and navigate the current legislation. As both the original document and the notarized translation document have equal legal
force, the translator's task is to transform the translated text into an equivalent form and content of the original document.

Legal translation is a component of professional legal language carried out in administrative law. It requires the urgent
reassessment of the objective and subjective factors that determine the order and the methodology of its implementation. Most
sources of European administrative law have been created in English, which remains the official and working language of most
European regional organizations.

Practically, any translation can be called a cross-system. Such an intersystem (or cross-system) translation comes from the
English definition of cross-legal-system translation. It also provides the translation of one legal system into another. Cross-system
translation involves the interaction of languages that have different legal coordinate systems. So, the problem of equivalence in
translation is related to the difference in legal systems.

When translating a legal text, the translator can implement different strategies.

One is the strategy of a general style assessment of a legal text in the original to the translated text. In implementing this strategy,
the translator must assess a degree of emotionality and expressiveness in the translated text and bring it through selecting respondents
according to the norms of the English political discourse. Legalizing of the legal text indicates to the translators that the importance
of terminology prevails over "ordinary vocabulary".

In addition to professional terms that require the appropriate knowledge of the translator, the translation of legal texts also has
other features and methods of information transmission:

* The same noun is repeated in a phrase. Information must be transmitted as accurately as possible, without subjective
interpretation.

* The present tense of verbs conveys the meaning of objectivity and constant action. Passive constructions in the translation of
legal texts are used to generalize statements and meanings and focus the reader's attention on the legal text and the action or fact
itself.

* The goal of structures with the meaning of the condition and cause, homogeneous clauses and adjuncts in large numbers are
similar: to make the expression simple, without ambiguity of interpretation.

* As a rule, a minimum of abbreviations (except for the traditionally used abbreviations of regulatory acts), brackets, and
numerical designations are conveyed by words.

Within the framework of this strategy, it is necessary to point out all those parts of the translation where the author emphasizes
personal opinion and resorts to excessive conversations. Subjective, categorical personal assessment transforms into a more implicit
evaluative characteristic of the English political text with a lower degree of categoricalness. Considering these features during
translation helps to ensure the pragmatic equivalence of the original and translated texts.

It is necessary to observe the structure of the organization of the translated text (the division of the text into paragraphs, the
boundaries of the super phrase), the unity of the fragments of the text (oral or written), the content and functional completeness, the
closeness of logical, grammatical and lexical connections that unite the components in the text.

In the process of translation into English, the following transformations take place:

— The structural transformation and division of supply;

— The fixing sentences during the translation;

— The transformations related to the logical presentation of the information in a legal text;

— The additions or omissions that ensure compliance with the accepted grammatical norms of sentence construction;

— The logical arrangement of semantic groups (Kasyanenko, D., 2015).

Thus, the translation process necessarily includes the reconstruction of the text, which the translator understands and interpretates.
At the same time, the legal translation is more of an intercultural act of communication than an act of interlingual communication.

«The language of laws requires, first of all, accuracy and not

allows for any conventions. » (Glinka N., 2011)

Legal translation of law occupies a leading position among other types of translation. First, the translator must have special
knowledge in the field of law; secondly, an essential factor is the presence of peculiarities of the legal systems of different countries
and, in this connection, unique legal subtleties and confusing wording, which leads to the absence of equivalent units in translation
language; finally, taking into account the rapid development of international cooperation, the demand for highly qualified specialists
who have the necessary experience in the legal field is only growing.

Jurisprudence has a peculiar linguistic form of expression. Formulations used in regulations, treaties, international agreements,
and contracts have an exact meaning. They are interpreted unambiguously in industry dictionaries, such as «English-Ukrainian terms
of civil and civil procedural law.

The legal term can be expressed as one word: conjugality 'marriage, married state; exceptor «the person who objected to the
court» — and the phrase, phrase: contract in suit «a contract that is the subject of a legal dispute»; adjective patent law (Modern
English-Ukrainian Legal Dictionary, 2018).

Legal translation belongs to specialized types of translation, and accordingly, knowledge of thematic terminology is necessary for
the correct transfer of the meaning of one or another term. However, most often, this happens. For a specialist who has a good level of
knowledge in the field of legal vocabulary, it is not difficult to translate words such as forgery (forgery or falsification of a document,
forged signature); contentious jurisdiction (jurisdiction over disputes between the parties); trial by examination (consideration of the
case by the court itself without the participation of the jury); safe-pledge (guarantee for attendance). The problem is that sometimes it
is difficult for the translator to find the equivalent of the term encountered. The reason is explained by G. Dudnik: «Mainly, problems
with the translator of the text of a legal orientation arise because the translated language lacks verbal constructions that are sufficient
could accurately describe the terms of the source language» (Dudnik G., 2019).
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For example, the term plea agreement is characteristic of the judicial system of the United States of America, which translates
as «agreement on agreement». However, it is necessary to fully reveal the meaning of this concept in a translation comment. The
plea agreement is an agreement between the parties in court on recognition of their own as a defendant's guilt in the commission of
a crime, which can lead to a lighter court sentence. Accordingly, it would be correct to translate the term as «peace agreement», but
it does not fully reflect the essence of the English legal reality.

A Ukrainian-speaking recipient who knows the US presidential election system will need help translating the word primaries.
The process of electing the president consists of several stages. First, there are preliminary elections that determine the presidential
candidates, or in short — the primaries (Muraviov V., Shevchenko L., 2010).

The new theories introduced in linguistics, particularly sociolinguistic approaches and the movement, have influenced simplifying
legal discourse in the study of a legal language. Thanks to the active research of legal discourse, many of the linguistic properties of
legal English are well understood today.

The most frequently the grammatical transformations are used when the translation of legal texts includes the following:

* The replacing of the singular with the plural: State Parties recognize the right to the enjoyment of the highest attainable
standard of health (RES, 2013).

* The replacement of parts of the language: 7o this end, State Parties will promote the conclusion of agreements or accession
to existing agreements (Oda S., 1993). In this case, the English noun "accession" was replaced by the verb join in the Ukrainian
sentence.

* The changing of the order of words in the sentence: State Parties shall take all appropriate measures to promote equal terms
with men.

* The translation of gerundial constructions: No State Party will expel, return, or extradite a person to another State where there
are substantial grounds for believing that he would be in danger of torture (Mykolyshena T., 2015).

* The sentence segmentation: The provision for reducing stillbirth rate and infant mortality for the child's healthy development
and improving all environmental and industrial hygiene aspects.

» Combining sentences: No one will be subjected to torture, cruel, inhuman, degrading treatment, or punishment without free
consent to medical or scientific experimentation.

The features of any text are the main features of linguistic culture, such as the type and mechanism of native and foreign language
social coding in intercultural communication. This approach helps to solve practical problems. Not only the legal terminology
knowledge, judicial procedural systems, and legal norms are essential, but also the personal qualities of the translator, who can
reconstruct the cultural context of the original text, play a significant role in the understanding of the text by other representatives.
Moreover, the scientist must feel the translated text in cultural, lexical, and semantic fields. It is a part of the culture, whereas
translation replaces language and is a functional replacement.

Idioms, or phraseological units widely used in the legal field, which arose as a way of reinterpreting the meaning of commonly
used terms, are of great importance to the translator. These include terms-phrases phraseological units that have a cultural component:
antitrust consequences (consequences of violation of antitrust legislation); respondent state; test case (trial case; a case in which the
constitutionality of a law is being tested in the Supreme Court (USA); ran away grand juror (not a member of the jury who did not
appear).

In modern English legal terminology, a significant number of absolute synonyms result from a collision in the term system of
units formed on the basis of the native language. For example, law — violation; misdemeanor — offence, criminal; felon — offender;
malfeasant — criminal. However, crime is a broad concept. In the criminal system of different states, clear boundaries are drawn
between specific types of crimes, which, undoubtedly, should be taken into account by the translator when translating such terms as
treason, murder, robbery, assault, and rape.

In the context of a legal translation, it is essential to note the structural and logical transformations. The translator uses situational
compensation when making his notes, so-called footnotes. Footnotes are used as an explanatory technique that helps to fill in the
cultural information in the translation, most likely unknown to the recipient.

The stylistic compensation is the translation of investigative and court documents. It sometimes involves correcting stylistic
errors, changing incorrect, erroneous combinations of words, and bringing the original text into the desired presentation style in the
target language (Giampieri P., 2023).

In our research, we consider examples of translations of legal terminology. In Ukrainian-English dictionaries, a physical person
refers to the words a person, a natural person, or a physical person. All these terms are used interchangeably. In this context,
preference is given to the term individual because it allows shortening of the English text and also corresponds to the modern trends
of simplifying the English language, so-called Plain English).

The term legal entity also denotes a subject of civil law but is the collective entity. In English-Ukrainian dictionaries, it has even
more counterparts: an artificial person, a corporate person, a fictitious person, an incorporated person, a juridical person, the juridical
entity, an artificial body, the corporate entity, a corporate body (Gladush N., 2019).

The application of these transformations is due to two main factors — differences in the language structures and differences in
the legal norms.

In legal texts, many complex words are built according to word-formation models with abstract meanings, proving a high level
of generalization of certain information and, therefore, their objectivity. Legal texts are characterized by expressive nominatives in
nouns, including verbs that dominate them. Legal texts mostly do not have abbreviations, parentheses, numerical designations, and
numerals, which are transmitted mainly by words and not used as means of secondary nomination. These are performed in a scientific
text and increase the function of formal regressive cohesion information density.

Translation of terms consists of two components: analytical and synthetic. When the analytical stage begins, the complex term’s
components are established relationships and relationships between its components. The synthetic stage is the construction of
components depending on the semantic relations and wording of the final meaning. Between the words of two languages, there can
be no total defendant. Language units with neither complete nor partial parts counterparts in the dictionary of another language make
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up a list of non-equivalent vocabulary of this language. Non-equivalent vocabulary consists of names (anthroponyms, geographical
names, names of institutions, periodicals and others) and reality words (objects, concepts and situations corresponding to foreign
cultures). This group means all possible objects of existence and material and spiritual objects characteristic of this culture.

The other genres of rights that prevail in the discourse are clichés directly related to the macrostructure of the document. For
example, the cliché is used in the central part of the legal texts of the international agreement genre. Difficulties in mastering English
legal terminology languages are related to the fact that many commonly used words are in the legal language. The language has a
special meaning: subpoena — summons to court hand — signature; fo bring an action — to sue; present — an actual legal document;
privilege — a secret; holes — inaccuracies; withholds information — hide information.

Moreover, the value can be different, which determines a high probability. There are ambiguities in the translated text: arrest —
suspension, termination, court order, arrest; conjoint — joint, connected, merged. The content and form of standard legal language
clichés are very different in Ukrainian and English, which places special obligations on the translator, limiting the heuristic nature
of translation. In this case, we are talking about what must be done to ensure the high-quality translation of the legal language. The
principle of the variability of linguistic expression is strictly fixed idiomatic wording, for example, deprivation of parental rights —
annulment of parental rights; deprivation of the status of inviolability — withdrawal of immunity; the court is going -the court is in
session; the case of the prosecution is the case of the trial.

The essence of tracing is to create a new word by replacing its components’ morpheme. There is a process of copying the lexical
unit. For example, there is the Grand Jury and Magistrate s Court. During specification, another word replaces the word with a broad
or narrow meaning value. As a result, a certain correspondence is created.

One of the defining grammatical features of the legal documents is the use of complex modal predicates will + infinitive:
Diplomatic missions and consular posts of the Member States will issue multiple-entry visas to the following categories of persons
— "Member State" will mean any Member State of the European Union (mfa.gov.ua).

Any legal text should be an accurate and rich presentation of the material with the almost complete absence of expressive
elements used in fiction and giving emotional saturation of speech. A specialist who translates a legal text tries to exclude the
possibility of arbitrarily interpreting the translated sentences. As a result, such expressiveness means metaphor, metonymy, and other
stylistic figures in artistic works, which is almost absent in legal literature.

In translating terminological units, there are often cases of combining transformations due to specific grammatical differences.
There are four types of transformations in the process of translation: permutation (prosecutorial judgment — the decision of the
prosecuting authority); replacement (Criminal Justice Act); addition (citizen's arrest — detention of an offender by a civilian);
clarification (sea lawyer — maritime law specialist) (Bilokon K., 2018).

The translator must not only preserve the meaning of the original legal text but also construct the sentences so that they would
be understandable to a native speaker. In this connection, the problem of equivalence in translation arises. Different scholars define
different levels of equivalence in the original text and the translated one. Most believe this equivalence is in the vocabulary and
grammar level, but their opinions differ. The equivalence at these levels provides the same pragmatic impact on the recipient of the
information as in the original text.

«Law as a research subject becomes truly challenging when applying a legal statute in a particular case, which is dominated by
diverging opinions about the content of law, is at stake. In such a case, the quality of legal argumentation is the decisive factor in
the battle about right and wrong between competing propositions about the possible content of the disputed law» (Galdia M., 2022).

When a specialist translates from Ukrainian into English, he starts with the lexical-semantic features of the text transformation
at the level of a separate sentence. However, this is not a grammatical sentence but a sentence that matches and is a part of a specific
speech situation with a specific communicative task. Thus, the emphasis is on the communicative perspective of the proposal, that is,
an actual segmentation and conveys information. It affects the choice of grammatical and semantic structure, and the way to construct
a sentence.

«As mentioned, most of the shortcomings noticed above are due to literal translations, or calques, of original terms and phrases.
Unfortunately, legal advisers, lawyers and translators do not always fully explore or understand legal formulae» (Giampieri P.,
2023).

The functional, structural, and semantic characteristics of legal terms allow us to derive the following definition: a legal term
is a word or word combination used in the functioning of the legal sphere of the official business language style, expresses the
fundamental concept of a legal norm and has clear content boundaries.

Changes can be complex. Both individual words and sentences are transformed as a whole. Even though the lexical units do not
have a common internal form and similar semantic components sufficiently convey the semantic content, a logical word or phrase
replaces the unit.

The English language has a developed terminological system for denoting legal realities. Yes, to indicate legal professions, there
are terms, most of which are synonymous: lawyer, law agent, jurist, jurisprudent, solicitor, advocate, attorney, barrister, counsel,
legal expert, and man of law. The most general term is lawyer. A wide range of fields are covered: jurist, jurisprudent, legist, legalist,
and man of law, depending on the specific situation. It is also translated as a lawyer. A law agent means any lawyer except a lawyer
and translates as an attorney writer.

The apparent lack of legal equivalents in the Ukrainian language forces lawyers to copy most legal professions' names. So, the
term solicitor appeared in Ukrainian barristers and attorneys, who, in turn, need additional interpretation. Therefore, it becomes
apparent that the legislator must give a single definition of the legal term and include all essential that regulatory features and legal
significance. The presence of several different legal definitions of the term leads to vagueness in legal regulation and gives rise to
misunderstandings and mistakes, as a rule, on the part of those to whom the normative act applies.

In general, the translation activity aspects of legal terminology are rather tricky because the two have similar terms. Languages
often define different concepts, and the degree of importance of concepts is close to the meaning. Since there is a comparison of other
legal systems and limitations, only a dictionary guide here will ensure the formation of a correct idea about the relevant lexical unit.
Several legal definitions of the term lead to vagueness in legal regulation and gives rise to misunderstandings and mistakes, as a rule,
on the part of those to whom the normative act applies.
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Let us compare American and British legal terminology. There are differences in the levels of the national and cultural components,
even in terms of universal rights concepts. For example, an arrest warrant in America is equivalent to a British bench warrant. The
specifics of countries’ legislative and legal terms imply the translator to navigate legal systems. Therefore, the problem of translation
of English legal literature is one of the topical issues of the review on modern state-building and social processes and requires a
search for ways of facilitating translation activities in the legal field.

The translated legal text must be reliable, adequate, and adapted. Any inaccuracy when translating this type of text can lead to
consequences. In one case, somebody can notice the mistake. Otherwise, it can cause the wrong interpretation of the document and,
in the future, lead to a lengthy court process. For competent translation of documents, any linguist should know the official business
style's peculiarities and have extensive background knowledge in the relevant field activity. Since legal translation is one of the most
challenging types today, it can only be carried out correctly with exceptional knowledge of the law, current legislation, a specific type
of legal relationship, unique vocabulary, features of using legal terminology in a particular context, etc.

Conclusions. Therefore, the question of linguistic and cultural peculiarities allows the translation of English terms in the legal
field. Conclusions that the translation of the legal text causes many difficulties connected with the specificity of the legal language,
its linguistic and cultural peculiarities and differences in the legislative system, and what rights mean in the realities of different
countries. Translation of legal terms requires a significant base of translation skills and knowledge in various spheres of activity and
science branches, considering the specificity of the images of the cultures of those countries between which there is communication.
Inadequate translation from one language to another can create certain obstacles in using a legal document in another language and
conflicts between states, so further research on this topic is relevant and productive for more detailed study.

Having analyzed the translation problem in legal literature, we suggest ways of improving and simplifying its voluminous and
complex process. Considering that the main obstacles to the translation of legal terms into English are their ambiguity, absence of a
counterpart, and the presence of differences in language structures, it is worth applying various translation methods.

The translation of legal terms must include translation from one legal system to another, a unique way to attach problems
adequacy and equivalence. Legal terms develop in various socio-cultural and historical languages, most of which have no complete
equivalence. For adequate translation of legal terminology from English to Ukrainian, the translator must know the principles of term
formation, navigate the current legislation, have unique vocabulary and knowledge about features of foreign legal terminology in a
particular context, and use unique reference literature.

As a subject of legal understanding in administrative law, a translator must have perfect knowledge of the European language
(and preferably several), availability of legal competence, and knowledge in a specific field of law. The translation in administrative
law is an activity in which there is an extremely high possibility of errors that can influence the content of administrative and legal
relations, change the scope of rights and duties in the legal relations and, therefore, cause negative legal consequences for a person.
All in all, it can complicate the Europeanization process of administrative law and worsen the situation.

The feature of legal translation is that it has a formal model of a language. Therefore, the correct interpretation and translation of
a legal text is a multi-level process that should include lexical, grammatical, logical-semantic, and other aspects.

The legal translation is the translation of texts into the language of the legal field. It is a challenging task. Only professional
translators should translate legal documents and scientific works and consider all the text's lexical and semantic features. Mistranslation
of a contract passage can lead to lawsuits and loss of money. Therefore, we need to be very focused during any legal translation. A
legal translator must understand and know the legal terms. He or she should be cautious to avoid any mistakes and inaccuracy.

Considering that the translation of laws is one of the most challenging types of translation that requires high professionalism,
it is worth noting that more is needed for translators to use their basic skills. The legal translation is only carried out correctly with
exceptional knowledge of the relevant field and the specifics of a particular type of legal relationship. It is necessary to have a
good knowledge of the current legislation and possess unique skills in understanding the intricacies of the grammatically correct
translation of a legal text or discourse. Since legal translation is one of the most popular types today, there is a growing demand for
translators specializing in this field.

Thus, we considered different approaches of scientists to understanding grammatical features in the translation of a legal text and
analyzed the grammatical transformations of the translation in the process of the English texts, which is necessary for solving the
problem of literacy and accuracy. When translating the original legal document text into another language, the translator must convey
the content and preserve the style, technical, and grammatical norms specific to the target language. More attention should be paid to
the legal texts, as translating legislation between languages is tricky. A legal translator faces the real challenge of translating words
and, more importantly, the legal concepts. These concepts are deeply rooted in the culture from which they originate. Therefore, the
legal text should be worked on accurately and with diligence.
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Ilooonanuyk Onvza Bonooumupiena,
Kanouoamka (pinono2iuHux HayK, cmapula 6UK1a0aika Kageopu Mo8o3HABCMEA,
Xmenvnuyvruil yHisepcumem ynpasiinus ma npasa imeni Jleonioa HO3vrosa

TUIIOBI JEKCUYHI IOMWJIKH K HETATUBHUMN ®AKTOP
E®EKTUBHOI KOMYHIKATUBHOI JISIJIBHOCTI ®AXIBIIB
Y COEPITYPU3MY TA COITAJIBHOT O 3ABE3IIEYEHHSA

OKpecneno numanHs Munogux JeKCUYHUX NOMULOK, SIKI He2AMUBHO NO3HAYAIOMbCS HA eheKmUSHOCMI KOMYHIKAMUGHOI OIsLIbHOCE
axisyis y cghepi mypusmy ma coyianvrozo 3abesneuenns. 11opao 3 nopyuteHHAM iHUUX HOPM CYHACHOI YKPATHCOKOT MOBU 8ICUBAHHS NIEK-
CUYHUX NOMUNIOK € HATMACTOMHIWUM ASUWEM Y MOGIEHHI MAUOymHix (haxisyig y chpepi mypusmy ma coyianbino2o 3abesnevenns. 3a3naveni
JeKCUYHI NOMUTIKU MAlOYMHIX ¢haxieyis y cghepi mypuzmy ma coyianvnozo 3abezneventss 30i0HI0I0Mb IXHE MOBIEHHS, He2AMUBHO GNIUBA-
10Mb HA POPMYBanHst KOMREMeHYill (axieyis, Ha CMEOPeHHs YO €KM-CYO CKMHUX 36 'A3KI8 MIJC KOMYHIKAHMAMU MA NCYE IMIONC He Tuuie
Matlbymnv020 (haxisysi, a il yCmMaHo8u yu opeanizayii, 6 Kl npayioe maxkuil gaxiseyb, addice ye € BUABOM HUZbKO20 PI6Hs MOGHOI KYlbmypU.
Busnaueno naiubinbu uKopucmosysami nopyuwenist Ha 1eKCUuHOMY pieHi cyuachol ykpaincokol aimepamypnoi mosu. Chopmynvosano ma
NOO0AHO PeKOMEHOAYii W00 NOOOIAHHS YACTO BAHCUBAHUX NOMULIOK ) KOMYHIKAMUBHIL OisibHOCMI (haxieyie y cgpepi mypusmy ma coyiaib-
HO20 3a0e3neyenist: He NOCOHYS8AmuU KilbKa CMuié MOGIeHH s, yumamu / nepeeisioamu / ciyxamu yKpaiHoMOoGHUI KOHMeHm Y 6I0N0GIOHII
2any3i; crioKyeamu 3a npasuibHiCIIO 8ACUBAHHS CIB, AKI HANEHCAMb 00 (hax080i NeKCUKIL; He BUKOPUCHIOBYBAMU MEPMIHU, WO He 3HAUOMI,
abo mi, wo maromy cneyugiune 3HaYeHHs 6 NeHill eany3i; npayloeamu HA0 POWUPEHHAM CLOBHUKOBO20 3ANAcy: wo Oinvuue clig 3HaA€E
JM0OUHA, MO MeHwe OOnycKkamumeme J1eKCULHUX NOMUTOK Y MeKCmi; pooumu HOMmamxu 3 61ACHUMU TEKCUHUMU NOMUTKAMU, 3 Mmoo ixX
VCYHeHH:, 3anposaoumu 0008 "a3K06i NpakmudHi mpeninau, aKi 0036045Mb HAOYHO PO32AAOAMU MUNOBI NOMUIKU Y MOBNEHHI | BNPAGIAMUC
V NPasUIbHOMY MOGIEHHI 8 CUMYAYISX, HAOIUICEHUX 00 PEANbHUX, CIOKYBAMU 30 BUKOPUCIIAHHAM CYYACHUX HOPM JIMepamypHoi Mogu ma
KOMYHIKAMUBHUX AKICHUX O3HAK KYALIMYPU MOBU Y 61ACHOMY MosaeHHT. OOHUM i3 NpIOpUmMemHux 3a60aus € NOOOIAHHS HUSLKO20 PIGHS MO6-
HOI' KYJIbmypU, GUKOPIHEHH S JIeKCUUHUX NOMULOK I3 AKMUBHO20 CIOBHUKOB020 3anacy (axieys y 8i0n0GiOHil chepi, a maxoic niosuyeHHs
PIBHA 80100iHHA CYHACHOIO YKPAIHCLKOIO MOBOIO ceped (haxieyis y cghepi mypusmy ma coyianvho2o 3abe3neuents, 3 Memoio po36UmKy 6 Hux
CUCMEMHUX 3HAHb MOBU, T HOPM, NPAGUI MA 3AKOHOMIpHOCIEN QYHKYIOHYBANHS 8 Yux chepax npodecitinoi ifnbHOCMI, OCKITbKU BIICU-
8aHHA came NeKCUYHUX NOMULOK Y MOGNIeHHS (axieyie y cghepi mypusmy ma coyianbho2o 3a6e3neents € HeeamusHumM Qakmopom iXxnvoi
epekmusHoOi KOMYHIKAMUBHOT JisIbHOCMI.

Kntwouosi cnosa: moenenns, nekcuyna nomuixa, npogeciiina cghepa, munosi NOMUIKU, KOMYHIKAYis, KOMYHIKAMUBHA OislbHICHb,
mypusm, coyianvhe 3a6e3nedens.

Olha Podolianchuk,
PHD in Philology, Senior Teacher,
Leonid Yuzkov Khmelnytskyi University of Management and Law

TYPICAL LEXICAL ERRORS AS A NEGATIVE FACTOR IN THE EFFECTIVE COMMUNICATIVE
ACTIVITY OF SPECIALISTS IN THE FIELD OF TOURISM AND SOCIAL SECURITY

The issue of typical lexical errors, which negatively affect the effectiveness of the communicative activity of specialists in the field
of tourism and social security, is outlined. Along with the violation of other norms of the modern Ukrainian language, the use of lexical
errors is the most frequent phenomenon in the speech of future specialists in the field of tourism and social security. The specified lexical
errors of future specialists in the field of tourism and social security impoverish their speech, negatively affect the formation of specialist
competencies, the creation of subject-subject relationships between communicators, and spoil the image not only of the future specialist, but
also of the institution or organization. in which such a specialist works, because this is a manifestation of a low level of language culture.
The most used violations at the lexical level of the modern Ukrainian literary language are determined. Recommendations for overcoming
frequently used mistakes in the communicative activity of specialists in the field of tourism and social welfare are formulated and presented.
do not combine several speech styles; read / view / listen to Ukrainian-language content in the relevant field; monitor the correct use of
words that belong to the professional vocabulary, do not use unfamiliar terms or those that have a specific meaning in a certain field; work
on expanding the vocabulary: the more words a person knows, the less lexical mistakes you will make in the text; make notes with own lexical
errors, in order to eliminate them; introduce mandatory practical trainings that will allow you to visually examine typical speech errors and
practice correct speech in situations close to real ones; follow the use of modern standards of literary language and communicative quality
features of language culture in one's own speech. One of the priority tasks is to overcome the low level of language culture, to eradicate
lexical errors from the active vocabulary of a specialist in the relevant field, as well as to increase the level of proficiency in the modern
Ukrainian language among specialists in the field of tourism and social welfare, with the aim of developing their systematic knowledge of the
language, its norms, rules and patterns of functioning in these spheres of professional activity, since the use of lexical errors in the speech
of specialists in the field of tourism and social security is a negative factor in their effective communicative activity.

Keywords: speech, lexical error, professional sphere, typical mistakes, communication, communicative activity, tourism, social security.

IlocTanoBka mpodaemu. MoBa i KyIbTypa MOBJICHHS ITOCITAOTh BXKIIUBE MicIle B JKUTTI mpodeciitHoro komynikatopa. Chepa
COLIIAIHOTO 3a0€e3MeYCHHS 1 TypU3My TiCHO MOB’si3aHa 3 KOMYHIKaTUBHOIO JisUTHHICTIO (DaxiBIIiB, ke OJHE i3 3aBAaHb Ipodecio-
rpamu GaxiBIsd B aHATI30BaHUX cepax — OyIyBaTH BUCIOBIIOBAHHS BiJIIIOBIIHO 10 HOPM CY4acHOT yKpaiHCHKOI JIITepaTypHOi MOBH.
BiamoBiqHO, OKpiM HEYXHJIBHOTO JTOTPHMAHHS KOMYHIKaTHBHHUX SIKICHUX O3HAK KYJIBTYPH MOBJICHHS: IIPaBHIIBHOCTI, TOYHOCTI, 10~
PEYHOCTI, YUCTOTH, JIOTTYHOCTI, 3MICTOBHOCTI Ta OararcTsa, — (haXiBIli MOBUHHI CTPYKTYPYBAaTH CBOE BHCIIOBIIOBAHHS Bi/IIMOBITHO
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10 HOPMaTHBHOTO BYKMBAHHS Cy4acHOT yKpaTHCHKOI JTiTepaTypHOl MOBH, 30KpeMa B MeXaX OKPECIECHOT TeMU HAIIOro JOCIHIIKEHHS
MOBa TIiJie Mpo BHOIp CJIoBa BiAMOBIZHO 10 METH i 3MICTy BHCIIOBJICHHS, 30KpeMa MpO JIEKCHYHI HOPMH, OCKIJTbKH KOMYHIKaTHBHA
JUSUTBHICTB OMIOCEPEKOBYE BCI BU/IM COLIabHOI AiSUIBHOCTI, B TOMY YHCH y cdepi comianbHoro 3abesneuenust i Typusmy [1].

AHaJi3 ocTaHHIX AociaimKeHb i my6aikauiii. [Ipobiema BXKUBaHHS MOBHHUX TOMHIIOK Oysla TOCHTh aKTyaJbHOIO Y BCI 4acH
CTaHOBJICHHS 1 PO3BUTKY (haxoBoi MoBHU (OJHAK Y MEXax HALIOrO JOCII/DKEHHS MU 3BEPHEMO YBary came Ha JICKCHYHI MOMUIIKH).
Le nutanus pocnimpkysanu b. Antonenko-JlaBunosuy, C. Ionosamyk, C. €pmonenko, M. Kouepran, 1. Orienko, O. [ToHOMapiB,
O. Tlore6nst, C. Ileuayk Ta inmi. [IpobneMy JEKCHYHNX MOMMIOK Y KOMYHIKaTHBHIM MisUTbHOCTI (haxiBLiB Ha Cy4acHOMY eTa-
i CTAHOBJICHHS 1 PO3BUTKY (paxoBOi MOBH JOCIHI/KYyBaJId Ta CHOTOMHI MPOAOBXKYIOTH aociimpkyBatu O. ABpamenko, I. Tapbap
(Tap6ap 1. B., 2021), B. ITiarypceka, I. ®apion. [IutaHHs TeKCHYHUX IOMUIIOK Y KOMYHIKaTHBHI# IisTbHOCTI (haxiBLiB y chepi came
TYpH3My Ta COLIAIILHOTO 3a0e3MeueHHs! 0Ci MUO0KO He PO3IISLAaaocs, OfHAK MOTPeOye AeTaabHOTO BUBYCHHS Ta ()OPMYIIOBAHHS
peKOMEeH/Iallii 10710 X MOIONAHHS, TOMY IO Y MPOIEeCci KOMYHIKaTHBHOT TisUTbHOCTI IHAMBI/IA B COLIiyMi MOBUHHO BUKOPHUCTOBYBA-
THCS TPAMOTHE, KOMYHIKaTHBHO JOBEpIICHe, CTaHJapTU30BaHe, YHOPMOBAHE Bi/IIIOBIHO O Cy4aCHHX BUMOT MOBJICHHS (axiBIs y
chepi TypusMy Ta COLIaIbHOTO 3a0e3MeUeHHSI.

DopMyJIIOBaHHS METH CTATTi. MeTa cTaTTi NOJArae B OKPECICHHI MUTaHHs JIGKCHYHUX TOMUIIOK, SIKi HEraTHBHO MO3HAYA0Th-
st Ha e(peKTHBHOCTI KOMYHIKaTUBHOTI [isIbHOCTI (axiBIiB y cdepi Typu3My Ta couiaibHOro 3abe3rneueH s, BU3HaUYCHH] HaiO1TbIn
BHUKOPHCTOBYBAaHHX TOPYIICHb Ha JEKCHYHOMY PiBHI CydacHO! yKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOi MOBH Ta (OpMY/TIOBaHHI peKOMEHIallii
110J10 iX IOJOJaHHS.

BukJiiag ocHOBHOTO MaTepiay Joc/iKkenHsl. B ykpalHCbKili MOBI BUALIAIOTH TakKi THIIM MOBHUX HOpM: opdoeriuHi, opdo-
rpadiuni, poHETHYHI, ICKCHYHI, CIIOBOTBIpHI, ()pa3eonoridni, MOPQOIOTriuHi, CHHTAKCHYHI, yHKTYAaI[i}H], CTHIICTHYHI. Y MeKax
HAIIIOTO JOCITI/DKEHHSI MU 3BEpPHEMO yBary came Ha JIEKCHYHi, OCKIJIbKH B OCHOBI 11i€] HOPMH — [IPABMJIA CIIOBOBKUBAHHSI Bi/IITOBITHO
110 cepu BUKOPUCTAHHS, IPAMATHYHOI UM CTHIIICTUYHOI CIIONY4yBaHOCTI IIEBHUX CJIiB YM rpaMaTH4HUX GOpM.

«Hopma MOBH — CyKyMHICTh MOBHHX 3aC00iB, 1[0 BiIIOBIiIaIOTh CHCTEMI MOBH i CHPHIMAIOTHCS 11 HOCISIMHU SIK 3pa30K Cyc-
MIBHOTO CIIUTKYBaHHS y IEBHHI MEPiojl PO3BUTKY MOBH i CycminbcTBa. HopMa MOBH — rOJIOBHA KaTeropisi Ky/lIbTypH MOBH, @ TAKOXK
BaXKJIMBE TIOHATTS 3arajbHOi Teopii MoBmw» (YKpaiHchKuii mpasoruc, 2015).

Hopma € cTasoro BIpOIOBK MEBHOTO MPOMIXKY dacy. JloTpruMaHHs HOPMH Cy4acHOi yKpaiHChbKOi MOBH Ma€ Ha MeTi JOTPUMAaHHSI
MEBHMX IIPABHII, BCTAHOBJICHUX YMHHHUM IIpaBortkcoM. HUHI He MOXKHA YSIBUTH KOMYHIKAaTHBHY JIisUIbHICTh 0€3 IOTPUMAHHS MOBHOT
Hopmiu. EdexruBHa KOMyHIKaTHBHA AisUIbHICTD (axiBLiB nependayae He JIHIIE IPYHTOBHI (axoBi 3HAHHS, a i 3HAHHS MOBH, IOTPH-
MaHHS Cy4aCHUX MOBHHMX HOPM, BAKOPHCTAaHHS MOBHOI, MOBJICHHEBOT Ta KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHIIiT (haxiBIis Ta MOBHOTO €THKETY,
110 B CYKYITHOCTI CKJIaJie TapHe ysBIeHHs Mpo (axiBiis Ta iOro KOMIIETEHTHICTb.

«JIekcu4IHI HOPMH — [1€ 3araJbHONPUIHSITI TPaBHJIa CIIOBOBKHUBAHHS, SIKi BUBYA€ JIEKCUKOJIOTisl. BOHU peryiooTh MPaBUIIbHICTD
B)KMBAaHH CIIIB y BIACTHBUX iM 3Ha4eHHsX. JIiTepaTypHi HOPMH CIIOBOBKMBAHHS IOB’sI3aHI HE TUIBKM 3 TOUHUM BHOOPOM CIIOBA, a
TAKOXK i3 PAMATHYHO 1 CTHIIICTHYHO MPABUIIBHOIO CIIONTYYYBaHICTIO CIIiB, 110 IHKOJIM € 0CO0IMBO CKiIaaHo» (YKpalHChKHI IPaBOIIHC,
2015).

JloTprMaHHsI JISKCHYHOT HOPMH JI03BOJISIE 001D Bi/IIOBIJHOTO CJIOBA UM IPAMaTHYHOT KOHCTPYKIIT BiIOBIIHO 10 EBHOI chepH
BUKOPUCTAHHS, BIITAK — MOBA /1€ TIPO CIOJIy4YyBaHICTh IIEBHUX IPAMATHYHHX KaTEropiil K B yCHOMY, TaK i IMCEMHOMY MOBJICHHI
BIJINOBIJIHO /10 METH, TEMH CHIJIKYBaHHs, 3aJI€KHO B/l CTHIIIO 1 )KaHPY MOBH, CTBOPIOE OCHOBH /Ul B3a€MOPO3YMIHHS 1 CIIPUITHATTA
BUCIJIOBIIIOBAHOTO. [TOpyIIEHHS JIEKCHYHOT HOPMH YHEMOKJIMBUTD PABUIIbHE BUCIIOBIIIOBAHHS, IPABUIIbHY MOOYI0BY SIK YCHOTO, TaK
i MHCEMHOTO MOBIICHHS, HOPYILIHUTb CTPYKTYPHY 1 IPaMaTH4YHY €HICTb TEKCTY.

Biarak JiekcHuHa HOpMa TiCHO TIOB’si3aHa 3 MOBJICHHEBOIO KYJBTYPOIO (axiBIlsl, OCKIJIBKU € PEHPE3CHTAHTOM HE JIMIIEe HOro
PiBHSI MOBHOI KyJIBTYPH, a i HEBiI’€MHUM CKJIaJHUKOM rpodeciorpamu (axiBiis, 1110 MOJIATAE B MPaBHILHOMY 1000pi rpaMaTHIHNX
¢dhopM, rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIiH, BHOOPI BiJITOBIHOI JIEKCEMH B MOBHOMY IIOTOLIi, 1000pi ONTHMAJILHOTO CHHOHIMIYHOTO PSIY
Y1 CHHOHIMA.

BuBuenns quciuriid «/lisoBa ykpaiHCcbka MOBa» Ta « YKpaiHChbKa MOBa 3a IPOoQeciiiHuM CIIpsMyBaHHIM» Ma€ Ha METi He JIUIIe
JIaTH CTYJEHTY KOHIJIOMEpaT 3HaHb, yMiHb 1 HABUYOK, OIIAaHYBaTH TEOPETHYHI 3HAHHS KYpPCY, a i HABUMTHCS HUMH KOPUCTYBATHCH,
3aCTOCOBYBAaTH Ha MPAKTHIIi, CHOPMYBATH HOr0 MOBJICHHEBY KYIIBTYPY, a/DKe, HE3aJISKHO BiJl HAPSMY MisIbHOCTI, 3HAHHSI MOBHU He
[POCTO JIa€ PO3YMiHHS ii SIK 3HAKOBOT CHCTEMH, a i BMIHHS IIPABUIILHO JIOHECTH 1H(POPMALIiIO 10 CYyCIiIbCTBA, MOKA3aTH PealbHUi
piBeHb OCBIYEHOCTI 1 KyJIbTypH MaiOyTHHOrO (axiBiisi, € HEBIJ EMHUM CKIIQJHUKOM mpodeciorpaMu haxiBis Ta HOro KoMmeTeH-
TICHOTO CKJIajy.

BisuTiBkoto axiBipt y cdepi TypH3My Ta COLIaNbHOTO 3a0e3MedeHHst € HOro MOBICHHs, PiBEHb BOJOIHHS MOBJICHHEBOIO
KYJIBTYpOIO, BMIHHS 3aCTOCOBYBATH MOBHI HOPMHM Ta IOCJIYTOBYBAaTHCS BHHATKOBO BUIIIMM PiBHEM — JITEPaTypHOIO MOBOIO. SIKIIO
(axiBews gociipKyBaHoi cdhepu 100pe BOJIOIE YCiM CIIEKTPOM MaTepiay y CBOil raiysi, oJHaK He MOXKe TPaMOTHO peali3yBaTu
CBOI [yMKH B YCHiH 41 MUCEeMHiN HOpMi, TO i He MOJKE TIPABUIILHO Ta IIOBHOLIIHHO JIOHECTH iH(OPMAIIi0 10 IHIINX, IEMOHCTPYE He-
BMiHHS 11 noBHowiHHO crpuiiMary (ITogomsaayk O., 2022: 196-197). CupapxHiit (axiBeib TOBUHEH JA0aTH MPO SIKICHE MOBJICHHSI.
A BOHO MOXe OyTH TaKHM 32 YMOBHM JIOTPMMAHHS KOMYHIKaTUBHHUX SKICHUX O3HAaK KyJIBTYPH MOBJICHHS — TOYHOCTI, IPAaBUIIBHOCTI,
JIOCTYITHOCTI, 3MiCTOBHOCTI, JIOTIYHOCTI, YMCTOTH, BHpa3HOCTI i Oararctsa. I1o cyTi, Ili KOMyHIKaTUBHI SIKICHI O3HAKH KyJIbTYpH
MOBJICHHSI 1 € CKJIaIHUKOM (paXOBOi MOBH, HE3aJISIKHO BiJl HAMPSMKY UM CIELHDIKH TisTIBHOCTI, HE JIUIIE PEHPE3eHTAHTOM IPaMoT-
HOCTI, OCBiU€HOCTI, a i podecionanizmy. Biarax i npodeciiini HaBuukn QaxiBiyt y cepi TypusMy Ta CoLiaabHOro 3a0e3nedyeHHsl,
it eheKTUBHICTD HOTO AisSUTBHOCTI 3aJIeKaTh BiZl BMiHHS IPAMOTHO BUKJIACTH CBOI JIyMKH, OCKIJIbKH MOBA € HE TiJIbKU 3aC000M CIIijI-
KyBaHHsI, ajle i IHCTPYMEHTOM HaJIaro/KEHHs 3B’sI3KiB, BEJICHHsI MTOJIEMIK, IMCKYCii TOIO, IEMOHCTPYE BIACHY KYJIBTYpY 1 piBeHb
OCBIYEHOCTI, a BiiTaK € 6e3rnocepeiHiM 3ac000M BILIMBY Ha iHIIUX.

OpHaxk, SK 0Ka3ye NpakTHKa, JOCUTb 4acTo y MOBJICHHS (axiBid y cdepi Typu3My Ta COLiaIbHOro 3a0e31e4eHHs TPAILIAIOThCS
nekcnuHi moMuiiky. CamMe BOHM HETaTHBHO BIUIMBAIOTH HE TIJIbKU HA BMiHHS IPAMOTHO BHKJIACTH CBOI JyMKH, IPaBUJILHO Ta IIOBHO-
LIHHO AOHECTH iH(OpMaIIifo /10 IHIIKX, a i Ha e()eKTUBHICTh HOT0 AISUIBHOCTI, BIATaK € HEraTHBHUM (hakTOpOM eeKTHBHOI KOMY-
HIKaTHBHOI isUTbHOCTI (haxiBIiB y cdepi Typr3My Ta COLIaIbHOTO 3a0e3MeUeHHs.
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3aranoM, (popMyBaHHS MOBHOTO IMI/I)KY € HAaraibHOIO MOTPE0OI0 BCiX PO3BHHEHUX JIePIKaB, a HAATO THX, L0 3iHCHIOIOTH CYC-
MUTBHO-TIOMITHYHY TpaHchOpMaLIifo. A MOPYIICHHS MOBHHUX HOPM € HEraTUBHUM (paKTOPOM BIUIUBY Ha KOMYHIKaTHBHY AisUIbHICTH
¢axiBuiB y cepi TypusMy Ta cowianbHOTO 3a0e3MedeHH s, a BiATak — iMi/pKy MaiOyTHIX (axiBIiiB.

Imimk MaitbyTHBOTO (haxiBIsi OKPECITIOETHCS JBOBUMIPHUM (haKTOPOM: 30KpeMa sIK JOCKOHAJIe Y HAOIIKEeHe 10 JOCKOHAIOro
BOJIOJIIHHSI MOBOIO Ha IOOYTOBOMY PiBHi, TaK i BiAMOBiHE BOJOAIHHS MOBOIO y mpodeciiiniit cdepi. Lle cBiqunTnme npo pizHOPIB-
HEBY KOMYHIKaIIif0 Ta CBiJIOMe IParHeHHs 10 BAOCKOHAICHHsSI MOBHOI KyJIBTYPH Ta IMiIBUIIEHHS MOBHOTO iMi/Ky (axiBis. Came 3a
TaKoro (GakTopy MOXKHA CTBEPXKYBAaTH PO BUCOKHI PiBEHb MOBHOI KYJIBTYPH 3arajloM Ta MOBHHUH IMi/K (axiBis 30kpema.

J16arouu mpo CBOIO MOBHY KYJBTYpY, (haxiBili TOBHHHI CITiZIKyBaTH 3a MPAaBUIILHUM MOBIICHHSM, OyTH B3ipiem s inmux. [Ipo-
(eciiiHa IisUTbHICTD MEPEeBAXKHO 3AIHCHIOETHCS Yepe3 CIiKyBaHHs. ToMy piBeHb MOBHOI KYJBTYPH € BXKJIMBUM aCIIEKTOM HE TIIbKU
(dbopmyBaHHS IMIDKY KOKHOTO (axiBIyl, a i CIpUsITIUBEM (pakTOpoM e(heKTHBHOI KOMYHIKaTHBHOI MisUTbHOCTI (axiBIiB y chepi
TYPH3MY Ta COLIAIILHOTO 3a0e3NeUeHHS.

CrocTepe)xeHHs 3a MalOyTHIMHU (axiBIsIMU Y cdepi Typu3My Ta COLIAIBLHOTO 3a0e3MeueHHs 1a€ MOJKIIUBICTh BU3HAYUTH Hal-
OiIbIII BUKOPUCTOBYBAHI MOPYIIEHHS HA JIEKCHYHOMY PiBHI Cy4acHOI yKpaiHCBKOI JIiTepaTypHOI MOBH, 1[0 HEraTHBHO BIUIMBAIOThH
Ha (opMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI npodeciorpamu daxisipt. 3a 2023-2024 poku CHOCTEPIranoch YMMajo MopyIIeHb MOBHUX HOPM
Ha KO)KHOMY MOBHOMY DPiBHi, OJJHAK Y M@XKaX HAIIOro JOCHI/KEHHs Maly Ha MeTi BU3Ha4UTH 10 HalHOLIbII MOMMPEHHUX MOPYIICHb
MOBHHX HOPM CaMe Ha JISKCHYHOMY PiBHI y cepi Typu3My Ta coriaibHOoro 3ade3mneueHHs. Bponosxk aHami30BaHOTO Hepioy 3iid-
CHIOBAJIOCS CIIOCTEPEIKEHHS 32 CTYICHTAMH MEePIIOro Ta JAPyroro KypciB BiAMOBIAHUX CIEI[ialbHOCTEH.

Tabruys 1
Tunosi nexcuyHi moMujixku MaiidyTHIX ¢axiBuiB y cdepi Typuzmy Ta couiajibHoro 3adesnedeHHs
IlopymieHHst MOBHOI HOPMH HopmaTuBHe BXKMBAHHS
Ha paxyHok cka3aHoro [{oz10 / CTOCOBHO CKa3aHOTO
Jlanwuit 3aK0H Ileii / Takuii / ynHHMI / aHAITI30BaHUM / BKa3aHWI / 3a3HaYCHUI 3aKOH
Jlobporo nus! Jlo6pwuii neHs!
CriBBIIHOCUTH TTOHATTS 3icTaBIATH /IOPIBHIOBATH MTOHSTTS
CuiBnaiHHs / CIiBIIaaTu 36ir/ 30irarucs, OyTH OJJHAKOBHM
Jliroue 3aKOHOIaBCTBO YnHHE 3aKOHOIaBCTBO
3BOHUTH /I3BOHUTH Tenedonysaru
iz sasony [ BATOBIAOGTESakon Iy BANOBANOCTI 1 | 3141 iy sacomon  minoniio 0 savony
3agaya 3aBgaHHsa
SIBrsie co60r0. MicTHTh y €001 €. Mictuts / ckiiagae

IIpumimka: po3poOICHO aBTOPOM.

Ha nincrasi ciocrepeskeHb, 3po0JIeHO BUCHOBKH, 10 TTOPS/I 3 HOPYIIEHHSAM {HIIMX HOPM Cy4acHOI yKpaiHChKOI MOBH BXKHUBaHHS
JIEKCUYHUX TOMHJIOK € HAYaCTOTHIIINM SIBHIIEM Yy MOBJICHHI MaifOyTHIX (axiBIiB y chepi Typu3my Ta ColianbHOTo 3a0e3nedeHHs.

3a3Ha4yeHi JISKCMYHI MOMIJIKKM MalOyTHIX (axiBILiB y cdepi Typu3My Ta COLiaIbHOTO 3a0e3MeYeHHs 30i1HIOI0Th TXHE MOBJICHHS,
HEraTMBHO BIUTMBAIOTh HA ()OPMYyBaHHsS KOMIETEHIIH (axiBLiB, Ha CTBOPEHHs Cy0’€KT-Cy0’ €KTHHUX 3B’A3KIB MK KOMYHIKaHTaMH
Ta IICy€ IMiJDK He JIMIIe MaiOyTHBOTO (axiBId, a i YCTAaHOBH UM OpraHi3allii, B sIKil palfoe Takui (axiBellb, aJpke 1e € BUABOM
HM3BKOTO PiBHS MOBHOT KYJIBTYpH.

3Ba)karouy Ha 3a3HaYCHe BHIIE, BBAXKAEMO 32 HeoOXiqHe chopmymtoBaTu neBHi pekomennanii (Casuenko JI., 2016; Bonomak M.,
2003) 111010 MOI0NAHHS YaCTO BKMBAHHUX TIOMUJIOK Y KOMYHIKaTUBHIN JisTIbHOCTI (haxiBLiB y cdepi Typu3My Ta coLiabHOTO 3a0e3-
HEYCHHS:

— He T0€/IHyBAaTH KUIbKA CTHIIIB MOBJICHHS;

— YHUTATN / TIepemIAIaTH /CITyXaTh yKPaiHOMOBHHUI KOHTEHT y BiJIOBIAHIN raiysi;

— CIIJKyBaTH 32 NPAaBHJIBHICTIO BKHBaHHs CIIiB, sIKi Hanexarb 10 (axoBoi jekcuku. He BUKOPHCTOBYBAaTH TepMiHHM, IO HE
3HaioMi, a0o Ti, 1[0 MarOTh crieludidHe 3HAYCHHS B MEBHIH raysi;

— MpALIOBATH HAJ PO3LIMPEHHAM CIOBHHKOBOTO 3aMacy: 110 OiJblIe CIIiB 3HAE JIFOAMHA, TO MEHIIE JIOIyCKaTUMETE JIEKCHYHUX
HOMHJIOK y TEKCTi;

— poOHTH HOTATKM 3 BIIACHUMH JIEKCHYHUMHU NTOMUIIKAMH, 3 METOIO TX YCYHEHHS;

— 3aIpPOBAJNTH 000B’I3KOBI MPAKTUYHI TPEHIHT U, Ki J103BOJIATH HAOUHO PO3IIISIIATH TUIIOBI HOMUJIKM Yy MOBJICHHI 1 BIIPABIISTHCS
y IPAaBUJIBHOMY MOBJICHHI y CUTYallisiX, HAOIMKEHNX O PEealIbHUX;

— CJIJKYBaTH 32 BUKOPHCTAHHSAM Cy4aCHHX HOPM JIITEpaTypHOI MOBHM Ta KOMYHIKaTUBHHMX SKICHHUX O3HAK KyJbTYPH MOBH y
BJIACHOMY MOBJICHHI.

Otxe, CbOTOIHI OJHUM i3 TPIOPUTETHHUX 3aBJaHb € TOJOJAHHSA HU3BKOTO PIBHSA MOBHOI KyNIBTYPH, BUKOPIHEHHS JEKCHYHHX
HOMUJIOK 13 aKTHBHOTO CJIIOBHMKOBOTO 3amacy (axiBus y BiANOBinHIH cdepi, a TAKOXK MiABUILIEHHS PIBHS BOJOIIHHS Cy4acCHOIO
YKpaTHCHKOIO MOBOIO cepel (axiBiiB y cdepi Typu3My Ta COILianbHOro 3a0e3MeueHHs, 3 METOI0 PO3BUTKY B HUX CHCTEMHHX 3HaHb
MOBH, 11 HOPM, TIPAaBHJI Ta 3aKOHOMipHOCTeH (YHKIIOHyBaHHS B IMX cdepax npodeciiiHoT AisNIbHOCTI, OCKUIBKM BXXHBAHHS came
JIEKCUYHMX TTIOMMIIOK Y MOBJICHHs (haxiBILiB y cepi Typu3My Ta COLiaIbHOTO 3a0e3MeUeHHs € HeraTUBHUM (DaKTOpOM iXHboT edex-
THBHOT KOMYHIKaTHBHOI HisuIbHOCTI. 3araiaoM, GOpMyBaHHS MOBHOTO iMiJUKy € HaraJbHOIO NMOTPEOOI0 BCIX PO3BUHEHUX JICPKaB, a
HAJTO THX, 10 30IHCHIOIOTH CyCHIIBHO-NOMITHYHY TpaHchopMarito. [[0aroun mpo CBOI0 MOBHY KyJbTYpY, MaitOyTHi (axiBili oBu-
HHI CJIIIKYBaTH 3a NPaBUJIBHUM MOBJIEHHSAM, OyTH B3ipuem mis inmmx. ITpodeciiiHa qisiabHICTD MepeBaXKHO 3MiHCHIOEThCS Yepes
crinkyBaHHs. ToMy piBeHb MOBHOT KyJIbTYpH € Ba)KJIMBUM acleKTOM (pOPMYBaHHS iMiJKY MaOyTHBOTO (haxiBIL.

IlepcnieKTHBAMM MOAA/ILIIOTO JOCJI/KEHHS € BU3HAYCHHS YMHHUKIB, 1110 BIUTMBAIOTh HA BUKOPHCTAHHS JIEKCHYHUX HOMHIIOK
y MOBJICHHI (axiBLiB y cdepi Typusmy Ta coliaibHOro 3a0e3IeueHH s Ta BU3HAYCHHS IULIXIB X MOJOTaHHSA. A TaKOK BUIIICHHS
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TUMOBUX opdoemniunux, opdorpadidHux, GOHETUUHHX, CIOBOTBIPHUX, (hpa3eosoriyHuX, MOP(OIOTiYHUX, CHHTAKCHYHUX, TyHKTY-
aIiiHUX, CTUITIICTUYHHUX MOMUIIOK SIK HEraTHBHOTO (akTopy e(eKTUBHOI KOMYHIKaTUBHOI AisTbHOCTI (haxiBiiB y cdepi Typusmy Ta
COL[iaTIbHOTO 3a0e3MeUeHHs, /)K€ KOMITIEKCHE TOCITI/PKSHHST TIOMUIIOK Ha BCiX MOBHHX PiBHSX: (DOHOIOTIYHOMY, MOP(OIOTTIHOMY,
JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY — JacTh MOBHE YSIBICHHS NMPO PiBEHb BOJOAIHHS MOBOIO, OKPECINTh MOBHHM, MOB-
JICHHEBUI Ta KOMyHIKaTUBHHI acriekTu (axiBis, chopMye NMEBHUH PiBeHb KOMYHIKAIlil Ta JO3BOJUTh BU3HAYUTH MOBHHUH CIIEKTP
MOBHHX HOMUJIOK i c(hOpMyBaTH BiAMOBIAHI peKOMEH/AIIIT 11[0/10 YCYHEHHS TAKMX MOMMJIOK Ta IMiIBUILEHHS MOBHOTO PiBHS KYJIbTY-
pu daxiBis.
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KAHPOBE PO3BMAITTS MAJIOi TPO3HU EJTBKE XAWJEHPANX
(HA MATEPIAJII 3BIPKM «<ALLES KEIN ZUFALLy)

Cmammsi npucesiuena 0oCaiONCeHHIo HCaAHposol cneyuiku manoi nposu cyuachoi niveyvkoi nucomennuyi Envke Xatioenpaiix na ma-
mepiani ii 36ipku «Alles kein Zufally (Vce nesunaokoeo). Ilapamexcm 0o 36ipku susHauae 6ci ii 189 mexcmis sk Kopomki onogioawHs,
00HAK JHcanposa nanimpa yiei 30ipku Habazamo wupwa. Bona micmums, K NOKA3a8 ananis, KOPOMKi ONOGIOAHHS, KOPOMKI-KOPOMKI Ono-
BIOAHHS, AHEKOOMUYHI ONOBIOAHHS, AHEKOOMU, 2YMOPeCKU, NPo306i MiHiamiopu, aghopusmu, HAPUCU, XOUA IPOHIYHA TIMEPAMYPHA KPUMUKA
3a3Hauae MinbKu aHeKOOMUYHI ON0GIOaHH:, decb noyymi dianioeu, i cnoeadu, Wo € c8iOYeHHAM HeOOCMAMHbOI 2eHON02IYHOT 8USHAYEHOCMT
JHCAMPI8 MANOT NPO3U, ajle 3yMOGLEHO MAKOIC NPOYECAMU 63AEMOBNIUBY ICAHDIB 3A80SKU PIZHONIAHOBOCHT MANAHMIE NUCMEHHUKIS, AKI
NOCIY208YIOMbCA YUMU HCAHPAMU T PO3BUBATOMD IX, MA BNIUBY AMEPUKAHCHKOI TimepamypHoi mpaouyii Ha HIMeybKOMOBHY, 0COOIUBO CIO-
COBHO KOPOMKUX ON0GIOaHb (Stories) | KOpOMKUX-KOPOMKUX 0nogioans (short-short stories).

Kntwouosi cnosa: mana nposa, sxcamnp, Kopomke-Kopomke OnogioaHHs, AHeKOOMudHe OnoGIOaHHSL.

Svitlana Ivanenko,
Habilitated Doctor of Philology, Professor,
National Technical University of Ukraine «Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute»

GENRE VARIETY OF SHORT PROSE BY ELKE HEIDENREICH
(ON THE MATERIAL OF THE BOOK «ALLES KEIN ZUFALL»

The article is devoted to the study of the genre specificity of short prose by the contemporary German writer Elke Heidenreich based
on the material of the book "Alles kein Zufall" (Everything is no coincidence). The paratext to the book defines all of its 189 texts as short
stories, however, the genre palette of this book is much broader. It contains, as the analysis has shown, short stories, short-short stories,
anecdote, jokes, humorous pieces, prose miniatures, aphorisms, futures. It is due to the processes of mutual influence of genres due to the
diversity of talents of writers who use these genres and develop them, and the influence of the American literary tradition on the German
literature, especially with regard to short stories and short-short stories. The German literary tradition in the genres of short prose is
represented by such famous authors as Robert Musil, Franz Kafka, Bertolt Brecht, Robert Walser, etc., who developed such varieties of the
prose genre as prose miniature, calendar story, anecdote etc.

The fragments of life presented in the book reflect the topics that interest the modern reader, meet his needs for entertainment literature,
best-selling literature, short story literature, which is gladly perceived by the new generation of readers with clip thinking.

The style of short prose by Elke Heidenreich is determined by the concentration of thought and the corresponding brevity of form, which
is characterized by enumeration (mostly adjectives in the function of epithets and nouns) to describe a certain situation, and ring repetitions
as carriers of integrity and completeness of the text. Genre diversity is also manifested in a certain tonality (epic (unpleasant, enthusiastic,
touching tone), ironic, humorous or ironic-humorous, etc.).

Keywords: short prose, genre, short-short story, anecdote.

ITocranoBka npodiaeMu Ta aKTyaJbHicTh AocailxeHHs. J)KaHpoBa Mo3aika MaJoi PO3K 3aJIUILAETHCS AKTyaJbHUM MHTaH-
HSIM IS JIOCJI THUKIB JTiITEpaTypHOro CJIoBa, came B pakypci tunosorii (mop. XKunenko 2021: 97). BoHO He0CTaTHBO BUCBITICHE
B JIOCIII/DKCHHSX SIK Cy4aCHUX BITYM3HSAHUX, TaK i 3apyOiKHMX HAayKOBLB, X04a HayKa 3aiiMaeThCs L€l MPOOIEeMaTHKOIO Oinblie
2000 pokiB. XKanpoBa nanitpa JiTepaTypH € aKTyaJbHOIO JOCIITHHIIBKOIO TEMOIO CTHIIICTHUKH, TEOPil TEKCTY, FeHOJIOT1T, JiTeparypo-
3naBctBa. Tak, H.M. Anekceenko (2009: 191), nocmipkyroun maiy rmpo3y Bonoaumupa BinHudenka BUIIsE TOBICTh, HOBEITY, OIO-
BiJJaHHS1, 3aMaJIbOBKY, IICHXOJIOTIYHY CTY/iI0 i mapaboiry, Xoua HOBIiCTb 3a MapamMeTpoM 00CAry HaOJIMKAETHCS 10 pOMaHy. AHATONb
[Opunsik (1981) npononye Taki pi3HOBH/M OIIOBIJaHHS, SIK JiajoriuHe, paHTacTHYHE/AEMOHOJIOTIYHE, TYMOPUCTHYHE, a eHIICTOHH
BiH PO3MIIsiZA€ SIK MDDKCTHIIBOBI YyTBOPEHHS Ha MexKi Jiiteparypu i myoninuctuku. Ipuna YXunenko (2021: 95) cepen »xaHpiB, SKUMH
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MOCITyTOBYIOThCSI IMCBMEHHHUKHM Jiacriopy BHpi3Hse: «1) HOBenu i onoBifaHHs; 2) CyMbKHI JiTepaTypHO-MyOminuCcTHYHI (HapHC,
(eiineron, mamdrier, ece), A0 IKUX TSOKIE yTOMIst i aHTUyTOMIs; 3) «(DONBKIOpHI» xaHpH (Ka3ka, Mid, mpuTya, JIereH/1a, OrnoBiKa);
4) miniatiopHO-(parmenTapHi (moe3is B mpo3i, MIKill, akBapesb, 00pa30K, MaJIOHOK, TPOTECK, apopu3M, xpectociis’s).» IIpo mpo-
GJIeMHICTh po3pi3HeHHsl, Hamp. npuTdi i napadbonu mumie H.C. ®epenn (2014: 284-285), a Ian besneunuii (2009: 274) npononye
Ki1acu(ikyBaTH OTMOBITaHHS SIK POMaHHM 1 HOBICTI: «IIPUTOJHUIIBKI, TICUXOJIOT14HI, colianbHi, hanTacTu4Hi, GpitocopehKi Ta iHII».
H. Konncrsreeka (2005: 18-19) Haromomye Ha po30iKHOCTIX Y BU3HAYEHH] KAHPIB CBOIX TBOPIB aBTOPAMH 1 JIITEPaTypO3HABIIIMH.

MeTo10 CTaTTi € BU3HAYCHHsI Crienn(iku )KaHpoBOro po3mairts Manoi npo3u Enbke Xaiinenpaiix 3a 36ipkoro «Alles kein Zufally»
i yTOUHEHHS TIOHATTA OKaHpy.

BukJiiag ocHoBHoro marepiady. Enbpke Xaiisenpaiix BizoMa sik aBTopka Oectcenepis, TiTepaTypHUN KPUTHK, )KypHAITICTKA Ha
pazio i TenebauenHi, kabapeTHcTKa, TIOPETUCTKA 1 HABITH KiHOAKTOPKA. Pi3HOOIYHICTG 11 TamaHTy Bpaxae.

Ii miteparypHa TBOpYiCTH CpUIMAETHCS THITUMHI MUCHMEHHUKAMH 1 JTiTEpaTypHUMH KPUTHKAMH HE 3aBX/IM OXHO3HAYHO, Ha-
camIiepe/i, TOMy 1[0 BOHA 3aBXK/{ Ma€ BIACHY AyMKY i IIOZO JIITepaTypH, i o0 MUCTeNTBa. Sk KabapeTncTka BoHa BOJIOAIE BCIM
CIIEKTPOM BHPAXAJIBHUX 3aCO0IB IpaMaTH4HOI TOHAIBHOCTI B ii ipOHIYHO-IYMOPHCTHYHO-CAPKACTUYIHOMY CHEKTDI, SIKi AeKiTbKOMa
IITPUXaMH 3MATbOBYIOTh CHTYAIiIO, 3ar0OCTPIOIOTH 1i 0 3rYCTKA CYyTHICHHX XapaKTEPHCTHK B ACKiMBKOX pedeHHsX. li TBOpdicTh
€ MEeBHOIO BiAMOBII0 Ha Bimomy auckycito XVYIII cT. B iTeparypo3HaBCTBI CTOCOBHO MOJSIPHUX TBEP/UKEHb, UM JTEpaTypa Mae
[ECATH TPO BUCOKE, YH BiAMOBIAATH 3aIUTaM CYCIiJIbCTBA Ha po3Bary. XX CTOMITTS BiJHAMIILIO TepMiH «OecTcenepy CTOCOBHO Ji-
TEpaTypHOTo TBOPY, LIHHICTB SIKOTO YISl CYCIIIbCTBA 1 HOTO YCIIIHICTh MOYaId BUMIPIOBATUCH KITBKICTIO TIPOJAHUX €K3EMILISIPIB,
1110 HE 03HAYaJI0 aBTOMATHYHO HU3BKOIPOOHOCTI Takoro TBopy. HaBIaku, JiTepaTypo3HaBCTBO MPUCTANIO 10 JYMKH, 1110 GecTcesiepu
CBOEO XYIOXKHICTIO JI0CATAIOTh HAMIIMPIIOro KOJla YUTa4iB, TOMY IIO 3a4illaloTh aKTyajbHi TEMH ChOTOACHHS i PO3BHMBAIOTH iX B
HE3BUYHUX PAKYPCaX.

Tematuka TBOpiB Enbke Xaiinenpaiix (mactsi, 10008, qpyx0a, crapicTs, My3uKa, TpOILIi, poJuHa, cBiTa, podoTa, 3ycTpidi i
MPOLIAHHS, CIPUAHATTS HAciakiB J[pyroi cBiTOBOI BiliHHM Ta iH.) BIAMOBIZa€ 3amMTaM Cy4aCHOTO YMTaya Ha BiIIIYKyBaHHS Ba-
piaHTiB iCHYBaHHS JIOAWHM B CYCHUIBCTBI, @ HEOPAMHAPHICTH I[MX BapiaHTIB MPUBAOIIOE IIMPOKY YHUTALBKY aymuTopiro. Takum
YHUHOM, 3aBJSKH XyA0’KHOCTI 1 4aCTKOBO HEOPIMHAPHOCTI 300paKeHHX IOBCSAKICHHUX CHTYAIlili aBTOpKa He 3aCTPArae B Tak 3BaHIl
TpHUBIaJbHIH JiTEparypi, a MAHIMAETHCS 10 PiBHS OecTcernepiB, OJJHAK HE BiAMOBIAa€ 3alIMTAM BHCOKOTO MUCTEIITBA.

Jlireparypuuii kputuk Kmayc Lleiipiarep (2016, enexTpoHHH# pecypc) Xapakrepusye 30ipKy KOPOTKHX OIOBifaHb Enbke
Xaiinenpaiix «Alles kein Zufally sik «HaBifoBaHHSI CEHTUMEHTAJIBHOCTI [IMATOYKAMH 3 ii KYXHI JUIsi 3HAMEHHUTOCTEN», a KOPOTKi
OIIOBI/IAHHS HA3UBAE «OMOBINAHHAYKAMUY, SIKi, HA HOrO TyMKY, € QHEKJIOTHYHUMHU ONOBIJAHHAMH, IeCh MOYYTUMH JliaJoraMu, He
JTOCUTH OPUTiHATbHIUMH CIIOTaIaMH MIPO YOJIOBIKIB, MaTepiB i 3BipiB, SKi AEMOHCTPYIOTh MPOCTE KUTTS 3 MO3ULIT KyXOHHOT (hioco-
¢ii. Ko aBTOpKa 1OBiIOMIISE, 110 CTApiTH — 11 Ba)KKO, TO 1€ Kiy, Ha foro xyMKy. IpoHis [IbOro KPUTHKA MOXe OyTH CIIPaBEUTHBOIO
CTOCOBHO JICKIIBKOX, TPHOX-YOTUPHOX OIOBiaHb, ajie He 0 BCIX iCTOpIi, po3paxoBaHUX HA HIMPOKE KOJO YUTAUiB, SIKi JTIOOJATH
yuTaTu OecTcenepH.

Maparexct no xkuuru «Alles kein Zufally mictuTs iHbOpMaIiio mpo xaHpoBy crienndiky myomikarii, ik 30ipKH KOPOTKHX OIOBI-
JtaHb. MOXIIMBO MiICTaBOIO [U1sl BUOOPY caMe [[bOTO Pi3HOBU/LY JKaHPY «OIMOBIAaHHSD) CIyTyBalia IeBHA HEBU3HAUCHICTD Y JIITEPaTy-
PO3HABCTBI CTOCOBHO 00CsTy KOpoTKOro ornoBinanus. Tak «Jliteparypo3HaBumii CIOBHUK-IOBIAHUKY Mi pepakiieo I'pom’sika P.T.,
Kogaunisa 10.1., Tepemka B.1. (1997: 522) Bu3Hauae OnoBigaHHs SIK «HEBEIUKHUI MPo30BHi TBIip...», B.I. Ky3pmenko (1997: 17) sk
HEBEJMKHI 32 PO3MIPOM (SIK MPABMIIO — BCHOTO JEKIIbKA CTOPIHOK)» PO3MOBINHUIA XyTOXKHiH TBIp...», Iepo Gpon Binsnepr (1964:
364) sik «KOPOTKY eIivYHy TPO30BY MPOMDKHY (OpMY HOBEIH, HAPUCY i AHEKTOTHIHOTO OMOBITAHHS. ..».

Xoua MUTaHHA BEJIUKOI 1 Maoi XyA0XKHOCTI JIITEpaTypHOTO TBOPY IEBHOrO 00CAry JMCKyTabenbHe, OJHaK MmapamMeTp o0csry
BUJIA€THCS NPOJYKTUBHUM B JIITEPaTYPO3HABCTBI JUIl BHOKPEMJICHHS JKaHPIB MaJIOi IPO3H, Ha [[bOMY HaroJiouye, Hanpuknan B.1.
Kysbmenko, a Tomac Anbrray3s (2011: 275) 3a3Ha4a€e CTOCOBHO KUTBKICHOTO MapaMeTpy, IO «BEIUKHI 00CAT CTBOPIOE MEPEyMOBY
JUTS @IIIYHOTO PO3TOPTAHHS, & KOPOTKICTh /ISt aOPHCTHIHOT TOYHOCTIY.

KinpkicHHI TapaMeTp 3aCTOCOBYETBCS TAKOXK J0 3MiCTOBHOI YaCTHHU KOPOTKOTO omoBiganus. Bitamiit Hazapeus (2001: 273)
3a JlykaueMm Harojourye Ha OJHOIOIMHOCTI OMOBIJAHHS i JI0/a€, 10 BOHA 3yMOBIIIOE «OIXHOMPOOIEMHICTh, «OIHOYYTTEBICTH»
JYIIEBHOTO HACTPOIO» Ta OJIHY KOH(UIIKTHY CHTYaIlil0, a TAKOX IepeBary crocoly XymoXKHbOro 300paxkeHHs HaJl mopieo. IIpo
OJIHOTIOMIHHICTE Ta OOMEXEHY KibKICTh MEpCcOHakiB (oauH — jaBa) muinyTh Takok B.I. Kysemenko, [epo ¢gon Binbnepr, asropu
«JliTepaTtypo3HaBYOro CJIOBHUKA-IOBITHAKA» Ta iH.

SIk BijOMO, Majia mpo3a B HiMeIbKiii JiiTeparypi npeacTaBieHa He TITbKHA KOPOTKMMHE OTIOBIJaHHIMH 3 PI3HOBHIAMHE «OTIOBIJaHHS
B KaJICHJapi», «aHEKIOTHYHE OMOBIIAHHS», «IiaNOriuyHe OMOBIAaHHY, a i TAKMMH JKaHPaMH, SIK Oaiika, mpuTda, aHeKI0T, deiie-
TOH, napabosa, mpo3oBa MiHiaTiopa. [Ipu 1bOMy jKaHPOBa 0COOIUBICTH AHEKIOTHYHOTO OIOBIJaHHS BiPI3HIETHCS BiJl TOTO, 110 B
yKpalHCBKii Tpaauiii MoxkHa Oyio 6 cobi ysBuTH. L{e Hacammepe KOPOTKa PO3IOBI/Ib PO LiKABY MO0 3 KUTTS, KA IEMOHCTPYE
XapakTep 0cobu (TakoXk BiIOMOT 0COOMCTOCTI), 4acTo 3 HeOUiKyBaHHM, BeceauM Kinmewm. Lle ne anexknot (Witz). ITig deiineronom y
HIMELBKIN TpauIIil pO3yMilOTh yCi MOBIJJOMJICHHS B IPECi, SIKi CTOCYIOTHCSI TUTaHb KyJAbTypH. HeBenuka yacTiHHA HIMELbKHX (eii-
JICTOHIB BiZIIIOBI/Ja€ TOMY 3HAYEHHIO, SIKE YKPAiHChKHIl YNTA4 BKJIA/Ia€ Y 3HAYCHHS 1IbOTO MyOIiCTHYHOTO *kaHpy. Lle Hacammepen
ipOHIYHI TEKCTH CTOCOBHO MpoOJieM KyJIbTypH i MUCTELTBA, iHO/I HaBITh 3 CApKaCTUUYHUMH BKPAIUICHHSIMHU. AJie MepeBakHO (eii-
JIETOHH — 11€ TIOBiTOMJICHHSI ITPO MOAIT B LAPHHI KYJIBTYPH 1| MUCTEIITBA Pi3HOTO 00CSTY, Cepesl SKUX 3yCTPIUaroThCs TaKOX KOPOTKI
TEKCTH.

Came nutanHHs sxaHpy auckyciitne, Credanis CkBapuntcbka (1965) narosnornryBana Ha HEMOXIMBOCTI ICHYBaHHSI XyI0XKHBOTO
TBOpY 1o3a xanpom, a Honna Konncrsieska (2005: 28) xapakTepu3ye sKaHp K CKIaAHy TiaJeKTHIHY €IHICTh, THHAMIYHY «i, pa3oM
i3 THM, i3 KoHCTaHTammy». TetsHa BoBcyHniBebka (2010: 71) BUCBITIIIOE IO TMHAMIYHICTD SIK IUTHHHICTH O3HAK YKAHPY 1 HATOJIOIIYE
Ha TOMY, IO JKaHpP TPHITHHSIE CBOE iICHYBAHHS, «KOJIM KAaHOHIYHI BIIACTUBOCTI JKaHPY MEPEeBaXKAlOTh HaJ TPAHC(HOPMATUBHUMH. ..»
(Tam camo: 72), aje npu [bOMY IiIKPECITIOE, IO KaTeropist »KaHPOBOI «I1aM’siTi» — e OJjHa 3 MPOBIAHUX KaTeropiil y KOrHITUBHIN
Tpaauuii (tam camo: 80). PamionanbHO po3mIsIaTH KaHp sIK MOJEIb, ika MOIU]iKkyeThes B kokHOMY TBOpi (IBanexko 2010: 50), 1o
nae JI.C. ITixroBHikogi# i JI.B. Ianenko (2021: 475) rooputy 1po indopmamniiHo-cuHepreTnaHi Mozeni xaupis. [TincymMmoBytouw,
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MO)KHA YTOYHHUTH KaHP SIK IPOTOTHUIIOBY MOJIeIIb TIOBTOPIOBAHOI KOMYHIKaTHBHOT cuTyallil, 110 Gpopmye ii i MoandikyeTbes B KOXKHI
KOHKPETHiH CHUTYaIlil, 1 BIMOBIHO B KOYKHOMY TEKCTi I[i€i MOzei.

JKanposa nasitpa HIMELBKOI MAJIOT IIPO3H € MAPYHTAM I KOPOTKMX-KOPOTKHX OMOBIJaHb, BITOMHUX OJIHAK SK 3alI0O3MYEHHS 3
aMEpUKAHCHKOI JTiTepaTypHol Tpaauiii, e y XX CT. iCHy€e Takuii pi3HOBU KOPOTKOTO onoBixaHHs sik short-short story (HiMenpkoro
Kiirzestgeschichte), i BoHo Mae Takuii camuii 00CsIT, SIK 1 KOPOTKI OMOBiIaHHS, SKIIO BUMIPIOBATH MaJly P03y KITBKICTIO CTOPiHOK.
CnoBuuk Mipiam Beberep nedinye 1eil pi3sHOBHA KOPOTKOTO OIMOBIaHHS K HAJA3BHYaHO KOPOTKE OMOBIJAHHS, SIKE IIOKY€E abo
CHJIBHO JTUBY€ CBOIM 3MicTOM i Mae obcsr B cepeanbomy Big 5000 1o 10000 ciiB, oqHak 3a3HA4a€THCS, IO TaKi OMOBiJAHHSI MO-
JKYTh MaTé Takok obcsr meHur Hixk y 1000 ciiB i HaBiTh Menmt Hix y 500 cniB (mop. Webster https://www.merriam-webster.com/
dictionary/short-short).

Tanc-Kpicrod Haiirayc (2007) oOrpyHTOBYE MPOAYKTHBHICTH KOPOTKHX- KOPOTKUX OINOBIJaHb THM, IO JIIOJHHA Y Yacu IO-
CTMOJIEPHY BUOKPEMHJIACH i3 CIUIBHOTH 1 IPOIYKY€ CY0’ €KTHBHI, HIOM MOMEHTAaJIbHI 3HIMKH 3 PEAIbHOTO XKUTTS, SIKi BiT0OpakaroTh
IHIUBIIyasbHE CBITOCIPUIHSATTS, 1 BOHM HE IiJHIMAIOTHCS [0 y3arajlbHeHb BUIOTO PiBHs. 3aralbHU CEHC, HAa HOTO IYMKY, YKe
HE CIpuiiMaeThes 1 BiAMOBIIHO He MOXKe OyTH BimoOpakeHUM Yy XyHZOXHbOMY TBOpi. 3a Haiiray3om, mopiBHSHO 3 pOMaHOM, KU
HaMaraeTbcsi 300pa3suTH PO3yMHO BIOPSAKOBAHMUIT CBIT y HOTO IiNTICHOCTI, 30ipKa 3 MalIeHbKUX KIAMTHKIB XKHUTTS, SKi Pa30M MOXYTh
BIZIKpHBAaTH HOBI B3a€MO3B’s13KH, Kpallle BiZIMOBIZa€ PO3YMiHHIO Cy4acHOCTI.

I e OIHE MOHATTS B MiTEPaTypO3HABCTBI CTOCYETHCS MAJIOT IPO3H — lie MPO30Ba MiHiaTiopa. Ii nedinitopna TounicTs me He j10-
CSATHYT4, ajle BBAKAETHCS, 110 LIMM TEPMiHOM XapaKTepHU3YIOTh Mally Mpo3y, B sKii aBTOPH BUKOPHCTOBYIOTH Ha3BHYAHHO 00pa3Hi
OITHCH 1 IOCATAIOTh 3aB/ISKU KOPOTKOCTI i BiIIOBIJHO HACHYEHOCTI BUCOKOT XyA0XKHOCTI. BHIaTHUMU aBTOpaMH IIPO30BHUX MiHiaTIOp
y HIMEI[LKOMOBHIH JiTeparypi BBaxatoThcsi Podept Banbsep, Opann Kadka, a Takox Podept My3inb (bromrenmrraiin, 2013).

3Bakaloud Ha Oe3NepepBHUI TpolLec B3a€MOBIUIMBY JKAHPIB XyHOXKHBOI NPO3M, HAa IbOMY HAroJIOMIyIOTh Takoxk HoHHa
Konmcrsancska (2005: 44) i Tersna boscynierka (2010:20), a Iseran Tomopos (2006: 25) nuie mpo Te, 110 «HOBHUIT )KaHP 3aBKAN
€ TpaHc(opMalli€r0 OJJHOTO UM KiTbKOX CTapHX JKaHPIB: uepe3 iHBepCiio, uepe3 MepeMillleH s, Yepe3 KOMOIHyBaHHsD) aie i 3aBIsSKU
MHCbMEHHUKAM B KO)KHOMY OKPEMOMY BHIIA/IKY, SIKi TIPOOYIOTH CBOE MEPO B Pi3HUX JKaHPaX MMPO3H, @ 4aCOM i B JIPHILI Ta Apami, MOX-
Ha 3 YIEBHEHICTIO KOHCTATYBATH, 1110 OCHOBOIO U151 KOPOTKHX-KOPOTKHUX OMOBiIaHb B HIMEIbKIH JTiTepaTypi CIIyryIoTh BIKE 3a3Ha4eH1
JKaHPH Ta X Pi3HOBHUAM (KOPOTKE OMOBIJaHHS, [iajoTiuHe ONMOBiaHHs, Oaiika, IpUTYa, OMOBIIAHHS B KaJeHIapi, aHEKTOTHYHE OI10-
BiIaHHs1, aHEK/I0T, (eIIICTOH, HApHC), [0 IKHUX AOIYYaEMO MPO30BY MiHIaTIOpy, aje it HaBiTh adopusm, 60 BiH yacTo BOyZOBaHHH B
KOPOTKi-KOPOTKi OTOBiaHHs a00 (HOpMy€e CTUIIb BUKITAY.

36ipka Enpke Xaiinenpaiix «Alles kein Zufall» HapaxoBye 189 came «KOpPOTKHX OIOBiIaHbY, K 3a3HAYEHO B MAPaTEKCTI /10
30ipKH 110710 ii )KaHPOBOI crieluiKy, OHAK 32 KUTbKICHUM ITapaMeTpOM JOBKHHHI Mol Mpo3u MOYKHA HapaxXyBaTH JBa OMOBITaHHS,
SIKi MAIOTh OOCSIT y TP CTOPIHKH 1 BiIOBiIamu 6 mapamerpam KOpoTKHX omnoBifanb: «Friss, Vogel» i « Weihnachteny. JIoBxuHOI0 y
2 cTopiHKHU € KopoTke omnoBinanHs «Probefahrt». Anani3 mokasas, 110 Hai0inbIIe OMOBIAaHb JOBKHUHOIO B ITiB CTOPiHKH, 1X 18,5%.
Tabmuui 112 1eMOHCTPYIOTH KilTbKiCHI OKa3HUKH 00csry TekcTiB Enbke Xaiinenpaiix. [Ipu npomy cropinka HapaxoBye 26-27 psi-
KiB 3 MakcuMalibHO 60 3HaKaMH, 1110 JICIIO MEHIIE, HiX BijomMuii cranaapt. IlizpaxyHku nokasaid, mo 69,2% TekcTiB MatoTh o0csr
110 onHi€l cropinkw, a 29,1% Bix oaniei 1o 1,5 cTOpiHKH.

Tabruys 1
KinbkicTb TekeTiB 00csirom 10 1 cropinku
O06csAr TekeTy KinbkicTh TEKCTIB %
0,1 cropiHku 11 5,8
0,2 cTopiHKH 10 5,2
0,3 cropiHKu 15 7,9
0,5 cTopiHKH 35 18,5
0,6 cTopiHKH 12 6,4
0,75 cropiHku 31 16,4
0,8 cTopiHKH 17 9
Beworo: 131 69,2
Tabruys 2
KiabkicTh TekeriB 006csirom Bix 1 10 2 cropiHok

O0csr TeKcTy KinbkicTh TekeTiB %
1 cropinka 21 11,1
1,1 cropinku 18 9,5
1,2 cTtopinku 4 2,1
1,25 cTopinku 1 0,5
1,3 cTopinku 9 4.8
1,5 cTopinku 2 1,1
Bceworo:55 29,1

1i moka3Huku cBigyath mpo BUKOpucTaHHS Enpkoro XalaeHpaliX pi3sHOBHIY KOPOTKOTO OMOBITaHHS «KOPOTKE-KOPOTKE OIO-
BimanHa» (short-short story, die Kiirzestgeschichte). Henmapma nmaparexct 10 30ipku BUKOPHUCTOBY€E HE 3BUYHHUIA TEPMiH HIMEIIBKOTO
miteparypo3HasctBa: die Kurzgeschichte, a mBuame cunonimiune nouarts «Kurze Geschichteny», oueBHIHO HAroNONIyI04U Ha KO-
POTKOCTI TEKCTIB, sKi Tpeba Oy10 00’ €1HATH CIIIBHUM 3HAMEHHUKOM, 3pO3yMIJTMM IIMPOKOMY YHTAIILKOMY KOy (YeTBEpTe BUIAHHS
ni€el KHUry npunano Ha rpyaens 2020 p.) 0cobnuBo y nepeapi3aBIHui yac. MoxHa MPUITYyCTHTH, IO I 30ipKa, B SAKii TeX € icTopis
npo Pi3nBo, Morma MaTy mogapyHKOBHM KOMEpPLIHMHN ycmiX. Aje caM (akT 4eTBEepTOro BHAAHHS CBIAYUTH MPO LIKABICTh YUTada
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110 TBOpYoro nopobky Enbke XaiiaeHpaiix, sikuil i TeMaTHYHO, i 10 OOCSTY BiMOBIAa€ 3alUTaM CY4acHOI JIIOIMHH, Ky HayKOBII
XapaKTEepU3YIOTh SIK JIIOMHY 3 KIIIIOBUM MHUCIICHHSM.

Ha ocHOBI KiJIbKiCHOTO aHai3y 30ipKH MOXXHA 3pOOMTH BUCHOBOK, 10 OinbiricTh (Oinbm sk 98%) myOuikariid 30ipku Biano-
BIZIAlOTh 3a MapaMeTPOM KOPOTKOCTI Pi3HOBHIY JKaHPY KOPOTKOTO OIOBIJaHHS «KOPOTKE-KOPOTKE OMOBiAAHH» 1 TibkH 10 2% €
KOPOTKHUMH OIOBIJIaHHSAMH.

OnHak He MOXKHA CTBEp/UKYBATH, 10 1i 98% KOPOTKMX-KOPOTKHX OIOBiZaHb BCi MAIOTh aHPOBY OJHOpiAHICTb. Hampukian
KOPOTKe-KOpOTKe onoBifaHHs mija Ha3Boro «Briider I1» (bparu IT) (Heidenreich 2020: 21) mae 6inblie 03HaK aHEKAOTHYHOTO OITO-
BiflaHHs, X0ua HOTO JOBKHHA Ha TR CTOPIHKH. MeThest Ipo ApHCTOTENS, SIKHil B aHTHUHI YacH AiliCHO MHCAB TPAKTATH PO COH
i CHOBH/IIHHSI, YMM 30araTuB 0i0JIOTiUHY HayKy, ajie BiH OyB TaKoX rapHUM (i3MKOM i pOOUB eKCIIEPHMEHTH 3 METAJIEBUM ILIAPOM.
ABTOpKa IMOBIIOMIISIE HAM MOBOIO aHTHYHMX Mi()iB Mpo HIOM peanbHHi CTpax ApPHCTOTENs 3aCHYTH, 1 Ul LOTO BiH, TPUMaB
MeTaleBHi 1Iap B pyKax, sKuil maaaB i Oyaus ioro Bix cHy. Lle Mir OyTu peaipHuil BUNaa0K, a0 BUMAIKH, IO XapaKTEPHO IS
AHEKJOTUYHHX OIMOBIZaHb PO AMBHI a00 CMIIIHI BUMIAKH 3 )KHUTTS BigoMux ocobucrocreir. Cam Apucrorens (2008: 14) y cBoemy
BimoMomy zeB’stomy po3aiii «[loetukmy», 1451b5, mucas, 1m0 MUCHMEHHUK BiIpPI3HSIETHCS Bil iCTOPHKA THM, L0 300pa)ae Te,
10 MOIJIO CTaTHCs. ABTOpKa 300pa3uiia MOXIIMBY PEeajbHICTh BIKOM y OUIBII SIK 1BI THCsS4i POKIB 3a JOMOMOIO0 IPELbKUX OOTiB
I'inmxoca, Mopdest i Tanaroca, siki CHMBOII3YIOTh COH, CHOBHIHHSI | CMEPTh 1 TAKMM YMHOM HaJajia 3MICTOBI XyJI0XHOCTI, & TIOBTOP-
KiJIblie X iIMEH HaIiTUB TEKCT LITICHICTIO 1 3aBePIICHICTIO.

Teker «Champagner» (Illammanceke) (Heidenreich 2020: 24) Takox Ha MiB CTOPIHKH i 3 MOBTOPOM-KIJIbIIE, 1 38 PI3HOBHIOM
JKaHPY JIEMOHCTPY€ TAKOK PUCH aHEKJOTUIHOTO OTIOBIJaHHSI, ajie BiKe 3 )KUTTs camoi aBropku. Henapma bpitra 'igemanH cxapakre-
pH3yBaa BCio 30ipKy sIK MOMKIIMBO BCE XK BeJMKy Oiorpadito, sika mo30ysacst BCbOro HElliKaBOro i CKOHIIEHTPYBAJIach Ha CyTHICHOMY:
MOMEHTH AWTHHCTBA, sIKi ii copmyBaim; TH000BHI iCTOPIT XKIHKH, SIKa IIBUIKO 3aKOXYETHCS; 37IETH 1 MaiHHs IPYXKHIX CTOCYHKIB.
VY anexnotuuHomy omoBiganti «Champagnery iiaeTbCs Ipo HEBETHUKY MOAII0 B Oapi roTelio, B SIKOMY IPOXO/HIa 3yCTpiu aBTOpiB
nerextuBiB. Enpke XaiigeHpaiix onMHUIACH TaM BUIAJKOBO i IPOCTO PO3rOBOPHIIACH 3 OJIHIEI0 aBTOPKOIO JIETEKTHUBIB B 0api, a 10
HUX Mi/ICIB YOJIOBIK, SIKUH, 5K 1 TTaHi XaiiieHpaiix, He HaJeXaB J10 KOJIa aBTOPiB AETEKTHBIB, i T04YaB IM HAOpHUAATH i YIIIIATHCS, ale
KOJIM 3pO3YMiB, 110 BCe Oe3pe3y/ibTaTHO, BIJIASB 1X 1 MIIIOB, OJJHAK Ha3BaB OapMeHy HOMEp KiMHATH TOTeJIo, 00 TOi Ha Iieil HoMep
3amucaB BUINTI HUM 6 IUTAIIOK NuBa. [TaHi mo4yyam HOMep i 3aMOBMIIM HaliIOPOXKYE [IAMITAHChKE Ha Lied HOMep, 1 1le JOBro MpH-
€MHO JIMCKYTYBaJIH «3a» 1 «IPOTH» YUTaHHA AETeKTUBIB. Lleii TekcT 3akinuyerbes cinoBamu Kleine Strafe musste sein. (Manenbke
MOKAapaHHs MycuIo OyTH.). Y CTHIICTUYHOMY IUIaHI el TEKCT [iKaBHil XapaKTepPUCTHKOIO [[bOTO YOJIOBiKa 32 BUKOPUCTAHHS Tepe-
niKy 3 y3aranbHeHHsM (amiutidikaitis) Ha rpyHTi 3eBrmu: Er riss alles an sich: Niisschen, Gesprdche, unsere Zeit. (Bin yce xamnas
c00i: TOpIIIKK, PO3MOBY, HAIII Yac) i IAWKOIO [[bOTO YOJIOBIKA: ,,...beschimpfte uns als intellektuelle Hiihner, frustrierte Weiber, blode
lesbische Tussen‘* (BiH 00pa3uB HAC, HA3MBAIOYH IHTEIEKTYaIbHUMH KypKaMH, ppycTpoBaHUMH 0abaMu, TyNUMH JiecOiiikam), o
BIJIONBAE TAKOXK HENPUEMHHUH TOH aBTOPKM SK HECHPUHHATTS TakUX 00pa3. TakuM 4MHOM aBTOPKA 3MAJIOBAjIa OAHY 3 JKHTTEBHUX
CHUTYallil, B sIKill )KIHKM BCE JK 3MOIJIM MOCTOSITH 3a cebe.

Iammit Texer Ha miB cropinku «Buddhisty (Heidenreich 2020: 22) Tex 3 MOBTOPOM-KiJIbIle MOXKHA B )KaHPOBOMY IIaHI BU3HA-
YUTHU SIK KOPOTKE-KOPOTKE OIOBIZAHHS, TOMY 1110 BOHO BIAIOBIJa€ napaMerpy KOPOTKOCTI, aje MOis, sKa BUCBITIIOETHCS B LIbOMY
TEKCTi, Ma€, 3 OHOTO OOKY, 03HAKY OKPEMILIHOCTI, a 3 IHIIIOro, LTIOCTPYy€ Bajly Cy4acHOIo CyCIIbCTBA, SIKy aBTOpKa 300pakae 3a-
B/ISIKM HEMIOBTOPHOCTI CHUTYyallil B ipOHIYHO-TYMOPHCTHYHUI TOHAIBHOCTI, TOOTO TYT MPUCYTHIH MapamMeTp «IUBHOCT» 3micTy. L[
JIMBHICTH MPEJCTaBlICHA HEOUiKyBaHICTIO PIICHHS TUPEKTOPa BEMKOrO TOTENI0, MabyTh 11" sITU3IPKOBOTO, y MicTi [HTEpiakeH npo
TOJICPAHTHIIIIE CTABJICHHS JI0 TOCTEH TOTEII0, SAKI IOCh KPaayTh (PYLUIHHKH, XaJaTH, BUJEIKU Ta iH.), 00 OIHOTO pa3y BOHH MOX-
JIMBO CTaHyTh OY/JINCTAMH i MOBEPHYThH yce BKPaJEHE rOTellio, sIK 3p00HB 1ie MOCTiHMIT GaratoniTHIN TiCTh OTEI0, HaIICIaBIINA
MOBHHI CpiOHMIT cTONOBHUIT cepBi3 Ha 12 mepcoH, pedi 3 SKoro Oy HUM BKPaJeHi MPOTAroM 6araTboX POKIB IMiJ| 4ac repedyBaHHs
y ToTeii. [pOHIYHO-TyMOPHCTHYHA TOHAIBHICTD PE3YNBTYETHCS 3 TOPYIICHHS PUTYAIBHUX il B CUTYAIlii: JTIOIU MAlOTh MEepeiTH 3
XPUCTHAHCTBA B OyUIUCTCHKY BIpY, 1100 HE KPAacTH, XO4a OJHIEI0 3 XPUCTUSHCHKUX 3aoBijiell € «He kpaan». Ha MoBHOMY piBHI
TYMOPHCTHYHUI e(eKT T0CATAEThCS MePETIKOM pedeii, siKi 3a3BU4ail KpagyTh B FOTEISIX, i BIEBHEHICTIO AUPEKTOPA TOTEIII0, IO I
BCi pedi Koauch 000B’s13k0Bo (ganz sicher Heidenreich 2020: 22) moBepHyThes1, KOJH 1ii Kpaii CTaHyTh OyiucTamMu.

Texkcr i Ha3Boto «Chakray (Tam camo: 23), siKuii TAKOXK Ma€e 0OCSIT y ITiB CTOPIHKH, MOYKHA KiacH(BiKyBaTH SIK IPUTYA, Y PO3YMiHHI
11 3MiCTY SIK JJOCBi/LY, IKMif MOYKHA 3aCTOCYBAaTH y BIIACHOMY JKHUTTI, 1 3 000B’SI3KOBUM CTPYKTYPHHM €JIEMEHTOM «Mopaiiby. | Xoua B
teketi Enbke XaiiieHpaiix ipoHi3ye Haj 3aXOIUICHSIMH CBO€T MEPYKapKU CXIAHUM CIIPUHSATTSIM JIIOICHKOTO OPraHi3My depes 4akpu
i aypy, sIKi BOHa «0auuTh», a TAKOXK TOAAJIBIIMM PO3BUTKOM iHTYILIT SIK PO3IIMPEHHS CBiIOMOCTI Yepe3 sicHociayxanHs y Hopserii,
3aCTOCOBYIOUH aHTHTE3Y, y MOpaJIi BOHA BH3HAE, 1O ii mepykapka AEMOHCTPYE iif, 110 XKHUTTS MOYKHA BUTPUMATH CTLIBKOMA Pi3HUMHU
criocobamu (Sie zeigt mir;, dass es auf so viele verschiedene Weisen moglich ist, das Leben auszuhalten, Heidenreich 2020: 23).

[Ile KOpOTIIi TEKCTH 3a )KaHPOBOIO crierndikoro — 1e yacto apopusmu. bpitra [inemans (e1ekTpoHHHI pecypc) Ha3MBa€e Taki
TEKCTH 3aITUCKaMHU, KOJIH ITHIIIE PO BCIO 301pKy KOPOTKHX OIOBIIaHb: «BIYYHI BU3HAUCHHSI, KJIANITUKU [aM’sTi, KypHO3Hi BHITaIKH —
Lie BiTaHHs i3 CKPUHI 3amHCOK KUTT» (Schlaglichter, Evinnerungsfetzen, Kuriositdten — Griifie aus dem Zettelkasten des Lebens).
Binomo, mo Enbke XaiigeHpaiix Mana 6arato BCULIKHX 3aITUCOK, B SIKKX (iKcyBasia, BIy4HI BUCIOBH IHIINX JIFOACH, CBOT IyMKH, 110
BUHHUKAIM B IIeBHUX cuTyauisx. Hanpukman texer mig Ha3Boto «Goldy (3omoto) (Heidenreich 2020: 59) mae xapakTep Taxoi 3armuc-
ku: «Ein Borsenspezialist sagt im Fernsehen: ,, Nicht mit dem Graben nach Gold, mit dem Verkaufen der Schaufeln macht man das
Geld! (Heidenreich 2020: 59)». (BipxoBuii 6pokep roBopHTh 10 TenebadeHHio: «He mrykaiouu 301070, poOIIsITh TPOLI, a IPOAAI0YH
nonatu.»). [lo cyTi e agopusm, 60 B IbOMY TEKCTi y3araJlbHIOETHCSI Y BIyYHOMY BHCJIOBI JIyMKa, BijoMa 6aratboM, y mpeci ii Ha3u-
BaIOTh HaBiTh 0AHKIBCHKOIO My/IpicTiO. Y 11boMY adopusmi crioctepiraemo rpy ciiB Gold — Geld, a Takoxk rpamMaTndHui apanesism,
SIKMI HA CHHTaKCHYHOMY PiBHI ()OpPMy€E PUTM BHCIIOBY 1 Haja€e iomy adopucTudHoi popmu.

KopoTke-KopoTke omoBiganHs 00csroM B oHy TpeTuHy cropinku «Mitte» (Ocepenns) (Heidenreich 2020: 108) moxHa 3a xaH-
POBOIO HAJISIKHICTIO 3apaxyBaTH JI0 aHEKIOTiB, 60 BOHO Mae T'yMOPUCTHYHY TOHAIBHICTb 1 ITyaHT, HOOYJOBaHUIi Ha IPi CIIiB, @ TAKOXK
TNOBTOp-Kilblle. ABTOpKa, cama Jy’ke XBOpa, Majla OyTH Ha TIOXOBAaHHi OJHOTO APyra i Gosmack, IO cama TaM Briaje. 1i mix pyky
B3sIB TOBApHIII i CKa3aB, 1110 BOHU CTaHYTh I'eTh Ha KParo 1 TaM 1M Hilllo He 3arpoxye. Enbke Xaiiaenpaiix nurae, 4omy, i y BiIIOBiIb
OTpHUMYE: «3aBXIH1 TOBOPATH, 1110 bor HeowikyBaHO 3a0paB Apyra 3 Hamoro ocepeas. bor 3aBxau 6epe korock 3 ocepenns. Crapait
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Ha Kparo i T 3aBkau Oyaenr y Gesmeri». HiMerpbkoio MOBOIO Tpa CIIiB BiOyBaeThCsl MiXK 3HAYCHHSIM JieKceMu Mifte sk cepeauHa i
K cepenoBuie. JIOKaliiHO 3HAUYCHHS «CepeAnHay MPOTUCTABISIETHCS JiekceMi Rand: «Es heifst doch immer: Wieder hat der Herr
Jjéh aus unserer Mitte einen Freund genommen. Der Herr nimmt immer aus der Mitte. Stell dich an die Réinder, und du bist auf der
sicheren Seite.» (Heidenreich 2020: 108).

KopoTke-KopoTke OmoBigaHHs 00CSIroM B OJJHY YBEPTh CTOPIHKH IiJ] Ha3Boio «Borsentrdnen» (BipkoBi clb031) MOXHA CXapakx-
TEpHU3yBAaTH SIK TYMOPECKY, TOMY IO TIPO HEAOCSKHICTh Mpil, MaTH 4OJIOBIKa, SIKMI PO TBOE iCHYBaHHS Ha IIbOMY CBITI B3arasi He
3mporanyerhes, (1o MoxHa Oyio 6 po3risaaTy sIK TpariyHuit 00’ €KT), PO3MOBIIAE€THCS 3aBASKA KOMIYHOCTI CUTYyaIlii y )KapTiBIuBiit
ToHabHOCTI. CHH IIbOTO YOJIOBIKa, Iy’Ke CXOXKHI Ha HBOTO, IHO/II YMUTaB M0 TeJIeBi30py MOBixoMIeHHs 3 Oipxki. [ Toi aBTOpKa cuina
nepes eKpaHoM, ,,clyxana, sik Brnas ingexe DAX, i miakasa. A i ApyT criaHTeIMYEeHO TUBHUBCS Ha Hel 1 Mi03proBaB TaeMHi OipyKoBi
BTpATH, MO sIKi BiH HIYOTO HEe 3HaB. AJie Te, 4Oro BiH He 3HaB, Oyo Habararo ripuiey». [lyant nobynoBanuii Ha BapiiioBaHOMY TIOBTO-
pi-kinbIi. Ha nouatky rymopecku BxuTo Bupas Der Mann im weifsen Anzug hat nie erfahren..., a Bkinui mein Freund..., von denen
er nichts wusste. Das, was er nicht weifs.... (Heidenreich 2020: 17). TakuMm Y4MHOM CTBOPIOETHCSI KOMiYHA CUTYAIlis, KOJIU YOJIOBIKH
HIYOTO HE 3HAIOTh 1 PO MpaBIy HE 3A0TaayIOThCs, a JKIHKa uiade, MouyBIIH, Mo Bras inaekc DAX, HaiiBaxnuBinmii GoHmoBuit
innexc Himeuunnu.

Koportke-kopoTke onoiganus «Blumen» (Ksitn) (Heidenreich 2020: 16) oGcsiroM B 0[jHY CTOPIHKY MOYKHA ITiTIOPSIIKYBATH
TaKOMY JKaHpOBi Manoi mpo3u XX CT. K «Ip030Ba MiHIaTIOpa», sika BUPI3HAETHCS THM, II0 B Hill OMUCH 1 XapaKTEePUCTUKU CTBO-
PIOIOThCSI 0Opa3HUM MOBIICHHSIM B Ay)Ke KOPOTKiil iHTEHCHBHIN (OpPMI, SIK KAPTUHKU COLIaNbHOTO XKUTTs Jifonei. Lleit Tekct Enbke
Xaiigenpaiix He Mae Takoi MeTaQOPUUHOT IHTEHCUBHOCTI, SIK, HAIIPHKJIA[, IPO30BI MiHIaTIOpU YKPaTHCHKHX ILICTACCSITHHKIB, aje
BOHA 3MaJIbOBY€ KAPTHUHKY 3 COILIAIbHUM TIIOM y ITUTAHHI MPOTUCTABICHHs «Oarati — 6iaHi» y npoekiii Ha cede, 60 sKpa3 nepexu-
BaJla KPU3y Y BJIACHOMY MOAPYKHbOMY JKHTTi. [IpH 1IbOMY BUKOPUCTOBY€E PUTOPHYHI NUTAHHS: ...50 Viele Prachthduser, so riesige
Gdrten, so viel Geld, wo kam das her? Wie lebte man da drin? (Heidenreich 2020: 16). (... Tak 6arato po3kilHuxX OyAHWHKIB, TaKi
BEJIMUE3Hi CaJIKH, Tak Oarato rporueii, 3iaxu ne? Sk skuBeThest TaM BeepeanHi?). OOpa3HiCTh A0CATAETHCsI BKUBAHHSIM CIIITETIB, T1e-
perixom, metadoporo «Geldy, ane Takox aHTuTe3o0: Mein kleines Leben in meinem kleinen Haus... (Moe ManeHbKe XHUTTS y MOIl
MaJIeHbKIiH JOMIBIII. . .), Ka BiAOMBAE KOHTPACT /10 OAraTcTBa y BUMISI MUIIHNAX OYAMHKIB I MAIIHHU MapKH «SIryapy, BeIHYe3HOro
OykeTa KBITiB y pykax HeBiZOMOro 4donosika. [{ikaBe mpOTHCTABICHHS CMiTETiB 10 MOMIsAAIB. Y YONIOBiKa, KU MpUiXaB Ha sryapi
3 BeJIMUE3HNM OyKeTOM KBITiB JUIsl )KIHKH, 5IKa IbOTO HE OLHUTS, IO miide, angestrengt, ratlos (BTOMICHHUIH, HAPyXeHHH, Oe3-
nopaaHuil), a y aBropku melancholisch, hoffnungslos, doch auch interessiert (MenaHxoJMiHUMN, pO3MAYIMBHUIA, ane BCE XK 3aIliKaB-
nenuit). Lli eniTeTH AesKoro MipO0 BCTAHOBIIOIOTH MAPUTET MK OaraTUMH i O1JHUMH, SKi MOXKYTb TIEPEKUBATH Ti CaMi MOUYTTS 5K
BIATIOBIAHUK po3xoxoro adopusmy «barari Tex miauyth». Enbke XaiiaeHpaiix CBOEIO MiHIaTIOPOIO, iICTOPI€EI0, IIKYE HEBIIOMOMY
YOIIOBIKY 3a 4yJOBHii OyKeT KBITiB, SIKHi BiH il OAapyBaB 3aMiCTh Ti€l IiHKH 1 CIIOIBAETHCS HA Te, 10 BiH MOKUHYB Ty JKIHKY 1
3HAWIIOB CBOE IACTSI, THM CAMUM HiBETIOIOYH IPIpBY MK OaraTUMH i OiTHUMH y COLIaNbHIN JepiKaBi.

st tBopuocti Enbke XaiigeHpaiix xapakTepHa HaJ3BHYaiiHa IHTCHCUBHICTh B 3MaJIIOBaHHI KapPTUHOK 3 XKUTTS, SIK HAIIPUKIIA]
y tekcti « Wirtshausgeschichte» (Onosinanns npo munok) (Heidenreich 2020: 220). Bona Bukopucrana 54 cioBa, 11100 3ManoBaTu
THUITOBY CUTYALiIO A7t OY/[b-IKOTO LIMHKY, X04a B TEKCTi Ha3uBae itoro die Kneipe (6apom, THM, 110 y HAC 32 OPUTAHCHKOIO TPAIHUIIi-
€10 Ha3UBaIOTh nMadbom). Onuc cutyarii B 6api Haraaye peMapku /10 JpaMaTHYHUX TBOPiB, 0COOIUBO CTOCOBHO MEPIINX BOX PEUCHb,
nepiue 3 HuX Ha3usHe: Eine Kneipe, lirmende Minner am Ecktisch. Sie lirmen sehr. Es wird immer wilder. Der Wirt schaut
versonnen zu und sagt, mehr zu sich selbst als zu mir: «Was soll ich jetzt machen? Misch ich mich zu friih ein, ist die Stimmung
im Arsch, misch ich mich zu spdt ein, sind die Gldser kaputt.» (Tam camo). KopoTKicTh HepInxX TpbOX pedeHb 3 CEMaHTUYHO ITijI-
CHJICHHM BapilOBaHUM IIOBTOPOM cJioBa [drmen (ranacyBatu) (ldrmend, ldrmen sehr) i CHHOHIMIYHAM TIOBTOpOM immer wilder
(HazMipy roJI0CHO) BUKOHYIOTH (DYHKIIIFO HATHITAHHS CHTYyalii 10 CTaHy MeBHOT 3arpo3arBoCTi. Peakilis Ha 110 ClieHy xa3siHa 6apy:
He BTpydYaTucs, 60 oro BTpyuaHHsM 3 MONEPE/PKSHHSIM, HE rajacyBaTH, — BiBiAyBadi He OyayTh 3a/10BOJICHI (BTpaTH), a 3ali3Hi-
Jie BTpy4aHHs 3 3a00pOHOIO0 rajacyBaTH HAIITOBXHETHCS Ha mMoOuTi 6okanu (BTparH). Hanpyra curtyarii 3HiMa€eTbCs 3a1yMIMBUM
TOHOM MOBH rocrozapsi 6apy (versonnen) i anpTepHaTHBOIO BHOOpY: a0 3iCOBaHUI HACTPIi (TYT KOHTEKCTyallbHE M00yTOBE, HEO-
OpasnrBe MapKyBaHHsI 11io0MaTHIHOTO BUpasy ist die Stimmung im Arsch) BinBigyBadiB 6apy (KJIEHT 3aBX/I¢ paBuii), a00 MOOUTH-
MH GOKaTaMHu.

Ha mexi 3 myOmiMCTHKOIO iCHYE JKaHpP HApHCY, B SIKOMY aBTOp pearye Ha 30BHIIIHIA YMHHUK, IPEACTABICHHN Pi3HUM (akTa-
JKeM, ae 3/1e0LIBIIoro Ky/IbTYpPHO-€CTETHYHOTO TIUIaHy, SKuil aBTop cam 3a3Hadae (mop. FOpunsk 1981: 37). [onoBHa yBara yntada
KOHIIEHTPYETHCSI Ha BPa)KEHHsI aBTOpa BiJ 3a3HadeHoro Qakry. Enbke Xaiinenpaiix mae aekinbka HapuciB y 30ipii, ane «Scalay —
HalnoTyKHiMmmit 3 HuX. Waethes npo 1i BpaxeHHs Bix My3uku Irops CrpaBincbkoro «BecHa CBSIIEHHAY, Ky BOHA OO, aje
HIKOJI HE 4yJia 31 CLIeHH, Ta I Takol cuenu sk Tearpy «Jla Ckanay». 3aXOIuIeHnH 1 3BOPYIUIMBHI TOHM BiJ4yBaEMO B TOMY, 11O
BOHA 1 SMIOHKA MOPYY 3 HEIO CXJIUITYIOYH TPUMAJINCh 3a PYKH, 1100 HE BIIACTH 3 BEPXOTYPH TeaTpy IiJ] 4ac rpOMONONIOHUX ONIyII-
JIMBUX aIIOMUCMEHTIB IyOJTiKy. 3aBAsKU eiTeTaM aBTOpKa Mepeae HelOBTOPHE BpaxeHHs BiJ My3uku. «Die Musik ist von fast
unertriglicher Kraft, archaisch, wild, aggressiv, rasant, wenn man sich diesem Werk stellt, ist man verloren.» (My3uka maiixe
BOMBYOI CHIIM, apXaidHa, I1Ka, a'PECUBHA, CTPIMKA, SIKIIIO 3/1aTHCS Ha MOTAJTy il My3HIli, IPONaJeNI. )

LlikaBo0 0COOIMBICTIO MaHEPH TIMCHMA B 11iif 30ipIli KOPOTKMX-KOPOTKHUX OMOBIJaHb MOXKHA 3a3HAUMTH (KT, 1m0 Y 56% TeKCTiB
aBTOpKa BKMBA€E MOBTOP-Kijblie. Lle Hajae TakMM KOPOTKHM TEKCTaM IIEBHOT 3aBEPILICHOCTI i LUIICHOCTI. A CTOCOBHO BCi€i 30ipKu
CKJIAJIA€ThCS BPAKEHHS, 110 KJIANTHKH, (PParMeHTH, )KUTTA BinoOpaxaroTh Horo B iforo po3mairti. TUIbKKM 0JHE KOPOTKE-KOPOTKE
OIOBiaHHs M/ Ha3Boto «Fenster» Takox 3 HOBTOPOM Kijiblie, 00csiroM y 0,8 CTOpIHKM HEe Ma€e 3aBepILeHHs], K BU3HA€E cCamMa aBTOPKa,
60 BOHA JI0 KIiHIS IlIe He CKJIAJa iCTOPIto XKUTTS JIFOACH, SIKMX BOHA CIIOCTepirana y BiKHO.

BucnoBku. JKaHp — 11e mpOTOTUIIOBA MO/IEJIb IIOBTOPIOBAHOI KOMYHIKaTHBHOI CUTYyallii, 1110 (JOPMYE IF0 MO/ | MOAU(IKYETh-
sl B KOKHIM KOHKpETHii cuTyawii i BiIIOBIHO B KOKHOMY TeKcTi 1iel Mozeni. JKanposa Bu3HadeHicTh 30ipkn Enbke Xaiinenpaiix
«Alles kein Zufally sik kKOpoTKe OMOBiIaHHS B ITapaTeKcTi /10 30ipKH BiAMOBIAE 32 TAPAMETPOM 00CSTY KOPOTKOMY-KOPOTKOMY OIO-
BIJIaHHIO, a HABE/ICHI TIPUKJIA/IM IEMOHCTPYIOTh KaHPOBY HEOIHOPIAHICTh KOPOTKUX-KOPOTKUX OIOBiJaHb 30ipKH. ABTOpKa MOKa3a-
Ja MaificTepHe BOJIOAIHHS PI3HUMH )KaHPAMH MAJIOT IPO3H: KOPOTKUM OIOBIIaHHSM, KOPOTKMM-KOPOTKHM OIOBIJAHHSAM, aHEKJOTHY-
HIM OTOBiIAHHAM, aHEKIOTOM, T'yMOPECKOI0, TIPO30BOI0 MiHiaTIOPOI0, ahopH3MOM, HAPHCOM. [i MaHepa 3MaTIOBaHHA CUTYAIIii 4acTo
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CXOKa 3 PeMapKaMH aBTOPIiB APaMaTHYHHUX TBOPIB 10 CLEH, IO OHAK HE 3aBaKa€ YiTKOCTi BUCIOBJICHHS OCHOBHOI TyMKH TEKCTY,
a HaBIIaKW KOHICHTPYE yBary 4yWrtada Ha i gymii. J[Js HUX XapakTepHi OfHOMOIIHHICTh, OAHOMPOOIEMHICTh, OHOUYTTEBICTH
HACTPOIO, OJHA CIOXKETHA KOH(IIIKTHA CHTYalis, epeBara CIOKETHOro Havana Haj (aOyJapHUM, TepeBakae 300paKCHHs TOBCSK-
JICHHOTO XKUTTS | THIIOBUX MOOYTOBUX B3a€EMHH MK JIFOABMH Bif IIEPIIOl 0COOH B €MivHIN (HENPHEMHMIA, 3aX0OIUICHHH, 3BOPYILUTH-
BUIl TOHM), TYMOPUCTHYHIN, ipOHIYHIH, IPOHIYHO-TYMOPHCTHYHIN Ta iH. TOHAJIBHOCTSX, IO TO3UTHBHO CIPUHAMAETHCS MIUPOKOIO
YHUTALBKOIO ayUTOPI€I0, 3aBIISIKH SIKii 30ipKa Knacu(ikyeTbes sik bectcernep.
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MOHSTTSI OPUTTHAJIBHOCTI JIITEPATYPHOTO TEKCTY:
MIKIACIMIIITHAPHUA X

Opueinanvricms 1imepamypHo20 mekcmy € Kaou08UM NOHAMMAM Y PISHUX OUCYUNIIHAX, MAKUX AK 1imepamyposHagcmeo ma aemop-
coke npaso. Kooicha 3 yux cgpep no-ceoemy usHauae opueiHaibHIiCne 3a1edCHO 8I0 C8OIX yineli ma nioxodie 00 ananizy mekcmis. ¥ cmammi
00CHIOACYEMBCA, K 63AEMOOTS YUX OUCYUNIIH 003BONAE 2UOULE 3PO3YMIMU NOHAMMA OPULTHATILHOCTI. Y 1imepamypo3naécmesi opueinai-
Hicmb Hacamnepeo po32iadacmyCs AK eCmemuina Kame2opis, wo 6i0o0pasicac YHIKanbHUll MeoOPUUll CIMulb asmopd, 1020 HOBAMOPCLKULL
nioxio 00 mem i popm. OCHOBHUMU acheKmamu OPUTHATLHOCTNE 8 YbOMY KOHIMEKCII € meopua iHOUGIOYaNbHICb, IHMEPMEKCIYaNbHICIb
i cmunvosa yHikansHicms. OpuciHaisHicms y aimepamypi 4acmo 6alancye Midic HOBU3HOK ma iHmezpayiero mpaouyii. B aemopcokomy
npasi OpuciHAIbHICMb € PUOUYHOIO Kame2OpIElo, AKA BUSHAYAE, Yu nidaseac meip oxopoHi. OCcHO6HI Kpumepii 6KI0UAIOMb CMEOPEHHS
MBOpY 5K pe3yibmanty He3anediCHoi meopuoi OianbHOCMI, HAABHICMb KOHKPEMHOI PopMU 8UPAdICEHHS | BIOCYMHICMb NPAMO20 KONIIOBAHHS
iCHYIOHU020 MBOpY. ABMOPCbKe NPABO 30CEPeOHCYEMbCI HA HOBUX eNeMeHMax mekcmy, AKi 6i0pisHAImMb 1020 6i0 inwux. Mixcoucyuniinap-
HUll NiOXi0 00 OPULIHATILHOCTI NOEOHYE NIMepamypo3HAsyi ma PUOUYHi NEPCnekmusu, po3asioaodu NUMAHHs IHMepPmeKCmyaibHoOCmI,
PO eKCnepmHoi OYinKu y cnopax wooo niaziamy i pisHi nopoeu Hosuznu. Jlimepamyposnascmeo 8usHac opuciHaibHicme 8 Mexcax mpa-
Quyitl, mooi 5K A8MOPCbKe NPAaso aKYeHMmye Y8azy Ha 3axXucmi HOBUX i YHIKanbHux gupadicersb. Cunmes yux nioxooie 00360.15€ GUCEIMAUMU
KyIbmypHe ma npasoee sHA4eHHs. OpUSTHAIbHOCMI, NPONOHYIOYU KOMNAEKCHE PO3YMIHHA 020, K 60HA 6USHAYAEMbCSA, OYIHIOEMbCA Ma
3AXULYAEMBCA 6 CYYACHOMY CYCNITbCMEI.

Kntwouosi cnosa: opuzinanvricme, 1imepamyposHascmeo, agmopcvke npaso, iHMepmeKCmyaibHicms, niaziam, meopuicms, Mixcouc-
YUNIHAPHULL NIOXIO.
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THE CONCEPT OF ORIGINALITY IN A LITERARY TEXT:
AN INTERDISCIPLINARY APPROACH

Originality of a literary text is a key concept in various disciplines such as literary studies and copyright law. Each of these fields defines
originality differently, depending on their respective goals and approaches to text analysis. This article explores how the interaction between
these disciplines enables a deeper understanding of originality. In literary studies, originality is primarily seen as an aesthetic category
reflecting the author’s unique creative style, innovative approach to themes, and forms. Key aspects of originality in this context include
creative individuality, intertextuality, and stylistic uniqueness. Literary originality often involves a delicate balance between innovation
and the integration of tradition. In copyright law, originality is a legal category determining whether a work is eligible for protection. The
main criteria include the work being the result of independent creative effort, having a specific form of expression, and not being a direct
reproduction of an existing work. Copyright law emphasizes the new elements of a text that distinguish it from others. The interdisciplinary
approach to originality combines literary and legal perspectives, addressing issues such as intertextuality, the role of expert evaluations
in plagiarism disputes, and the varying thresholds for novelty. Literary studies accept that originality can exist within tradition, while
copyright law focuses on protecting new and distinct expressions. By synthesizing these approaches, the article highlights the cultural and
legal significance of originality, offering a comprehensive understanding of how it is defined, assessed, and safeguarded in modern society.

Keywords: originality, literary studies, copyright law, intertextuality, plagiarism, creativity, interdisciplinary approach.

AKTyasubHicTh TeMH. [TOHATTS OPUTIHAIBHOCTI JIITEPATyPHOTO TEKCTY € HaA3BUYaiHO BaXKJIMBHM SIK JUISl JIiTepaTypO3HABCTBA,
TakK i JUTI MpaBO3aCTOCOBHOI MPAKTHKH B TAIy31 aBTOPCHKOTO IpaBa. B emoxy rmobainizamii Ta nudposizamii CTBOPEHHS 1 pO3MOBCIO-
JOKEHHS TEKCTiB HaOymo Oe3npereeHTHIX MacmTadiB. L{e mocTaBuiio nepen HayKOBOIO CIUTBHOTOKO Ta MPABOBUMH 1HCTUTYIIISIMU
HOBI BUKJIMKH, TIOB’I3aH1 3 BU3HAUCHHSIM, OIIIHKOIO Ta 3aXUCTOM OPHTiHAIBHOCTI JTiITEpaTypHHUX TBOPIB.

V miTepaTypo3HaBCTBI aKTyaIbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA HEOOX1HICTIO TITHOIIOTO PO3yMiHHSI TBOPUHMX MIPOIIECIB Ta aHAII3y TEKCTiB
Yy KOHTEKCT1 MIKTEKCTOBUX B3aeMoiid. CydacHa JiTepaTypHa pakTHKa IEMOHCTPYE BCe OUIBIITY CXHIIBHICTB 10 IHTEPTEKCTyaIbHOC-
Ti, pEMIKCIB i 3aI1031YEHb, 110 YCKIIATHIOE BU3HAYCHHS MEXK OPHIiHAIBHOCTI. BUBYCHHS 1IbOTO SIBUIIA JO3BOJISIE KPAIIE YCBIIOMUTH,
SIK BiJOYBA€THCS TBOPCHHS HOBHX XYIOXKHIX 1/1eH 1 (hopM y Iiamnosi 3 JTiTepaTypHUMHU TPAIHIISIMH.

3 TOUYKHM 30py aBTOPCHKOTO MpaBa, TeMa HaOyBae OCOOIHMBOI aKTyaJbHOCTI depe3 301MbIIEeHHS KUTBKOCTI CHIpHHX BUMAIKIB,
OB’ sI3aHUX 13 TUIATiaTOM 1 MOPYIISHHSM aBTOPCHKUX MpaB. CydacHi TEXHOIOTIT JO3BOJISIOTH JIETKO KOIIFOBATH i 3MiHIOBAaTH TEKCTH,
110 BUKJIHKAE MOTPeOy y YiTKUX KPUTEPIsiX U1 BU3HAYCHHS OPHIiHAIBHOCTI TBOPIB. Y IIbOMY KOHTEKCTi BayKJIMBUM € HE JIUILIE FOpHU-
JIMYHUI aCTIeKT, alie i 3ayueHHs eKCIIePTIiB-JIiTepaTypO3HaBIliB VIS OL[IHKH TBOPYOTO BHECKY aBTOpA.

TakuM YHHOM, MDKIUCIUIUTIHAPHE JTOCIIKSHHS OPUTIHABHOCTI JTITEPaTypHOTO TEKCTY € aKTyaJIbHUM IS TOJOJIAHHS pO30iK-
HOCTE# MDK JIITepaTypO3HaBUMM 1 IPABOBHUM IiJXOAMH, IO CHPHATUME SK PO3BHUTKY I'yMaHITapHUX HayK, Tak i BIOCKOHAJICHHIO
MIPABOBOTO PETYIIOBAHHS Y cpepi iHTeNEeKTya bHOI BIACHOCTI.
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AHaJi3 ocTaHHIX q0caiIKeHb i myGJikamiii. Tema opHUTriHaNBHOCTI JIITEPaTYpHOTO TEKCTYy BUKJIMKAJIA 3HAYHUI 1HTEpEC SK y
JiTepaTypo3HaBUiii, Tak i y MpaBoBii HayKOBil TiTeparypi. Y JIiTepaTypo3HAaBCTBI 1€ MOHTTS PO3IIAAAETHCS Yepe3 MPU3MY TBOPUOT
IHIUBITyaJIbHOCTI aBTOPA, IHTEPTEKCTYaIbHOCTI Ta €CTeTHYHUX iHHOBamii. Hampukman, pobotn 0. Kpicresoi Ta I'. I. I'paboBnua
30CePEeIKYIOThCSL HA IHTEPTEKCTYabHIN MPHUPOJI JITEPaTYpPHOTO TEKCTY, MiTKPECITIOIYH, 0 OPUTiHATBHICTh YacTO 0a3yeThesl Ha
Jiaio3i 3 mornepeaHiMu TekcTaMu. [Iparni IXHIX MOCTiJOBHUKIB HATrOJIONIYIOTh Ha MOJUIOTIYHIN TPUPOII TEKCTY, IO JO3BOJISE PO3-
DJISIIATH OPUTIHABHICTD SIK IHTETPALII0 HOBHX 1/1e¥ y KOHTEKCT ICHYIOUUX JTITEpaTypHHUX TPaIUIIiH.

Bomrouvac y ramy3i aBTOpCHKOTO IpaBa OPUTIHATBHICTE CTa€ 00'€KTOM NPABOBUX JIOCITIKEHb, 30KpeMa II0JI0 3aXHUCTy IHTEeNIeK-
TyanbHOI BiacHOCTI. [Ipami /[x. ['ia30ypra ta JI. BeHTIIi akeHTYIOTh yBary Ha BasKIIMBOCTI HE3aJIS)KHOI TBOPYOT Mparli Ta yHiKaIb-
HOT ()OpMU BUpAKEHHS U BU3HAUYCHHS OpUTiHANBHOCTI. Hampukiaz, y eBponelchKiil paBoBiil TpaauIlii KpUTEPil OPUTIHABHOCTI
9acTo 0a3yeThCs Ha KOHIIETIII] «BHECKY TBOpUOTo BUOOPY» («creative choicey), Toxi sk y CILIA akiieHT poOUTHCS Ha «MIHIMAIBHO-
My CTymeHi TBopuocTi» («minimal degree of creativity») (Fisher, 2004: 173).

JlocnimkeHHs B YKpaiHi TaKoX pO3NISIAI0Th OPUTIHATIBHICTS SIK CKIIaHy KaTeropilo, IO MO€IHY€E eCTETHIHI Ta IPaBOBi aCTIEKTH.
VY po6orax O. Bensiena ta JI. THMUeHKO aHATI3yIOThCSI MUTAHHS ITPABOBOTO 3aXHCTY JITEPATYPHHUX TBOPIB Y KOHTEKCTI YKPAaTHCHKOTO
3aKOHOJIABCTBA Ta MDKHAPOTHMX YTOJl, TAaKUX SIK bepHchKka KOHBeHIiS. BoHH migKkpecTiooTs HeoOXiAHICTh aganTaril yKpaiHChKIX
HOPM JI0 CyYaCHUX BUKJIMKIB, TTOB'SI3aHAX 13 I(POBI3aIli€ro Ta I100ai3aii€ro.

OxpiM [BOTO, BAXIMBAUMH € pOOOTH, NPHCBSUCHI EKCHEpPTHHM OIiHKaM Yy BHUMaakax Iuariaty. Hampuxman, mpari
C. Po3BagoBCHKOrO MICTSTh JETaabHUI aHalll3 METOJUK BU3HAYCHHS ITOMIOHOCTI TEKCTIB, IO AO3BOJISE BCTAHOBIIOBATA MEXKI MIXK
3aKOHHUM 3alT03WYEHHSIM Ta MOPYIICHHSM aBTOPCHKUX IIPaB.

HesBakatoun Ha 3HAYHY KUTBKICTH JOCIHIIKCHb, 3QIMIIAIOTECS BIIKPUTHMHU THTAHHS PO TapMOHI3AII0 KPUTEPIiB OpHTi-
HAJIBHOCTI B PI3HAX AMCHUIDTIHAX. 30KpeMa, BaXKIIMBHM € TIONANBIIAN PO3BUTOK MUKAMCIHUILTIHAPHOTO IMiJXOMY, SIKHH JO3BOJIHTH
TIO€THATH €CTETUYHI, MPaBOBI Ta TEXHOJIOTIYHI aCHEKTH OPHUTIHAIBLHOCTI, 3a0e3MeuyIoun aIeKBaTHUH 3aXUCT TBOPUHX JIOCSTHEHD Y
Cy4aCHOMY CYCIIiJIbCTBI.

TakuM 9MHOM, MeTa CTATTI MOJISTAE B aHANTI31 TIOHSTTS OPHUTIHAIBHOCTI JITEPaTypPHOTO TEKCTY 3 MO3MIIIN JTiTepaTypO3HaBCTBa
Ta aBTOPCHKOTO MpaBa, a TAKOK y BU3HAYCHHI CIOCOOIB TapMOHI3aIlil UX MiAXOIIB y KOHTEKCTi Cy4acHHX BHKIHUKIB. OcoOmHMBY
yBary npuaijIieHo JOCTIHKEHHIO MEX MK TBOPYOIO 1HIMBITyaIbHICTIO aBTOpA, IHTEPTEKCTYaIbHUMHE 3B’ I3KaMU Ta 3aKOHOJABUMMU
KPHUTEPisIMI HOBHU3HHU.

Jlnst nocsiTHeHHS 1iel MeTH nepedadeHo BUKOHAHHS TaKNX 3aBJaHb CTATTI:

1. Po3kputy ecTeTHYHI 3acay OPUTiHAIBHOCTI JIITEPAaTypHOTO TEKCTY Ta iX 3HAYEHHS JUIS TBOPUOTO IIPOLECY.

2. JlocnmiauTH MpaBoBi KPUTEPIii OPUTIHATBHOCTI y KOHTEKCTI HAIIIOHATBHOTO Ta MI>KHAPOIHOTO 3aKOHO/IABCTBA.

3. [IpoanarnizyBaru pojib IHTEPTEKCTYyaIbHOCTI Yy ()OPMYBaHHI aBTOPCHKOT YHIKAJILHOCTI Ta 11 BIUIMB Ha TIPABOBY OLIIHKY TEKCTY.

3anponoHyBaTH MIDKIUCIHHUILUTIHAPHI MAXOAW AT IHTeTpamii JiTepaTypo3HaBUMX 1 MPABOBHX YSABICHb IPO OPUTIHAIBHICTS.
Pe3ynbraT KOCTIPKEHHST MOXKYTh CIIPHUSATH BHPIIIEHHIO NPOOJIeM, MOB’SI3aHHX i3 3aXHCTOM IHTEJIEKTYyallbHOI BIACHOCTI, a TAaKOX
MONTHOJICHHIO PO3YMIHHS TBOPYMX IPOIieciB y siTepatypi. Lle cTane miArpyHTsAM [UIS BIOCKOHAICHHS METOJUK €KCIIEPTHOT OIIHKH
JTepaTypHUX TEKCTIB Ta PO3BHUTKY MPaBOBOI 0a3M y chepi aBTOPCHKOTO MpaBa.

Buxaan ocHoBHOro Marepianay gocaigkeHHst. OpUTiHATBHICTE Y JTiTEpaTypO3HABIOMY KOHTEKCTI CIIPHHMAETHCS SIK YHIKAIb-
HUH TBOpUYMI BHECOK aBTOpA, IO BUSBISIETHCS Y MOTO 3[aTHOCTI CTBOPIOBATH HOBI XyHOXHI 00pasu, TeMHU Ta CTHII. Baimsum
aCIIeKTOM € TBOpYA IHAWBIAYalbHICTB, SIKa BiNOOpaXkae YHIKAIBHUNA CIOCIO MECICHHS, OadeHHS CBITY Ta XYAOKHE OCMHCICHHS
peansHOCTI. TBOpUMII MpOIIEC KOKHOTO aBTOpa 0a3yeThCsl HA HOro 0COOMCTOMY JOCBifi, KylTbTYpHOMY OCKTpayHIi Ta 3[aTHOCTI
IHTEpPIIPETyBaTH HABKOJIMUIIHIN CBIT 4epe3 MpHU3My BIACHOTO CBiTOIAdy. Lle 103Boise miTepaTypHOMY TEKCTy OyTH HE JIHIIE YHi-
KaJIbHHUM, aJie i IITMOOKO 0COOHCTICHHM, II0 BUKJIMKAE PE30HAHC Y YUTAYA.

B 11b0My KOHTEKCTI IHTEPTEKCTyaIbHICTh TAKOXK BiJirpae KIIOYOBY POJIb B €CTETHYHOMY OCMHCIIEHHI OPHTIHAIBHOCTI. 3 Of{HO-
ro OOKY, aBTOPH 4acTO CBiZIOMO a00 HECBIZIOMO BUKOPHCTOBYIOTh €JIEMEHTH IHIHMX TEKCTIB /IS 30aradeHHs CBOTO TBOPY. 3 iHIIOTO
00Ky, came MO€THAHHS [TUX eJIEMEHTIB Y HOBIl ()OpMi CTBOPIOE XYIOKHIO YHIKAIBHICTE. Hampukias, cydacHa Jliteparypa akTHBHO
3ay4a€e TEXHIKH peMiKCy, TTapojii Ta MOCTMOAEPHICTCHKHX 1rop i3 TEKCTaMH, IO BiIKPUBAE€ HOBI MOXKIIMBOCTI JJIsi TBOPUOI pea-
nizanii. OpHUTiHATBHICTE TAKOTO TEKCTY IIOJATAE y TOMY, SIK aBTOp MEpEeTBOPIOE 3HAHOMI MOTHBH, CIOXKETH Ta 00pasH, TOMAI0OUH M
HOBUX 3HAYCHB 1 IePCIeKTHB. TakuM YHHOM, IHTePTEKCTyalbHICTh BUCTYIIA€ HE JINIIE SIK (hopMa INTyBaHHS, aje if K iHCTpyMEeHT
CTBOPEHHSI HOBHX CEHCIB.

Takox BaXKIIMBUM € PO3yMiHHS OPHTIHAJIBHOCTI SIK OaTaHCy MK IHHOBAI[ISIMH Ta TPAIHIIIEI0. YHIKAIBHICTh TBOPY YaCTO MOJIATAE
He JTUIIE Y BIIXOA1 BiJ] TpaauIlii, aje i y IX epeocMHCIIeHH] Ta OHOBJIeHHI. CaMe Iie o€ JHaHHs HOBOTO 1 TPaJUIIHHOTO T03BOJISIE
TEKCTy OyTH SIK OpUTiHAJIBHHM, TaK i 3pO3yMiTuM Juist untada. Hampukiazn, aBTOpH MOXKYTh 3BEPTATHCS 0 apXETUIIYHMX CIOXKe-
TiB YU 00pa3iB, MEPEOCMUCIIOIOYH 1X BiIOBIIHO JI0 CY9aCHHX peaiill Ta BUKIHKIB. L{e CTBOPIO€E BiquyTTs 3B’SI3Ky MiXK MHUHYJIHM
1 Cy4acHHM, 3a0€3IeUyI0ul TEKCTY YHIBEPCAIBHICTD 1 TOBTOBIYHICTD.

Kpim Toro, cimij 3a3HaYNTH, IO OPUTIHAIBHICTH TEKCTY HE 3aBKIH MOJISATae y HOoro abCOMOTHIA HOBU3HI. YacTo BOHA MIPOSIBIIS-
€ThCS y ACTAIAX — HE3BUYHOMY IMOTVISIII HAa 3BUYHI pedi, MaliCTEpPHOMY BUKOPHUCTaHHI MOBH UM HECTIO/iBaHil iHTeppeTalii 3Haio-
Mux TeM. Hampuknan, makoHivHicTh cTiuto Epaecra Xeminryes abo ckimagna Mmetadopuka Ixeiimca lkolica cTany XapaKTepHUMHU
prcaMH, SKi BU3HAYAIOTh iXHIO JIITepaTypHy OPHUTIHAIBHICTE. L{e CBIAYHUTH Mo Te, M0 YHIKATbHICTh TeKCTY MOYXKE BHSBIISITUCS SIK Y
MacmTaOHUX IHHOBAIISX, TAaK 1 y TOHKAX HIOAHCAX.

OpHriHaJgbHICTh Y KOHTEKCT] aBTOPCHKOTO MPaBa € OJJHUM i3 KIIFOYOBHX KPUTEPIiB, IKUH BU3HAYA€E, UM MOXKe TBip OyTH 00’ €KTOM
paBoBOi 0XOpoHHU. Ha BiMiHY Bif JTiTEpaTypO3HABUOTO IMiIXOMY, 1€ OPUTIHAIBHICTE YaCTO PO3MIISAAETHCS SIK €CTETUYHA KaTeropis,
y MPaBOBI TUIONIMHI BOHA Ma€e OLTBII parMaTHYHUNA XapaKTep, OB’ sI3aHUH 13 3a0€3MIeUCHHSM 3aXHUCTY 1HTEIEKTYalIbHOT BIACHOCTI
aBTOpa. Y MIKHAPOJHIHN MPaKTHUIli, 30KpeMa B paMKax bepHCHKOi KOHBEHIIIT, OpUTiHATEHICTh BU3HAYAETHCS K Pe3YIbTaT IHTEJICKTY-
aJbHOI TBOPYOI MiSUTBHOCTI aBTOPA, SIKMH € JOCTAaTHRO HOBATOPCHKUM 1 Hece BiTOMTOK #oro ocoducrocti (Kwall, 2013: 28).

V HaIioHaJTbHHUX 3aKOHO/IABCTBAX PI3HHUX KpaiH KPHUTepil OpUTiHATBHOCTI MOXYTH A€o BifpizHsTHcs. Hanpukian, y kxpaiHax
3aranpHOTO mpasa, Takux sk CIIA um Benmka Bpurawis, ximodoBuM KpuTepieM € "MiHiMansHUH piBeHb TBopuocTi" (Ginsburg,
2003). Lle o3Hauae, 110 TBip Mae MICTHTH X04a O €IIEMEHTH, SIKi € IPOAYKTOM 1HIUBITyaIbHOT TBOPYOCTI aBTOPA, HABITH SKIIO BOHU €
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BIIHOCHO POCTUMH. Y KpaiHaX KOHTHHEHTAJILHOTO IpaBa, Takux K Ppaniis un HimeuunHa, Gi1bI aKIIEHTY€ETHCS HA YHIKaJIbHOCTI
Ta 0COOUCTICHOMY XapaKTepi TBODY.

V koHTeKcTi YKpaiHH, OpUTiHAIBHICTh BU3HAYAETHCS SIK O/THA 3 000B’SI3KOBHX 03HAK 00’€KTa aBTOPCHKOTO Mpasa. BiamosiaHo 10
3akony Ykpaiuu "IIpo aBTOpchKe mpaBo i cyMixHi paBa”, TBip Mae OyTH pe3yabTaToM TBOPUOI AisTIbHOCTI aBTopa. BasknuBo 3a3Ha-
YUTH, 1110 3aKOHOABCTBO HE BUMArae abCOIIOTHOI HOBU3HH TBOPY. Lle 03Hauae, 1110 BUKOPUCTAaHHS 3araJIbHOBIIOMHUX 17eH, CIOKeTiB
Y MOTHBIB HE BUKJIIOYAE MOXKIIMBOCTI BUSHAHHS TBOPY OPUTIHAIBHUM, SIKIIO iX 00poOKa € pe3yIbTaToM TBOPUOTO ITiJIXO/IY aBTOpa.

3Ha4yHy yBary B aBTOPCbKOMY MpaBi MPHUILIIOTH TAKOK PO3MEKYBAaHHIO OPUTIHATBLHOCTI Ta ruiariaty. SKIio JiTepaTypo3HaBuuii
aHaJli3 JI03BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH IHTEPTEKCTYANIBHICTD SIK IHCTPYMEHT TBOPYOI camopeaJti3allii, To IpaBoBa OI[iHKa 30CepeKeHa
Ha TOMY, HACKIIBKH TBIp BIATBOPIOE ab0 KOIMito€e icHyI04i 00’ ekTH. J{iisi IpaBoOBOI OLIHKK OPUTiHAIBHOCTI MOKYTh BUKOPHCTOBYBa-
THCsI €KCIIEPTHI aHAITi3H, SIKi BPaXOBYIOTh CTYIIHb TBOPYOI 0OPOOKH 3aMI03WUEHNX SIEMEHTIB i IXHIO TpaHC(hOpPMAIlifo B HOBH TBIp.

[HIIMM Ba)KIMBUM aCIeKTOM € BIUTHB LU(POBUX TEXHOJOTiH Ha OPUTIHATBHICTH Y MPABOBIH MUIOMIKHI. Y CyYacHy €IoXy ajro-
PUTMH LITYYHOTO IHTEIEKTY Ta aBTOMAaTH30BaHi CUCTEMH JIe/Iali YacTillle CTBOPIOIOTH TBOPH, SIKi 30BHI BUIVIAIAI0Th OPUTiHATEHUMH.
Lle BUKIIMKAE HU3KY 3alUTaHb, MOB’S3aHUX 13 BU3HAYCHHSIM aBTOPCTBA 1 MPaBOBOI OXOpoHH Takux 00’ekriB (Walters, 2010: 81).
30KpemMa, 4 MOXKHA BBayKaTH OPUTiHAIBLHUMH TBOPH, CTBOPEHI 3a JJOIIOMOTIOIO MPOrPAMHOT0 3a0€3MEUeHHs, 1 AKIIO TaK, TO XTO €
TXHIM aBTOPOM — KOPHCTYBau MPOrpamMu i PO3POOHHUK anroputmy?

TakuM 4MHOM, IPaBOBE PO3YMiHHSI OPHIiHAIBHOCTI € GAaraTOBUMIPHUM i MOCTIHHO aJanTy€eThCs 10 HOBUX BUKIHKIB, 30KpeMa,
I110 BUHUKAIOTh y Pe3y/IbTaTi TEXHOIOTIUHOTo mporpecy. L{eii acriext BuMarae iHTerpaiii npaBoBHX, TEXHOJIOTTYHUX 1 TBOPYHX MijI-
XOIiB 1715 3a0e3medeHHs e(heKTUBHOTO 3aXUCTY IHTENEKTYalIbHOI BIIACHOCTI.

Ecretnunuii i mpaBoBHi MiAXOIH A0 MOHSTTS OPHTiHAIBHOCTI JIITEPATypHOTO TEKCTY, X04a i MalOTh CIIIbHY METY BH3HAYCHHS
YHIKQJIBHOCTI TBOPY, CYTTEBO BiJPI3HSIOTHCS 332 CBOIM 3MICTOM, METOJaMH aHaNi3y Ta KpUTepisiMu ouiHku. OfHAK, BaXKIUBO Mif-
KPECIUTH, IO IIi MiJXOAN HE JIUIIE JOMOBHIOIOTH OAWH OJHOTO, aje i CTBOPIOIOTH CHHEPTilo, sSKa 03BOJISAE TIHOLIE 3pO3yMiTH
CYTHICTB JIITEpaTypHOi TBOPYOCTI Ta Tl 3aXUCT Yy MPABOBIii IUIOINHI.

3 TOYKH 30py €CTETHYHOIO MiIXOLy, OPHIiHANBHICT € KaTeropi€ro, 1o BigoOpaxkae iHIUBIAyaIbHICTh aBTOpa, HOrO TBOPUHIA
CTWJIb, 3[ATHICTH 10 IHHOBALi# Ta iHTeprnpeTawil Tpaauiii. JliTepaTypo3HaBCTBO 30CEPEIKY€EThCSl HA aHaNi3i TEKCTy 4depe3 Taki
aCIIeKTH, SIK aBTOPChKa MOBa, Xy/I0KHI 00pa3u, CTHIIb, )KAHPOBI IHHOBALT Ta IHTEPTEKCTYaIbHICTh. Y IIbOMY KOHTEKCTi OpHTiHAb-
HICTh TICHO IMOB'si3aHa 3 €CTETUYHUMH L[IHHOCTSIMH, IKi MOXYTh OyTH Cy0'€KTHBHUMH Ta 3MiHIOBATHCS 3aJI€)KHO BiJl KYJIBTYPHOTO YU
ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY.

HaromicTh mpaBOBHH MiIXiZ 10 OPHUTiHANBHOCTI CHPSIMOBAaHMN Ha 00'€KTHBI3allil0 LLOrO MOHSTTS. Y TPaBOBIM IUIOMIMHI
OPUTIHAJBHICTB € MePeIyCiM IOPUANYHUM KPUTEPieM, IKMil BUKOPUCTOBY€ETHCS 171 BU3HA4YCHHs 00'€KTa aBTOPCHKOTO npasa. Bona
noBUHHA OyTH Bepr(]iKOBaHOIO Yepe3 KOHKPETHI XapaKTePUCTHKH TBOPY, Taki sK HOro HOBH3HA, MiHIMAJIBLHUI PiBEHb TBOPUOCTI Ta
IHIUBITyanbHUI BHECOK aBTopa. Ha BiaMiHy Bij JiTepaTypo3HaBCTBA, MPABOBHH IMiJXi/l BUKIIIOYAE €CTETHYHY OIIHKY, 30CepPeKY-
IOYKCh Ha YiTKUX JT0Ka3ax TBopuoi npaui (Lessig, 2004: 53).

IMorpu pi3HUILIO B IIJISIX Ta METOAAX, 11i IBA MMiIXOIM MAIOTh TICHHI B3a€MO3B's130K. EcTeTHUHMIT aHAaIi3 MOXe CIIyTyBaTH OCHO-
BOIO JUIsl TIPABOBOI OIIIHKM OpHriHaMbHOCTI. Hampukiaa, BU3HAUYSHHS CTUIIICTUYHHMX HOBAIil YM YHIKQIBHHUX XyJIOXKHIX pillleHb
y JiTepaTypHOMY TEKCTi MOke OyTH BHKOpUCTaHE SIK JI0Ka3 HOro TBOPYOTO XapakTepy B paMKax aBTOpPChKOro mpasa. Kpim Toro,
JiTepaTypo3HaBCTBO 3a0e3nedye OiIbIl IHOOKe PO3YMiHHS KyIbTYPHOTO Ta ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, 10 € BaYKIIUBUM JUIS [IPABOBOI
iHTepIpeTartii.

3 iHmoro 60Ky, MpaBOBHH MiAXi/ crpusie GOPMYBAHHIO iTKIIINX KPUTEPIIB TSl aHAII3y OPUTIHAIBLHOCTI B JTiTEepaTypO3HABCTBI.
30Kpema, TOHATTSI MiHIMAILHOTO PiBHSI TBOPYOCTI Ta BIIOMTKY 1HIUBIyaIbHOCTI aBTOpPa MOXXYTh OYTH 3aCTOCOBAHI 10 OL[IHKH JIiTe-
paTypHHX TEKCTIB 3 TOYKH 30py iXHBOI HOBU3HH Ta yHiKaibHOCTI. KpiM TOr0, IPaBOBi aCleKTH BaXKJIMBI JUIsi PO3YMiHHS 0OMEXEHb,
SIKi HAKJIaal0Thesl Ha inTeprexctyanbHicTs (Liptak, 2016). Skiio niTeparypo3HaBCTBO BBaXKa€ 3ar03W4eHHs] HOPMAIbHKUM 1 HaBiTh
Oa)kaHUM SIBUILIEM, [TPABOBHH MiXi/l MOXKe TPAKTyBaTH HaJAMIpHE BUKOPUCTAHHS Yy)KUX i/1ei sIK ruiariar.

Bzaemopist MiX MU ITiIX0laMK 0COOJIMBO aKTyallbHa Yy CBIT/II Cy4aCHUX BHUKJIMKIB, OB’ SI3aHUX i3 M(POBUMH TEXHOJIOTISIMHU.
Hamnpukiaz, siTepaTypo3HaBCTBO MOXKE AOCII/DKYBATH XyA0XKHIO IIHHICTH TBOPIB, CTBOPEHUX 32 JOMIOMOTOIO HITYYHOTO IHTENIEKTY,
TOJIi SIK aBTOPCHKE MPaBO BUPIILYE MUTAHHS IXHHOT IPABOBOT OXOPOHH. Y TaKMX BHUIA/IKaX €CTETHYHI i TPaBOBI KpUTEPil OpUTiHAIb-
HOCTI CTaIOTh B3a€MO3AIIKHUMH 1 JI0IIoMararoth (JOpMyBaTH KOMIUIEKCHHM MiX1/1 10 aHali3y Ta OL[HKH TBOPIB.

TakuM YMHOM, CTETHYHI Ta MPaBOBI MiAXOIM O OPUTIHAIBHOCTI He jwie 30aradyioTh OAWH OJHOTO, ajie i yTBOPIOIOTH
MDKANCHUILTIHAPHUI TPOCTIp, Y SIKOMY MOXJIMBO MOEIHATH XyIOXKHI Ta IOPHIMYHI aCIIeKTH JiTepaTrypHol TBopyocTi. Lleil cunTe3
CIIpHsi€ IUOIIOMY PO3YMIHHIO CYTHOCTI OPUTiHAIBHOCTI, @ TAKOX 3abe3reuye ii HaJeKHHI 3aXHCT y KOHTEKCTI CydaCHUX KYJBTYp-
HHX 1 TEXHOJIOTTYHUX pealtiii.

BHCHOBKH Ta NEPCIEKTUBH MOJAJIBIINX PO3BIJIOK y JaHOMY HANpAMKY. J{OCHiIKEHHS OPUTiHAIBHOCTI JITEPAaTypHOTO TEKCTY
Yyepe3 eCTeTHYHUM i TPaBOBMUH MiIX0/IH JIO3BOJISIE HE JIMILE KPallle 3pO3yMiTH CyTh TBOPHOTIO MPOLIECY, ajle i 3a0e31eYnTH HaIeKHUH
MPaBOBHH 3aXUCT PE3yJIbTATIB IHTENeKTYalbHOT TisUTbHOCTI. BUX0AS4H 3 MPOBEIEHOT0 aHai3y, MOXKHA C(HOPMYIIIOBATH TaKi KITFOYOBI
BHCHOBKH:

Pi3HOMaHITHICTD MiAXO/IB 0 OpUriHadbHOCTI. EcTeTnuHmii i MpaBoOBHMil MiAX0QM MAIOTh Pi3HI IiJli, OIHAK BOHH JOHOBHIOIOThH
oMH ofHOTO. ECTeTHYHMIA MiXi/1 30Cepe/KYETHCST Ha TBOPUiH 1HMBIAya bHOCTI aBTOpPA, HOT0O 31aTHOCTI CTBOPIOBATH HOBI XY/IOXK-
Hi pillIeHHsI, TO/I SIK IPABOBUH MiAXia POKYyCyeThCsl Ha BU3HAYCHHI 00'€KTa, SIKMH MOYKEe OTPUMATH IIPABOBY OXOPOHY, Yepe3 4iTki it
00'eKTHBHI KpHTEPIi.

3HavYeHHsT MDXKIUCHUIUTIHAPHOCTI. B3aeMois TiTeparypo3HaBCTBa Ta aBTOPCHKOTO TPaBa CTBOPIOE CHHEPTETHYHUI eeKT, KUt
JI03BOJISIE MONIMOUTH PO3YMiHHS CyTHOCTI OpHriHaiabHOCTI. EcTeTnuHumit ananiz Moxe OyTH KOPUCHHUM JUIS TPABOBOI OL[IHKH TBOP-
YHX €JIEMEHTIB, TOJI SK MPABOBI KPUTEPIi AOMOMAraloTh YIIOPSIKYBaTH JIITEpaTypo3HaByi IiIX0I{ Ta BCTAHOBUTH MEXi IIPUIHSAT-
HOTO 3aII03UYEeHHS.

Pontb KOHTEKCTy Ta TEXHONOTiH. ICTOpHYHI, KyABTYpHI Ta TEXHOJIOTiYHI ()AKTOPH MAIOTh iCTOTHHH BIUIMB HA CHPHUAHSTTS
opurinaibHOCTI. Y 100y 1IM(POBUX TEXHOJIOTIi BAHMKAIOTH HOBI BUKJIMKH, 30KpEMa IOB's13aHi 31 CTBOPSHHSIM TEKCTiB 3a JOIIOMOTOI0
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mTy4Horo intenekry. Lle Bumarae mepernisiiy sik eCTeTHYHHX, TaK i MPaBOBUX KPUTEPIiB OPUTiHAIBHOCTI, 100 BOHHU BiAMOBifanu
CYYacCHUM PealisiM.

OpHuriHaJbHICTh K OanaHc MiXK TPAAUII€EIO Ta IHHOBALIE0. SIK eCTeTHYHUIA, TaK 1 MPaBOBHIA MMiAX0qH BKa3ylOTh Ha Te, 1110 OPH-
TiHaTbHICTh He 06O0B'S3KOBO MA€ O3HAYATH TOBHY HOBM3HY. Ii CyTHICTB YACTO TMOJIATAE Y MEPEOCMUCTEHHI TPAANIIHHAX CIOKETIB,
MOTHBIB 4H 00pas3iB 4epe3 Npu3My iHAMBIIyaTbHOTO TBOPYOTO OadeHHs aBTopa.

Bak/IMBICTh MPABOBOTO 3aXMUCTY OPHUIiHAJIBHOCTI. YMOBH Cy4aCHOTO CBIiTY BUMAraioTh MOCHJIEHOTO IPaBOBOTO PETYIIOBaHHS
JUTs 3a0€3MeUeHHS HaJIe)KHOTO 3aXUCTy IHTENEKTyalbHOI BIacHOCTI. YiTke BU3HAYCHHS OPUTiHAIBHOCTI SIK IOPUANYHOT KaTeropii €
HEOOXiTHMM JUTsl 3ar00iraHHs TIariaTy Ta NOpYyLUIEHHSM aBTOPCHKHUX MPaB.

HeoOxinHicTh aganTaiiii mpaBoBuX HOPM. 3i 3pOCTAHHSIM POJIi TEXHOJIOTIH, 30KpeMa alfOPUTMIB LITYYHOTO iHTEJICKTY, TOCTa€e
MUTAHHS PO Te, SIK 3aXUCTUTH TBOPH, CTBOPEHi ab0 CIiBCTBOPEHi TexHoorisiMuU. L{e BuMarae rHy4KOCTi y ITiIX0/1aX 1O BU3HAYCHHS
ABTOPCTBA TA OPUTIHAIBHOCTI, @ TAKOXX OHOBJIECHHS HAL[IOHAIILHOTO Ta MKHAPOIHOTO 3aKOHO/IABCTBA.

TakuM YMHOM, MOHSTTS OPUTIHATBEHOCTI JITEPaTypPHOTo TEKCTY BUMArae Mi>kKANCUHUITITIHAPHOTO I IXO/Y, SIKHii 00'€IHY€ ecTeTHY-
Hi Ta mpaBoBi kputepii. L5 B3aemMoist € KIII0UOBOIO JUTsl PO3YMIHHS TBOPYOTO MPOLECy Ta 3a0e3MeUeHHs Oro HaJIeKHOTO 3aXUCTY B
YMOBaX Cy4acHOTO CyCHiibCTBa. [loeaHaHHs TpaguLiitHUX MiXO0/IB 13 HOBITHIMHU TEXHOJIOTISIMU H03BOJISIE 3a0e3Meun T OanaHc Mix
XyIO)KHBOIO CBOOO/IOIO Ta IOPUANYHOIO BU3HAYCHICTIO, CIIPHUSIIOYN PO3BUTKY JIITEPAaTypHOT TBOPUOCTI Ta 3aXUCTY 1 yHIKAIbHOCTI.
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Kocmiox Okcana IOpiiena,

O0oyenm, KaHouoam neda2o2iuHuUx HayKx,
Hayionanvnuii ynieepcumem «Ocmposvra akademisy
FOpuyk Temana lzopisna,

BUKIAOAY aH2TTIUCLKOI MOBU,
Hayionanvnuii ynieepcumem « Ocmposvka akademiny
Miouxk JItoooe Ieanisna,

BUKNAOAY AH2TTUCLKOL MOBU,
Hayionanvnuii ynieepcumem «Ocmposvrka akademisy

HABYAHHS ®PA30OBUX JIE€CJIB AHINIIMCbKOI MOBH
HA TEMY “RELATIONSHIP” HA OCHOBI IIPUKJIAAIB,
AKI BJKUBAIOTBCSI B AHIVIOMOBHOMY ®LJIIBMI «<ANYONE BUT YOU»

>

Cmamms npucesiuena 6usueHHio (pazosux Oiecnis, nos sa3aHux 3i cghepoio 8iOHOCUH, sukopucmanux y ginomi “Anyone But You’
(«/Trobno mebe nHenasudimuy) (2024). Y cmammi nooano rknacugixayito ¢pazosux diecnie i HAOIp pi3HOMAHIMHUX 8NPaAs, po3POOIEHUX
cneyianvbHo 05 HABUAHHA PPA3068uUX OIECTIB Y KOHMEKCNI HA PISHUX emanax npoyecy 6U8ueHHs anenilicbkoi Mosu. Y cmammi makodc po3-
2NA0a0MbCs emani GUKIAOAHHS CIOBHUKOB020 MAMEPIANY, a came 0iaeHOCMUYHe Mecny8ants, eman po3'acHeHts, eman KOHMpoIbo8aHol
npakmuku ma eman 6inbHoi npaxmuxu. Taxooc npedcmasieni énpasu, po3pooneni Ol KOHCHO20 emany HA8YaHHs (pazosux Oiecis K
Cl08HUKO0BUX 00uHUYb. Kiacughikayis ¢ppazosux diecnie Ha nesHi 0OUHUYL MA HABUAHHS IX HA YUX emanax pooums npoyec UKIA0aHH ma
Hasyanus yikasiwum ma egpekmuenivium. Kpim moeo, naguanms pasosux 0ieciie 3a 00NOM02010 Qinbmie € OyaHce KOPUCHUM, OCKITbKU
ye dac CMmyoeHmam MOAICIUBICHIL NOOAUUMU HOBY NIeKCUKY 6 KOHmeKCmI abo, iHwumMu cioeamu, na npaxmuyi. Hapewmi, einonuii eman
NPaKmuKy 00360JI51€ CMyOeHmam 6UKOPUCMOBYBAMU HOBI CIOGHUKO8] 00UHUYL, MAKI SIK (Ppaszosi 0iecnosa, y 6A1ACHOMY NePCOHANIZ08ANOMY
KOHMeKCmi.

Knrwouosi cnosa: ¢ppazosi diecnosa, Ha84aHHs NeKCUKU, IHOMOBHUL BOKADYIAD, AH2IOMOBHUL (DiNbM, POPMYBAHHS TEKCUUHOI KOMNe-
menyii, Ha84anHs IHO3eMHOI MOBU 8 KOHMEKCMI.

Oksana Kostiuk,
Associate Professor,
Ostroh Academy National University
Tetiana Yurchuk,
English Instructor of the Department of English Language and Literature,
Ostroh Academy National University
Liubov Didyk,
English Instructor of the Department of English Language and Literature,
Ostroh Academy National University

TEACHING ENGLISH PHRASAL VERBS ON THE TOPIC OF “RELATIONSHIP”
BASED ON EXAMPLES USED IN THE ENGLISH-LANGUAGE FILM “ANYONE BUT YOU”

The article is devoted to the study of phrasal verbs related to the sphere of relationship used in the film “Anyone But You” (2024). The
article presents the classification of these phrasal verbs and the set of various exercises designed specifically for teaching these phrasal
verbs in the context of different stages of the English language learning process. The article also discusses the stages of teaching the
vocabulary material: diagnostic testing, clarification stage, controlled practice and freer practice stage — exercises designed for each stage
of teaching phrasal verbs as vocabulary units. Classifying phrasal verbs into certain units and teaching them throughout those stages makes
the teaching and learning process more engaging and effective. Moreover, teaching phrasal verbs with the help of films is very useful, as it
allows the students to see the new vocabulary in the context or, in other words, in practice. Finally, the freer practice stage enables students
to use the new vocabulary units, such as phrasal verbs, in their personalized context.

Keywords: phrasal verbs, vocabulary teaching, foreign language vocabulary, English-language film, lexical competence development,
foreign language teaching in context.

AKTyaJIbHICTB cTaTTi 00yMOBIIEHA HEOOXITHICTIO BUKOPUCTAHHS ()PA30BUX Mi€CIIB aHIIIICEKOT MOBH sIK y IipodeciiiHiii cdepi,
TaK i y MOBCSIKIEHHOMY *XHTTi. HaBuauHs (pa3oBuX zieciiB, Ik 4aCTHHU BOKAOYJSIPY, € BaXKIIMBUM KOMIIOHEHTOM HaBYaHHS aHIIIiH-
CBhKOI MOBH SIK iHO3€MHO{ Ha PI3HHUX PiBHSIX BUBUCHHS.

MeTa cTaTTi JOCHIAUTH Ta MpoaHai3yBaTi (ppa3osi riecioBa Ha Temy “Relationship” Ha OCHOBI PUKITAIIB, SKi BKHBAIOTHCS
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B aHIIOMOBHOMY GinbMi “Anyone But You™; 3anponoHyBaTu 3pa3Ki BIIpaB, pO3pOOICHUX ISl HABYAHHSI IHIIOMOBHOTO BOKaOyJIsIpy
B KOHTEKCTI.

AHani3 ocTaHHiX gocaimkeHb Ta myomikauii. ocmimkeHHAM (pa3oBHX II€CTIB 3aiiMaNMCh Taki BITYM3HSIHI BUCHI, K
Bacumok 1., Bopo6itosa O., lino H., Kpasens 1., Hixomaesa T., Opnoscska O. Ta 3apy6ixkni Haykosui: bpayn JI., Ciaknep [Ix.,
Cwir I1., Tom /.

Ipeamer Ta 00’ ekt AocaimkenHs. [IpeameToM TOCTIIKEHHS € aHAJ3 Ta HaB4aHHS (ppa3oBuX AieciiB Ha Temy “‘Relationship”
Ha OCHOBI NPHKIAIIB, SKi BXKUBAIOTHECS B aHIIIOMOBHOMY (inbMi «Anyone But You». O6’exrom mocmipkeHHs € (gpa3osi gieciosa
Ha Temy “Relationship”.

Buxkiaa ocHoOBHOTO MaTepiaJy.

HapuanHs (hpa3oBUX Hi€cIiB, SKi € BaXKIMBOK YAaCTUHOK BOKAOYJSIpY aHTIIHCHKOI MOBH, 3aliMae BaXJIHMBE Micie y (opMy-
BaHHI IHIIOMOBHOI JIekcndHOI KoMnereHtii. Bacumok I. M., Kpasemnp [. @. y mpami “CTpykTypHO-cCeMaHTHUYHA aepuBarist ¢pa-
30BHX JECTIB y Cy4acHii aHDIIHCHKiil MOBI” 3a3Ha4aroTh, mo ¢pa3osi giecnosa (D), aki € akTHBHUMHE OyIiBHIMHU e€JIeMEHTAMHU
MOBJICHHSI, HE MIEPECTAIOTh MPUBEPTATH YBATY JIOCIHITHUKIB SK CKIIaJIHI CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYHI YTBOPEHHS; BOHH € CHPOIICHUMH
CKJIQJHUMH CJIOBAMH Ta € BOJHOYAC YACTHHOIO MPOIIECY Ta pe3ysbrary 0ararocTyleHeBHX MepeTBOPEHb LUX OAnHMUIL (Bacuitiok,
2005: 1; SArayk, 2021). YV aHIIIOMOBHOMY CIIOBHHKY, (hpasoBe aiecioBo (phrasal verb) Bu3HadaeTses sk “Qpasa sika CKIaJaeThCs 3
JnieciioBa Ta MpUMEHHNKA a00 MPUCITIBHUKA UM TX 000X, 3HAYEHHS K01 BiIpi3HA€THCS Bij 3Ha4eHHS ii okpemux yactur” (Cambridge
Dictionary, 2024).

Hikomaea T. M. y poboti “Bunu ¢hpa3oBux miecniB B aHIIIHCHKIA MOBI” migKpecioe, mo ¢pa3osi miecnoBa (phrasal verbs)
€ OIHIEIO 3 HACKIAMHIINX TeM y HaBYaHHI BOKaOyJspy aHITIMCHKOT MOBH, OCKLUIBKH 1X 3HAYCHHS HE 3aBKIM MOKHA 3PO3YMITH.
®Dpa3zoBi miecoBa € 0COOIMBUAM PI3HOBUIOM JIECTIB 1 IK MOBHE SIBUILE HE 3yCTPIYa€ThCs B YKPATHCHKIN MOBI1, TOMY TIpH iX BUBYCHHI
CTYJICHTH 3a3BHYaii MalOTh MEBHI TPYAHOIL, 30KpeMa, SIK y pO3yMiHHI ceMaHTHKH (hpa30BOro Ai€CIOBa Ta HOro BXKMBaHHI Y MOBJICH-
Hi, TaK 1 B IepeKIa/ii Ha ykpaiHcbKy MoBy (Hikomaesa, 2018: 150; Thom, 2017). Tomy BHOKpEMIICHHS LILOTO TUITY TIECTIB K OTHIET
13 YaCTHH aKTUBHOTO BOKAOYIISIpy JO3BOJISIE MPHIUIATH JIOCTaTHHO Yacy Ha BUBYCHHS Ta 3aKPIIUICHHS (Pa30BHX II€CITIB aHITIHCHKOT
MOBH B YCHOMY MOBJICHHI CTY/ICHTIB.

Sk 3a3naugae [limo H. /1. y crarti “/lo nmutaHHs BuBYeHHs (pa3oBUX Ii€CTIB B aHIIIMCHKIA MOBI”, IO y Hamll yac (pa3oBi
JIiECTIOBA YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B Cy4acHI PO3MOBHIN MOBI Ta BBa)KarOThCs 3acobamu MacoBoi iH(opmarii Ta kiHo. Boxu €
HA/I3BUYAIHO IWHAMIYHAMU Ta BKJIMBUMHU Yy CITUIKYBaHHI, OCKUTBKH KUTBKICTh X 3HaYEHB MOCTiHHO po3mmproeTsest (Thom, 2017).
KoxHOTO pOKYy B pe3yabTari pisHUX TOJiH, 3'IBISIOTECS HOBI (hpasoBi aieciora (ino, 2016: 39).

AHaJTi3 HayKOBHUX Ipallk MOKa3ye, M0 HaBYaHHS (pa3oBHX MI€CIiB MOXe OyTH CKIIaJHUM 3aBIaHHSM, alie iCHYIOTh e(peKTHBHI
CTpaTerii, sKi [0MOMararoTh BUKJIAIaueBl aHIIIIHCHKOT MOBH CIIPABUTHCSA 3 LI€I0 3a/1a4er0. MU MpoaHami3yBalu, I0 € KiIbKa eTaIliB,
3a JIOTIOMOTOI0 SIKUX MO)KHA HaBUYAaTH CTYICHTIB Ppa3oBux mieciiB nociigosHo (Hlukhovska, 2023).

Biamosigro 10 marepianiB mopanux y “The Cambridge Grammar of the English Language” nepi 3a Bce, BapTo po3mnodarH i3
3arajibHUX (pa3oBHX [I€CIiB, SIKi € YaCTO BXKHBAHUMH Y TIOBCSKICHHUX cuTyauisx. [10TiM, BApTO 30CEpPEANTH yBary CTY/ICHTIB Ha
HalB)KUBaHIIINX (pa3oBuX AiecioBax. Lle Ti mieciioBa, sKi 4acTO 3yCTPIYarOTHCS B YCHOMY MOBIICHHI HOCITB MOBH, ajie IOTPEOYIOTh
JIOJIaTKOBOTO TIOSICHEHHSI 3HAYeHb JUIS CTyAeHTiB. HacTynmHuM eTaroM Oyae HaBYaHHS Ji€CIiB y KOHTEKCTi: BUBYCHHS (ppazsoBHX
J€CITiB Y KOHTEKCTI € JIy)ke BaXKJIMBUM €TAlOM Y HaBYaJIbHOMY IpOLeCi iHO3eMHOT MOBH, OCKIJIBKH 1€ IOTTOMOXE Kpalle 3p03yMiTH,
SIK JIGKCHYHI OIMHUILI BUKOPHCTOBYIOThCS BiJINOBIJHO 10 CUTYalliil y peajbHOMY XUTTi. Hafikpalumu 3aBIaHHIMH JUIS CTY/ACHTIB
Ha PO3yMiHHS 3HaUueHb ()Pa30BUX BHPA3iB € YATAHHS KHUT, CTATEH, IEPETIIsiL PLTbMIB, IIOJKACTIB, IPOTpaM, y IKAX (pa3oBi IiecioBa
npencrasneri y kontekcti (Huddleston & Pullum, 2002).

BapTo Big3HAUNTH BasKJINBICTH BUKOPHCTAHHS HAOYHHUX MOCIOHUKIB SIK OJTHOTO 3 OCHOBHHX KOMITOHEHTIB HaBuaHHS. CTBOPEHHS
UIAKTHYHUX KapTOK 3 (ppa3soBUMH i€CIIOBAMH Ta BIAMOBIMHIMHA 3HAYCHHAMH (IeQiHILIsIME), TPUKIIATaMH BXHBAHHS y PEUCHHSIX
a00 Bi3yallbHUMH 300pa)XCHHSIMH JIUIIE MiJICHINTh Ta YPI3HOMaHITHATH MPOIEC HABYAHHS, 3pOOHTH MOTO IIKaBIIIAM JUIS CTY-
JICHTIB TiJl 9ac PEeTyISIPHOTO BUKOPUCTAHHS TP BUBYCHHI Ta TIOBTOPEHHI Marepiamy. LIs BisyanbHa acoliallis MoKe MOKpaIIUuTh
3amam'aTOBYBaHHS J1€CIiB.

Givon, T. y mpami “Syntax: A Functional-Typological Introduction” 3a3nauae, mo kiacu@ikarist € e OJHHM BaXXIHBUM
METOIOM poOoTH 3 (pa3oBUMH JiecioBaMu. € KiIbKa pi3HUX THIB Kiacudikamii ¢ppa3oBUX Ii€ciiB, HAMPUKIAL, y CIOBHHKY 32
JLx. Cinkiepom, (pa3oBi giecrmoBa morpynoBaHi 3a IXHIMH MPUHMEHHIKAaMH 91 IPHUCTiBHUKaMH. Hanpukiaz, y CIIOBHUKY ITOJaHO
yci ¢pa3oBi JiecioBa, siki y co0i MalOTh PHUCITIBHUK “away”’. BogHouac Taka rpyma (ppa3oBHX JTIECIIB 3i CIIOBOM “away’ Iie Moi-
JIeHa Ha MEHIII MATPYNY — 3a 3HaueHHsM. [lepini miarpymnu 3a 3HaueHHAM noaaHo Taki: withdrawing and separating, disappearing
and making things disappear, other meanings (Sinclair, 1997). Opnocska O. B. 3a3na4ae, 1m0 yci (ppa3oBsi giecioBa MOKHa YMOBHO
MIOJUTUTH Ha TPHU TUITH, 3aJISKHO BiJl MOP(OIOTIYHOT IPUPOIH TOCTIO3HUIIIT:

1) miecnoBo + MpuilMEHHHK, HAIIPUKIIA[, to carry on, to put off, to find out;

2) mieciioBo + MPUCIIBHUK, HAPHUKIAL, to put down, to come accross;

3) niecioBo + MpUIIMEHHUK + MPHUCIIBHUK, HAIPUKIA, to come up with, to look forward to (Opnoscrka, 2017: 180).

I'pynyBanHs (pa3oBHX Ii€CiiB 3a BKMBAHMMH B HUX YacTKaMM (IPUIIMEHHUKAMH YM MPUCITIBHUKAMH) JOIIOMOXE CTYACHTaM
TIOJIETIINTH TIPOIIeC 3aliaM’sITOBYBAaHHS Ta po3yMiHHA ixHix moxened (Givon, 2001). Taki mpocTi axe, BogHOYAC Ai€Bi eTamy Ta
KPOKH HaBYaHHs (pa3OBUX II€CIIB MOXYTh 3HAYHO TOJETIIUTH POOOTY BHKIIa[aya Ta 3pOOUTH HABYAHHS CTYACHTIB IIKaBUM Ta
e(heKTHBHUM.

®Dpa3zoBi IiecoBa, SKi BXXHBAIOTHCS B aHIIIIHCHKII MOBI, € YaCTHHOIO MOBH MTOBCSKICHHOTO BKHUTKY, SIKa OXOILITIOE BC1 CHepH JKUT-
Ts1. 30KpeMa y KOHTEKCTax (inbMy, € 6arato (ppa3oBHX Ji€CIiB MOB’I3aHUX 3 OCOOMCTUMH B3a€MHHAMHM, TAKUMH sK “relationship”
(crocynkw). PosmizHaBaHHS Ta po3yMiHHS (ppa3oBUX IIECTIB MOKHA peaji3yBaTH 3a JOMOMOTOI0 Pi3HHX BIIpaB, sIKi 0a3yrOThCs Ha
neperisiai ¢pinemiB (Koctiok, 2024: 202). Tomy, sSIKII0 MOBa Hie TIPO HaBYaHHS ()Pa30BHX JIECIIB, sIKI BHKOPUCTOBYIOTHCS Ha ITO3HA-
YEeHHS Pi3HUX acCIeKTiB B3aEMOII UM CTOCYHKIB MiX JIFONbMH, (DITbMU aHTIIIHCEKOI0 MOBOIO € OJJHAM 3 HaKpaIlUX KOHTEKCTOBHX
CepeIOBHII [T HaBYaHHS (h)PAa30BHX IIECTIB.

VY Hamriif cTaTTi MU aHaTi3yeMo (pa3oBi iecioBa, sIKi OB s13aHi i3 TeMolo “relationship”, siki 4acTo 3yCTpivarOThCs B AaHTIIOMOB-
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HoMy (inbMi “Anyone But You”, 1110 qacTh Ham Kpaiie YsBICHHs NP0 BKHBAHHS TaKUX BUPA3iB Y KOHTEKCTI “CTOCYHKH”. Y 1bOMY
KOHTEKCTi (ppa3oBi Ai€CIOBa OMOMAraioTh repeaaTi eMollil, TMHAMIKY CTOCYHKIB, PO3YMIiHHS COLaMbHUX 3B SI3KIB MiXK JIIOIBMHU.
[Tepen aHaTi30M Pi3HHUX THUIIB BIPaB, MU TOJAEMO CIIHCOK (hPa30BUX IIECITIB, sIKi BXUBAIOTHCS Y LIbOMY (iJbMi Ta SIKi € OCHOBHUM
ABTEHTUYHUM MaTepiajioM I BUBYCHHS Ta 3aCTOCYBaHHS HA 3aHATTAX 3 aHIIIHCHKOT MOBH.

®pa3oBi aiecsioBa, 110 BiKUBAIOThCA Y QijabMi “Anyone But You”

AwnrnomoBHUH ¢inbM “Anyone But You” — 1ie poMaHTHYHA KOME/Iis, Y SIKili TOJIOBHI MEPCOHaXI MPOXKUBAIOTH Pi3HI Hepioau
TXHBOTO XKHUTTH, BiJl HEHABHCTI 10 KoxaHHs (Anyone But You, 2024). V ¢dinbemi MOkHA MOYYTH Pi3Hi MPUKIAAN BUPa3iB, ae (pa3osi
Jli€CI0Ba BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIs OIUCY PO3BUTKY 200 3aBEpPIICHHs CTOCYHKIB MK JIFOABMH. MU PO3IISTHEMO HPHUKIAIN HAHO1IbII
BKUBaHUX y GibMi (pa3oBUX BUPa3iB, sIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS Y PI3HUX CUTYALISIX Ta MPOAHAIi3yeMO 1X 3HAYeHHs Ta Ae(iHilil.

IMepen Tum, sik aHatizyBatu (pa3osi gieciosa 3 GpijgbMy, BapTO 3a3HAYKMTH, 1110 3aHSTTS 3 aHIIIHCHKOT MOBH BiJJOYBA€THCS Y Killb-
Ka eTarliB — BiJl MOBHOI PO3MUHKH Ha 1moyvaty 70 pedekcii Ta miacyMKiB B KiHIi 3aHsTTS. Ha Hamry 1yMKy, MpeACTaBICHHST HOBHX
(pa3oBUX Ai€CTiB BAPTO 3/AIHCHIOBATH MICIIs AIarHOCTYBaHHs (aHai3y) 3HaHb JIEKCHYHOTO 3aMacy CTYJACHTIB, 11100 BUSIBUTH, SIK 10~
Ope cTyneHTH 3HalOTh HOBI ()pa3oBsi aiecnosa. Jlani, o3HaiioMineHHs 3 Hpa30BUMH [IIECTIOBAMHU MOTPIOHO IJIAHYBATH Ha HACTYITHOMY
eTari — MosICHeHHsI HOBOTO Marepiaiy. Ppa3oBi AiecioBa MOXKHA MOIABaTH B KOPOTKUX (hparMeHTax 3 ¢pinbmy, Toai Gppa3osi gieciosa
07Ipa3y BUJIHO y KOHTEKCTI.

Amnari3 Bukopucranss y ¢inemi “Anyone But You” (2024) dpazoBux cimi3 3a Temoro “relationship” mae MOXIHBICTD MmpescTa-
BUTH iX MEpeiK:

1. To call someone back (nepeozeonumu xomycs) to telephone someone a second time, or to telephone someone who telephoned
you earlier

2. To ask someone out (3anpocumu Ko2ocv Ha nobauenns) to invite someone to come with you to a place such as the cinema or a
restaurant, especially as a way of starting a romantic relationship

3. To end up (onunumucsw 6 sxitico cumyayii' uu micyi 6 pezyromami neenux Oiil) to finally be in a particular place or situation

4. To blow someone off (npodunamumu xococe, ne nputimu Ha 3ycmpiy) to decide not to do something you are expected to do, or
not to meet or give an answer to someone when you are expected to

5. To stay over (3anuwumuce 6 K02ocb Ha Hi) to sleep at someone's house for one night

6. To sneak out (nenomimno suciusnymu, emexmu) to go or do something secretly, or take someone or something somewhere
secretly

7. To bail on someone (kunymu xoeocsw) to walk out on someone; to leave someone

8. To get through (npoiimu ma eumpumamu Henpuemnocmi) to succeed in making someone understand or believe something

9. To make up (nomupumucsy) to do something good for someone because you have done something bad to them in the past

10. To stay away from (mpumamucs nooaxi 6id) to not go near or become involved with someone, to avoid something that will
have a bad effect on you

11. To break up with (posipsamu 3 kumocey cmocynku) If you break up with someone, you end a romantic relationship with them

12. To lay off someone (iditimu 6i0 ko2ocw, 3anuwumu 6 cnokoi) to stop using or dealing with something, or to stop criticizing
someone

13. To cheat on someone (3padowcyéamu komycs) to have a secret sexual relationship with someone who is not your husband,
wife, or usual sexual partner

14. To trick someone into (obmanom 3mycumu Ko2ocb ujocs 3pobumuy) to deceive someone, often as a part of a plan

15. To sneak up behind someone (niokpacmuce 0o kozocy) to approach someone quietly and surprise that person

16. To walk out (nimu eemo, Hikomy ne cxkazaewiu) to leave an event such as a meeting or performance because you are angry or
disapprove of something

17. To make something up (sucadysamu wocsw) to invent something, such as an excuse or a story, often in order to deceive

18. To fuck up (nanapmavumu) is a rude phrase meaning to damage, harm, or upset someone or something, or to do something
very badly

19. To bum someone out (pozuapysamu, 3acmymumu Ko2ocs) to make someone feel sad or disappointed

20. To come up with (npudymamu wjocw) to suggest or think of an idea or plan (Cambridge Dictionary, 2024).

IMonani ¢pa3oBi AiecaoBa MOKHA PO3AUIMTH 3riHO Kiacudikamii OpiIoBCchKoOi:

1. To end up, to sneak out, to make up, to cheat on, to fuck up, to walk out, to bail on, to blow someone off, to lay off someone,
to ask someone out, to bum someone out;

2. To call back, to stay over, to get through, to trick someone into, to stay over;

3. To come up with, to sneak up behind, to break up with, to stay away from.

Omxe, hpa3osi ieciioBa, sKi MOaHi BHIIE, MOKHA BUBYATH yCi pa30M, TOMY L0 BOHH YCi MOB'sI3aHi OJHUM KOHTEKCTOM. 30Kpe-
Ma, 03HAa{OMJICHHS Ta aHaJIli3 3HAYEHHS CJIiB MOYKHA [UIAHYBATH HA OJIHE 3aHATTS, 4 BXKE Pi3Hi BIPABU Ha 3aKPIIICHHS TA HOBTOPEHHS
Martepiay BapTo IUIaHYyBaTH HA HACTYIIHE UM HAcTyNHi 3aHATTA. 1106 3akpinuTi BUBYCHHS (pa3oBHX JU€CIIB, CTYJEHTaM MOXHA
3aIpOIIOHYBAaTH TBOPYE 3aBJAHHS, METOIO SKOro OyJe BUKOPUCTaHHS HOBHX JICKCHYHUX OJMHHIL. Hampukiaza, CTyIeHTH MOXKYTh
CTBOPHUTH OJIOT, HAIIMCATH €Ce, CTATTIO PO ifieabHi CTOCYHKH ab0 NPHUayMaTH KOPOTKHUIi BJIOT YU IPE3EHTALLIO TIPO T€, SIK IPABHIIb-
HO OylyBaTH XOpOIll CTOCYHKH TOIIO. Ba)XJIMBOIO YMOBOIO BUKOHAHHS TAKOTO 3aBJIaHHs Oy/ie BUKOPUCTAHHS BUBUYCHHUX JIEKCUYHUX
OJIMHUILb.

11106 Kpaiie 3po3yMiTH 3Ha4eHHS! (PPa30BUX CIIB, SIKi BKMBAIOTHCS Y (iJbMi, iX BapTO MMOAABATH Ta aHAI3yBaTH y KOHTEKCTI
¢inemy. Hanpukiaz:

1) So, are you gonna ask me out now? Yeah.

2) That girl you blew me off for stayed over?

3) The door's that way if you're looking to sneak out.

4) I'm just curious how you passed the class on ethics and not bailing on people.

5) Where we will celebrate Hallie and Claudia, setting off on this crazy thing called life.
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6) We didn't put her in the trunk, she stowed away in the trunk.

7) Says the woman who cheated on her fiancé.

8) Like we trick them into falling in love with each other?

9) I've talked to her, and she says she regrets walking out that morning.

10) I don't want to bum Holly and Claudia out.

Jlnst 3aKpiruIeHHs BUBYEHOTO JIKCHYHOTO MaTepiaity, MU pO3pOOHIIH JIeKiIbKa BIPAB, SIKi BAPTO 3aCTOCOBYBATH Ha €Tarli KOHTP-
0JIbOBAHOT MPAKTHKHU.

1) Rephrase each sentence using one of the phrases on the list:

to make up, to ask someone out, to end up, to blow someone off, to lay off someone, to bail on someone, to sneak out

1. She fabricated a story to avoid getting in trouble.

2. The company had to terminate several employees due to budget cuts.

3. He cancelled his plans with his friends at the last minute.

4. She ignored her friend's calls all week.

5. After missing the bus, he finally arrived home by walking.

6. He invited her to go on a date.

7. The teenager left the house quietly after midnight.

Possible Answers:

1. She made up a story to avoid getting in trouble.

2. The company had to lay off several employees due to budget cuts.

3. He bailed on his friends at the last minute.

4. She blew off her friend's calls all week.

S. After missing the bus, he ended up walking home.

6. He asked her out on a date.

7. The teenager sneaked out after midnight (Twee, 2023).

2) Read the text and fill in the gaps with the verbs given:

to lay off someone, to walk out, to bail on (2), to cheat on, to make up, to sneak out

1t was an unremarkable Monday when Lily decided (1) of her office early. She had an overwhelming urge to
be anywhere but at her desk. As she strolled through the park, she wondered how she had ended up in such a monotonous job. Her
mind drified to the weekend when she tried (2) with her old school friend, Tom. He had been upset ever since he
learned she had blown him off for a night out with her new colleagues.

Tom's voice echoed in her mind, accusing her of trying (3) their friendship with superficial acquaintances.
Lily knew she had fucked up, and it bummed her out more than she'd admit. She resolved to ask Tom out for a coffee, hoping to mend
their fractured bond.

Meanwhile, her colleague Mark had begun (4) their project meetings. Rumour had it he planned

(5) of the company next month. Lily didn't want (6) like Mark, but she felt his absence could
impact their team. However, confrontation wasn't her strong suit, and she didn't want to make things up just to save face.

Determined to change her routine, she reached out to another friend, encouraging him not (7) the pub quiz
that evening. Meeting friends was a small step, but she hoped it would bring back the spark she so desperately missed.

Answer key: 1) to sneak out, 2) to make up, 3) to cheat on, 4) to bail on, 5) to walk out, 6) to lay off someone, 7) to bail on (Twee,
2023).

Ha 3aBepiuagbHOMY eTarli BiIbHOT IPAKTHUKH, CTYACHTH BUKOHYIOTh BIIPaBy Ha OOTBOPEHHS, /16 BOHU MalOTh MOXJIUBICTh ITPaK-
THUKYBaTH YCHE MOBJICHHS Y Mapax 4u Ipyrax i BUKOPHCTOBYBaTH BUBUCHI (pa3oBi Ai€caoBa.

3) Work in groups of three and discuss the best answer to each question, then you will share your ideas with the other groups:

1. How do you think people end up in complicated relationships?

2. Have you ever had to sneak out of a situation that felt uncomfortable in a relationship?

3. What are some ways couples can make up after an argument?

4. Why do you think some people cheat on their partners, and how does it affect the relationship?

5. Can you share a time when someone really fucked up in a relationship?

6. What would you do if your partner decided to walk out suddenly?

7. Have you ever had a friend bail on you during a significant moment in your life?

8. How do you feel when someone blows you off instead of making plans?

9. Do you think it's better to lay off someone gently or be direct about ending things?

10. How important is it to ask someone out in person rather than through text?

BucHoBok. [IpoBenennii ananiz BUKOpucTaHHs Gppa3oBux gieciiB y ¢inbmi “Anyone But You” (2024) BusSiBHB HACTYIIHI acriek-
TH: CEMaHTHYHI BIITIHKM B KOHTEKCTI B3a€MOJIi, iHAUBIAyasbHI Ta COLiadbHi poii, (POPMyBaHHs Ta PO3BUTOK BiTHOCHH, KOHTEKCT
cuTyaliil Ta couiaspHuX rpyn. Opa3osi aiecioBa OMOMAaralTh Kpaie 3po3yMiTH BIAHOCHHH MiX TOJOBHUMHU TeposiMU (ijbMy,
nepeaaTy X eMOLIHHMI CTaH, OMMUCATH Pi3Hi COLiaMbHI CUTYALl, 110 CIPHUSE TOAATBIIOMY 3PO3YMIHHIO TOHKOIIIB COLIAIBHUX 1
KYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB y BITHOCHHAX MIX JIOJbMH.

Ham Bhamocst TOCHIAUTH, IO JIMIIE B OJHOMY (ibMi MOXKHA BHUSIBUTH BEJIUKY KUIBKICTh (DPA30BHX OJMHHMIIL HA TEMY CTO-
cyHkiB. OTke, (pa3oBi Ai€caoBa € KI04eM 10 OiTbIll epeKTHBHOTO Ta MPUPOJHOTO CIIIKYyBaHHS aHITIHCHKOI0 MOBOIO. BuBueHH:
Ta BUKOPHCTAHHS HOBHX JISKCHUHHMX OJMHHUIIb 3pOOUTH MOBICHHS CTYICHTIB OLTBII PI3HOMaHITHUM Ta BHPa3HHUM, IO IMiBUIIUTH
piBEeHb BOJOMIHHS aHITIMCHKOIO MOBOIO, @ TAKOX MOKPAI[UTh KOMYHIKaTHBHI HABUYKHU CIIBOCCIAHHUKIB Ta MIKOCOOMCTICHUX B3a-
emuH. Omxe, nepersin Ginbmy “Anyone But You” Ta po3pobieHi 10 HbOTO 3a[aHHs JIOMOMOXYTh CTYACHTaM Kpallle pO3yMiTH
3HaueHHs (pa3oBUX JIECIIB, A MOAAIBIIE BUKOPUCTAHHS Oyle CHPHATH YIOCKOHAICHHIO (DOPMYBAHHS HABUYOK YCHOTO MOBJICHHS,
30araueHHIO JISKCHYHOTO 3armacy Ha Temy ‘“‘Relationship”. Kpim Toro, sikiio HOBi (pa30Bi [iecioBa moaaBaTH BiAMOBIAHO 10 €TariB
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HaBYAHHS HOBOI JIEKCHKH (J1iarHOCTHYHE TECTYBAaHHSI, €Tall PO3'ICHEHHSI, €Tal KOHTPOIbOBAHOT MPAKTUKHU Ta €Tall BITbHOI MPaKTH-
KH), TOZIi BUBUCHHS Marepiaity Oyzae Oiibii eheKTUBHUM Ta [[IKABUM.

Jliteparypa:

1. Bacuwmok 1. M., Kpasens 1. ®@. CTpykTypHO-CeMaHTHUYHA JepuBalis (pa3oBUX [ieciTiB y cydacHiil aHmmiiicekiit MoBi. BICHUK
JKumomupcorozo depocasnozo yHisepcumemy imeni leana @panka (23). 2005. C. 42-44

2. Bopob6iioa O. C. ®pa3oBi niecnoBa B aHIIIHCHKII MOBI: iepHBallid i nepekaj. 3akaprarchki ¢inonorivni cryaii. Bum. 10 (2). 2020.
C.41-45.

3. dino H. JI. lo nmuranus BUBYCHHS (PAa3OBHUX Ji€CTiB B aHNIUCHKiH MOB1. Cyuacui docrioscenns 3 inozemHol ginonozii. YKIopon,
2016. Ne 14. C. 34-39.

4. Koctiok O. 10., Opuyk T. L., diguk JI. I. ABreHTHuHunit QinbM sk 3aci6 HaBYaHHS HOBUX JICKCHYHUX OJMHHIb CTYICHTIB PiBHIB
Intermediate Ta Advanced. Haykosi 3anucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvra akademisy: cepis «@inonozisy. Octpor : Bun-Bo
HaVOA, 2024. Bum. 21 (89). C. 201-206.

5. Hixonaera T. M. Buau ¢pazoBux jieciiB B aHIIIHChKIN MOBI. 3akapnamcoki ¢hinonoziuni cmydii, Ne3 (2), C. 149-154.

6. Opnoscbka O. B. Tunonoriuna kinacudikaris $Gpa3oBUX Ai€CIiB y CydacHIH aHNIIHCHKil MOBi. AkTyanpHi mpobuemu dinonorii Ta
nepexsago3HaBcTBa, 12. 2017. C. 180-183.

7. Slaayxk O. C., 3anyxna O. O. Craryc ¢pa30BUX Ji€cTiB y CydacHIH JIIHIBICTHYHIN IapaIurmi aHNIHCEKOT MOBU. BicHux cnydenm-
cbk020 Haykoso2o mosapucmea JlonHY imeni Bacuns Cmyca. Bun. 13 (1). 2021. C. 197-200.

Literatura:

1. Vasyliuk I. M., Kravets I. F. Strukturno-semantychna deryvatsiia frazovykh diiesliv u suchasnii anhliiskii movi. VISNYK
Zhytomyrskoho derzhavnoho universytetu imeni Ivana Franka (23). 2005. S. 42-44

2. Vorobiova O. S. Frazovi diieslova v anhliiskii movi: deryvatsiia i pereklad. Zakarpatski filolohichni studii. Vyp. 10 (2). 2020.
S.41-45.

3. Dido N. D. Do pytannia vyvchennia frazovykh diiesliv v anhliiskii movi. Suchasni doslidzhennia z inozemnoi filolohii. Uzhhorod,
2016. Ne 14. S. 34-39.

4. Koctiuk O. Yu., Yurchuk T. I., Didyk L. I. Avtentychnyi film yak zasib navchannia novykh leksychnykh odynyts studentiv rivniv
Intermediate ta Advanced. Naukovi zapysky Natsionalnoho universytetu «Ostrozka akademiia»: seriia «Filolohiia». Ostroh : Vyd-vo
NaUOA, 2024. Vyp. 21 (89). S. 201-206.

5. Nikolaieva T. M. Vydy frazovykh diiesliv v anhliiskii movi. Zakarpatski filolohichni studii, Ne3 (2), S. 149-154.

6. Orlovska O. V. Typolohichna klasyfikatsiia frazovykh diiesliv u suchasnii anhliiskii movi. Aktualni problemy filolohii ta
perekladoznavstva, 12.2017. S. 180-183.

7. Yanchuk O. S., Zaluzhna O. O. Status frazovykh diiesliv u suchasnii linhvistychnii paradyhmi anhliiskoi movy. Visnyk studentskoho
naukovoho tovarystva DonNU imeni Vasylia Stusa. Vyp. 13 (1). 2021. S. 197-200.

References:

1. Brown L. The New Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles. Oxford University Press, Vol. I, 3840 p.

2. Cambridge Dictionary, 2024. https://dictionary.cambridge.org/

3. Collins Dictionary. (n.d.). Phrasal verbs. Collins English Dictionary.

4. Givon, T. — Syntax: A Functional-Typological Introduction. 2001.

5. Hlukhovska, M. English phrasal verbs of aviation English: stages and techniques of teaching. AkTyasibHi INTaHHS TyMaHITapHUX
Hayk. Bum. 60, Tom 1, 2023.

6. Huddleston, R., & Pullum, G. K. — The Cambridge Grammar of the English Language. 3aransauii rpaMaTHYHUI JOBIIHUK, SKUH
JIeTaJbHO MOSICHIOE CTPYKTYPY (hpa30oBHX JI€CIiB B aHINIIHCHKIN MOBI, @ TAKOXK 1X CHHTAKCHYHI i ceMaHTH4YHi ocobnuBocTi. 2002.

7. Sinclair, John. (Edit or). 1997. Dictionary of Phrasal Verbs. London: Harper Collins Publishers.

8. Smith, J. (Director). (2024). Anyone But You [Film]. XYZ Productions.

9. The Free Dictionary, 2023-2024. https://idioms.thefreedictionary.com/

10. Thom D. A. Cognitive Linguistic Approach to Phrasal Verbs: A Teacher’s Guide. Western Oregon University, 2017. 90 p.

11. Twee. A. I. Powered Tools: For English Teachers. 2023. www.twee.com

46 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « Dinonoeiay, eun. 24(92), 2024 p.



© B. B. Kys» ISSN 2519-2558
IMPOBJIEMU JITHIBICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

Otpumano: 2 rpyaus 2024 p. Ky3p B. B. Ponp ¢eminiTuBi: BUTOKM Ta peanii cboronenus. Haykosi sanucku Hayio-
HanbHo20 YHisepcumemy «Ocmposvka akademisy: cepis «Dinonozisy. Octpor : Bumg-Bo
IIpopenensosano: 15 rpyma 2024 p. HaVOA, 2024. Bum. 23(91). C. 47-49.

MpuitasaTo no npyky: 22 rpyaus 2024 p.
e-mail: vladtarasana@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-3497-5733

DOI: 10.25264/2519-2558-2024-24(92)-47-49
VIK: 811.161.2°374
Ky3b Banenmuna Bonooumupisna,
KAHOUOamKa Qinono2iyHux Hayk, 0oyeHmra Kagpeopu Mo8o3Haecmsd,
XmenvHuyvkuii ynieepcumem ynpasninus ma npasa imeni Jleonioa I03vros6a

POJIb ®EMIHITUBIB: BUTOKH TA PEAJIIi ChOTOJIEHHSA

Y emammi posensnymo eumoku peminimugie. @eminimusu — He HOBe sA6uUUe 8 YKPATHCLKIN MO8I. Xoua (heminimusu csearoms 0onucem-
HUX 4acie, peanbhe iX QYHKYIOHYBANHS 3HAUWIO BCIUL BUAS Y NUCEMHUX nam simKax. [1000uHOKT UNAOKU 8ICUBAHHS (heMiHIMUBIE BUABIEHO
6 «Ilosicmi munynux nimy. Ilepesasicro ye sukopucmanus cygixca -Huy(s). Jocums sickpagum axmom Ha niomeepodicerus pemimusizayii
€ «lanuyvko-Boruncoruii niimonucy. Came 6 yitl nam smyi nPpOCMedNCyEmbcsi nepesazd y 6UKOPUCMAanHi cyikca -k- npu meopenti gemini-
muea. Bapmo 3ayeascumu, wo geminimusu ne cmeoprooms HOGUX HA36, A uule CYPIKCU, 3a OONOMO20I0 AKUX MONCHA YMBOPUMU JHCIHOYT
Hazeu nocad i npogeciil. 3azanom pemimusizayia AK cycninivie Asule NOXOOUNb 3i C108 AHCLKUX OlaNeKmis, 32000M YMEopuia Miyny
OCHOBY 0151 pOpMYBaHHS | PO3BUMKY (peMiHimusie ik okpemoi kamezopii. BusnaueHo ixuro pons ma cman. Ilepesazcoro wo0o euxopucman-
HA (heMinimugie € me, wo GOHU POZUWUPIOIOMb AKMUGHUT CIOGHUKOBUL 3ANAC, YBUPAZHIOIOMb HAULY MOBY, € ABMEHMUYHUM YKPATHCOKUM
BUPAZHUKOM, a 20JI06He — 4O0I08i4d opma Clié He OMOMONCHIOEMbCSL 3 ACIHOYOK (POPMOI, NOCUTIOIOMb POIb HCIHKU 6 0piyiiHill chepi
niokpecnioe ii akmugHhy poib NOPsO 3 YOL0BIKOM.

Knwwuosi cnosa: peminimusu, geminimusizayis, Yrpaincekuii npasonuc, Xapkisecvkuii npasonuc, 3axon Yrpainu «IIpo 3acaou
Gynryionysanns deporcasnoi mosuy, «Knacughixamop npogheciu JIK 003: 2010».

Valentyna Kuz',
PHD in Philology, Senior Teacher,
Leonid Yuzkov Khmelnytskyi University of Management and Law

THE ROLE OF FEMINISTS: ORIGINS AND REALITIES OF TODAY

The article discusses the origins of feminitives. Feminitives are not a new phenomenon in the Ukrainian language. Although feminitives
date back to pre-writing times, their real functioning was fully manifested in written records. Isolated cases of the use of feminine forms
were found in the Tale of Bygone Years. It is mainly the use of the suffix -nits(va). The "Galician-Volyn Chronicle" is a rather striking fact
in support of femitization. It is in this note that the advantage of using the suffix -k- when creating the feminine can be traced. It is worth
noting that feminitives do not create new names, but only suffixes that can be used to form female names of positions and professions. In
general, femitivization as a social phenomenon originates from Slavic dialects, later formed a solid basis for the formation and development
of feminitives as a separate category. Their role and status are defined. The advantage of using feminine forms is that they expand the active
vocabulary, express our language, are an authentic Ukrainian expression, and the main thing is that the masculine form of words is not
identified with the feminine form, they strengthen the role of women in the official sphere and emphasize her active role alongside men.

Keywords: feminitives, feminization, Ukrainian orthography, Kharkiv orthography, Law of Ukraine "On the principles of functioning of
the state language", "Classifier of professions DK 003: 2010".

IMocTanoBka npodsaemu. CbOroJHi 10CHTh IUCKYCIHHUM € NUTaHHS aKTUBHOTO BXMBaHHS (eMiniTuBiB. HaOyTTst YnHHOCTI
HOBHMM YKpaiHCHKUM TPAaBOIKCOM CTBOPHUIIO O€3I1i4 AUCKYCiil HABKOJIO BUKOPHCTAaHHs (DeMIHITUBIB B yCiX cepax KOMyHiKalii — K
YCHOT, TaK i muceMHoi. Xo4ya MUTaHHs HE € HOBUM, a/PKe YMHHUH IIPaBOITHC IPYHTYETHCS Ha 3acanax XapKiBChKoro npasomnucy 1928
POKY, OJJHAK JI0Ci €JJMHOI J[yMKH II0A0 HEOOXiJHOCTI BUKOPHCTAHHS BapiaTWBHOI yacTHHH YkpaiHcbkoro mpasonucy 2019 i moci
HeMa.

OCHOBHHMM 00’€KTOM BUBYEHHSI IIbOTO JJOCIII/DKEHHS € 3°sICyBaHHs poiii PeMiHITHBIB, iXHI BUTOKH, CTaH i IEPCIIEKTHBH 10/1aJIb-
IIOTO BIPOBA/DKEHHS y MPAKTHUKY.

AHaJIi3 ocTaHHIX TocTiKeHb i myGaikaniii. CTaHOM Ha CHOTOJHI BXKe € 6e311i4 JOCII/KeHb, cepell SKUX — CTaTTi, JucepTaril,
MoHorpadii TOIO, OJHAK J0CI TOYUTHCS YUMAIIO AUCKYCil HABKOJIO IIbOTO MTUTAHHS, aJ)Ke HABITh JAEPKaBHI IHCTUTYIIT [0-PI3HOMY
CTaBJIATHCS 10 (PEMiHITHBOTBOPEHHS 1 BIPOBA/DKEHHS iX Y MPAKTHKY.

HuHi MOXXKHA 3HAUTH YMMAJIO TOCITIPKeHb Y Pi3HHUX rajy3sx 100 BUBYCHHs (heMiHITHBIB, criocobiB ix TBopenHs. Hapasi nan-
3BHYAIHO aKTyaJbHHM Ha CBOTOJHI € came JOCIiJUKeHHS (eMiHiTHBIB B odiliiiHo-ninoBomy ctuimi. [lum nutanHsMm 3aiimanocs
6araTo HayKOBIIB i BUCHHX — SIK YKPATHCHKHX, TaK i 3apyOikHnX. OKpemi JOCIiHKSHHS] BUBYAIOTh PO3BUTOK (DEeMIHITHBIB y Jia-
XPOHIYHOMY CIEKTPi, 30KpeMa HANpAaIIOBAHHAM y [[bOMY HAlpsAMKY 3aBasuyeMo A. ApxaHreibcbkiil (ApxaHresnbcbka A., 2013:
27-40; Apxanrenbcbka A., 2011: 188-243), M. Bpyc (bpyc M. I1., 2019), un cuHXpoHiYHOMY CIIeKTpi, 30kpema mpaii A. Hemoou
(Hemob6a A.M., 2023). ®demiHITHBY BUBYAIOTH 3 OISy TeHACPHOT JTIHIBICTHKH, 30KpEMa B [IbOMY HAIPSIMKY MAlOTh HaIPaIllOBaH-
ust T. Apxanrenbcbka (ApxaHrenbebka A., 2013: 27-40; Apxanrenscbka A., 2011: 188-243), M.T'iu30ypr (iu30ypr M. 1., 2012: 75-
83), O. MasnaxoBa (Mazaxosa O., 2017), O. Cunuax (Cunuak O., 2011: 33-35). V niHrBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY ACTIEKTi IOCITIPKSHHS
¢deminitusi Hanexars M. @enypko (Dexypro M.IO., 2010: 433-442).

®opMyJIIOBaHHS METH CcTATTi. METO0 HAIIOTO JIOCHI/PKEHHS € PO3IISIHY TH BUTOKU (DeMiHITUBIB, BU3HAYUTH iXHI POJIb TA CTaH.

Buxian ocHoBHOro Marepiajdy pociaimkennsi. OeMiHITHBM — HEe HOBE sIBHUIIE B yKpaiHCHbKii MOBi. Xoua (emiHITHBH csira-
I0Th JIONUCEMHHX YaciB, pealibHe X (yHKIIOHYBaHHS 3HAHIIUIO BCil BUSAB y MMCEMHHUX naM’aTkaX. [T00IMHOKI BUNIA/IKH BKMBAHHS
¢deminiTuBiB BusiBiaeHo B «[loBicti Munysux nit». [lepeBaxkHo 1ie BUKOpucTaHHs cydikca -HUI(s1). JlocuTh sckpaBuM (akToM Ha
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minTBepmKkenns ¢emitusizauii € «[anuipko-BomuHcebkuil mitomuey. CaMe B Iiif maM’sTIi MPOCTEKYETHCS TepeBara y BUKOPHC-
TaHHi cydikca -K- Ipu TBOpeHHi (eminiThBa. BapTo 3ayBakutu, 110 (eMiHITHBH HE CTBOPIOIOTH HOBUX Ha3B, a JHIIE CY(]iKCH, 3a
JIOMIOMOTOI0 SIKHX MO)KHA YTBOPUTH JKiHOYI Ha3BH mocaj i mpodeciii. 3aranom QemiTuBizamis sIK CyCHijbHE SBHUILE MOXOAUTH 31
CJIOB’SIHCHKHX JiaJIeKTiB, 3r0I0M yTBOPHUIIA MIlIHY OCHOBY UTsl QOPMYBaHHS i PO3BUTKY (DEMiHITHBIB K OKPEMOi KaTeropii.

Lle HaOYHO AEMOHCTpPYE MEpUINil YKPAiHCHKUI IPYKOBaHUI CIOBHHUK MiJ Ha3Boro «JIekcuey 3a penakuiero JlaBpeHTis 3u3aHis
e B 1596 poui Oyno 7 sxiHOUMX HaliMeHyBaHb (ropbara, JouKa, MEABEIMIIS, MOJIOHII, HEBICTKA, CKOPUEHA, CIIIKA «CKPHUBICHA).
Takum 4nHOM (EMiHITHBH TOCTYIIOBO YTBEP/KYBAIUCH Y BCiX cepax komyHikaiii. OfHak paassHChKa Biaga, Xod i He ycyHyra e
SIBUILIE, TIPOTE BUPIIINIIA OJATH 30BCIM B IHIIOMY CBITIi — IMO/ajia Y CIIOBHUKAX B 3HEBAXKIMBOMY 3HAUCHHI — /IS PO3MHUBAHHS MEXK
MK YKpaiHCBKOIO 1 pociiichkoro MoBamu. IIpote M. JlopomieHko y cBoiMy «PociiCbKO-yKpaiHCHKOMY CIIOBHHKY [iJIOBOi MOBH)
3afepeyye HeraTHBHE 3HAYCHHs, a MOJIITHYHA JUCKYCIsl 1010 0OTOBOPEHHsI POl 1 3HAYeHHsT (PeMiHITHBIB 1 )KIHOYHMX MPI3BUILL, PO-
BeneHa B 1927-1928 pokax, nuiie miaTBep/iia HeoOXiAHICTh BUKOPUCTAHHS (DeMIHITHBIB B YKPATHCBKil MOBI SIK XapakTepHe st
Hel siBuIe. Yoke Ha TOi Jac (eMiHITUBH PO3IISAIAINCS K BapiaTHBHA CKJIa[0Ba YKpaiHCHKOTO mpaBorucy. L{e takox € daxrom mia-
TBEPDKEHHS HE TUTBKH 0COOIMBOCTEH YKPATHCHKOTO MPABOIHKCY, i pIBHOMPABHIM POITi )KIHKH B CYCHIJIbHO-TIOTITHYHOMY YKUTTI.

IMonazn 50 pokiB TOMY BeJach JOCUTh FOCTpa AUCKYCis Ha KOPUCTh (DEMiHITHBIB, 035K CI0Ba HA TO3HAYSHHS [T0CaaH, mpode-
Cil 4OIOBIYOT0 POy Ha MO3HAYSHHS JKIHKH CyIepedarb MOP(OIIOriYHAM Ta TPaAMaTHIHUM OCOOIMBOCTSIM 1 MPaBHIaM YKPaiHCHKOT
moBH. Cydikcy Ha MO3HAYCHHS XKIHOYMX Ha3B Mpodeciii Ui mocaj € aBTeHTHYHUMHU YKPATHChKMMH aKTHBHO BKHBAaHUMH CIIOBaAMU.
Lle miaTBepKy€e TOW (aKT, 110 BOHU € OCHOBOIO Il TBOPEHHS HOBUX YKPAaiHCBKHX CJIIB 3Ti/IHO 13 3aKOHAMH yKPaiHCHKOTO CJIOBO-
tBOpY. Li€l % mymku norpumyerses i Onexcanap [lonomanis.

ITepeBaroro 110,10 BAKOPUCTaHHS (DEMIHITHBIB € Te, 1110 BOHH PO3IIMPIOIOTH aKTHBHMIT CIOBHUKOBHIA 3aI1ac, yBUPa3HIOOTh HaIly
MOBY, € aBTEHTHYHUM YKPaiHCbKUM BHPA3HHKOM, a TOJIOBHE — 4OJIOBiYa (hopMa CIIiB HE OTOTOXKHIOETHCS 3 HKIHOYOI0 (POPMOIO, MO~
CHJIIOIOTH POJIb XKIHKH B 0QiniiiHiil chepi migkpecttoe ii akTHBHY POJIb MOPSIT 3 YOIOBIKOM.

Xoua Kabiner MiHicTpiB 3aTBEepANB HOBY peaKiiilo YKpaiHCHKOTO MPABOIIKCY, MPOTE 1100 BPETYIIOBATH 1€ MUTAHHS Ha PiBHI
JiepKaBu, HE TOCTATHBO JIMIIE YUHHOTO TpaBonucy (YkpaiHchku i mpasormuc, 2019).

VKpalHChKHIi TIPABOITUCY HE arelioe 10 HOBUX Ha3B Mpodeciii ®iHO40ro posy, a JIMIe BU3HAYA€ MIEeBHI IPaBuUiia yTBOPESHHS Bij
MAacCKYJiHITHBIB IXHIX (GopM GeMiHITHBIB 32 TOMOMOT0I0 Cy(iKCaIbHOTO CIIOCOOY.

OnHak cy4yacHe 3aKOHONABCTBO YKpailHH HE BHKOPUCTOBYE (EMIHITHUBH, IIO MOPOKYE THCKYCil BapiaTMBHOI YacTHHH
YKpaiHCBKOTO MPaBOIHUCY.

HesBaxatoun Ha Te, 0 YkpaiHChKHil TpaBoItic 3aTBepmkeHo y TpaBHi 2019 poky, a MiHiCTepCTBO PO3BUTKY €KOHOMIKHU, TOPTiB-
JIi Ta CiIbCHKOTO TOCIIOAPCTBA 3aTBEP/AUIIO 3MiHH 10 HalioHaidbpHOro Kiacudikaropa npodeciii, Bce 0AHO e MUTAHHS CTAJIO TUCKY-
ciitnuM i motpeOyBaso uacy ais Bupitenns (Iogomstauyk O., 2024). Biaroni Mmunyno menie poky. Hamani pyiiiHIME KpOKaMH 10
BU3HauCHHsI 710111 peMiHITHBIB cTaio 00roBopeHHs Ha Kpyriomy ctoii «CTaHaapTyBaHHs yKpaiHCHKOI MOBH B KOHTEKCTI T€HIepHOT
nonitukny (Hakas Minekonomiku Big 18.08.2020 Ne 1574) deminiTuBiB, e BU3HAYNIN MaiOyTHI il 3 MUTaHb PO3’ICHEHHS 1010
BKUBaHHs (PeMiHITHBIB, OKPECIIHIM MUTaHHS JOLIJIBHOCTI BHECTH 3MiHH JI0 CTPYKTypH Ta HanoBHeHHs «Kiacudikaropa npodeciit
JIK 003:2010» (Kmacudikarop npodeciit K 003:2010, 2010), sikuii, 1m0 cyTi, He MICTUTH Hapa3si GpeMiHITHBIB.

ITepeBara Haga€THCs BXMBAHHIO (DEMIHITHBIB, aje JOMOKH He OyIyTh BIIOPSIKOBAaHI MUTAHHS 100 HASBHOCTI (DEMIiHITUBIB y
Kuacucikaropi npodeciii, mepekoHIMBO TOBOPUTH TIPO TOPEUHE IX BUKOPUCTAHHS Hapa3i He MOXKIIUBO.

Jlnst BUpILIIEHHST OKPECJICHOIo MUTaHHS MPOBOAUTHCs pedopmysanns Kiacudikaropa mpodeciit mig erigoro HarionansHoro
arenTcTBa KBamidikariid, Minuudpu, MiHictepcTBa ocBiTH 1 Hayku, MiHicTepcTBa OXOpOHH 310poB’s, HalioHanbHOTO iHCTHTYTY
CTpaTeriyHnX J0CHIPKeHb, ATGHTCTBA 3 TIMTaHb JepKaBHOI cityx0u, Dexeparii npodCriiok Ta iHIIKX.

3Ba)karour Ha BHINE3a3HAUCHE, BBAXKAEMO, 1110 BUKOPUCTAHHs (DEMiHITHBIB 31iHCHIOEThCS HE Y BCIX YCTaHOBAX, y JESIKUX — Ha
BUMOTY OKpemuX mpaiiBaukiB. J{o npukiany, JepkaBHa ciyxba sikocti ocBiTH Ta JlepxaBHa MirpaiiiiHa ciyx0a BUKOPHUCTOBY-
10T (PEMIHITHBH Y MPaKTHYHIN IisutbHOCTI, JlepkaBHa ciiy)k0a eKCIIOPTHOrO KOHTPOIIO — B AIJIOBOJCTBI, 32 BHHSATKOM KaJpOBOT
nisubHOCTI, JlepkaBHa apxiBHa ciyxba — B oQiuiifHO-117I0BOMY CTHIIi MOBJIEHHS, B iHIIMX cdepax IXHBOI AiSUIBHOCTI (eMiHITH-
BU HE BUKOPHCTOBYIOThCS. MiHICTEPCTBO KylbTypH Ta iH(opMamiiHol moniThuku, MiHICTEpPCTBO PO3BUTKY IpOMa]| Ta TEPUTOPIH,
JeprxaBHa ciiy0a 3 nuTaHb reoiesii, kaprorpadii Ta KagacTpy He BUKOPUCTOBYIOTH (emiHiTHBHY (Benukuii TiiyMadHuii CIOBHUK
cy4acHoi ykpaiHcekoi MoBH, 2003).

Bararo muraup chorofHi i 10 HauioHanbHOro Kiacudikaropa npodeciit (Kimacudikarop mpodeciit K 003:2010, 2010), amke
noci B Kiacugikaropi Hema (eMiHITHBIB, OKpIM THX, SIKi BYKHBAIOTHCS TUIBKH B KIHOYOMY POJI.

Bukopucrans (GeMiHITHBIB y KaapoBiil AisuIbHOCTI Hapa3i moTpedye M0OIpAIIOBaHHSI, a/pke B Mail0yTHHOMY MOXKE MaTH Ha-
ciiyikd. OCKUTBKH 11€ MUTAHHS TIOKH 1110 BUBYA€THCS,, BHOCUTH 3aIIMCH JI0 TPYIOBHX KHHIKOK, TPYZOBHUX JIOTOBOPIB Ta B iHIILY KaJpOBY
JOKYMEHTAILIII0 i3 3a3Ha4eHHsIM npodeciit 3 GpeminituBamu Hapasi He BapTo. L{e apryMeHTY€eThCst THM, 1110 1ie He BHECEHO BiAIOBIA-
HHX 3MiH 0 HIIMX HOPMaTHBHO-TIPABOBUX akTiB. J{i1s Toro, mob mucatu npodecii B )KiHOIOMY pojii, OTPiOHO BHECTH 3MIiHHU 10
Topsiaxy popmyBanHs Ta mogans 3Bity 3 €CB, IHCTpyKIIil PO NOPSIOK BEISHHS TPYIOBUX KHIKOK MPAI[IBHUKIB.

Tomy Hapasi Jaye BaKJIMBO JOHECTH iHPOPMAILIiO 10 MOJIOJI, a/KE caMe BOHA MOKJIMKaHa 3MIHUTH MaiOyTHE HalIol KpaiHu Ha
Kpaliie i mepeaaTi MOBHI HaJ0aHHs MaiOyTHIM MOKOMiHHIM. [/ bOTO Ba)XKJIMBO HE JIMILE TOMYJISIPU3YBaTH HOBUI YKpaiHCHKU
MPaBOIIUC, a i 3aKOHO/aBYy 0a3y 110/I0 MOBHOTO ITUTAHHS, CJIOBHHKH (DEMIHITHBIB SIK MEPCIEKTHBY CTaHIapTH3aLil Ta Koandikaril
Ha3B nocas i npodeciii Ha Mo3HAYCHHS )KIHOYOTO POJLY.

BucHoBku. Buxoprcrants GeMiHITHBIB CTAHOM Ha CHOTO/HI € BXKJIMBUM €TANlOM Ha LUIIXy 10 YHidikauii i kogudikamii Ha3B
nocaz i npodeciii xiHoyoro poay. JIuiie moci1oBHi, CHCTEeMaTHYHI NUISIXH BIPOBA/DKSHHS 1 TOMysipr3allii )eMiHITHBIB CTBOPATH
MO3UTHBHY MEPCIICKTUBY 10 3aTBEP/IKEHHS 1 BKOpiHEHHsI pEeMiHITHBIB Ha BCIX PIBHSAX KOMYHIKaIlil, a BiiTaK yBilyTh O LIHPOKOTO
BKHUTKY IK B YCHOMY, TaK i nmuceMHoMy MoBieHHi. Came (eMiTHBI3allis K CyCIiJbHE SBHIIE MOKIMKAHEe HAraaaTy Mpo BUTOKH 3i
CJIOB’SIHCHKHX JIIaJIeKTIB, @ BiITaK — OPO MIIIHY OCHOBY Uil GOPMYBaHHS i pO3BUTKY (DeMiHITUBIB 5K OKpeMoi kareropii. demiHi-
THBH PO3IIHMPIOIOTH AKTUBHUH CIIOBHUKOBHUH 3arac, yBUPa3HIOIOTh HAlly MOBY, € aBTEHTHYHUM YKPaiHCbKMM BHPA3HUKOM, a TOJIO-
BHE — 4OJIOBiYa (hopMa CITiB HE OTOTOXKHIOETBCS 3 XKIHOYOI0 (POPMOIO; TIOCHIIIOIOTH POJIb JKIHKK B 0QiliiHil cdepi, MiIKpecIoTh
1l akTUBHY POJIb MOPsA 3 YosoBikoM. CaMe TOMy Ba)XXJIMBO HE TUIBKH IaM’STaTH, a i BIPOBA/KyBaTH BUKOPUCTaHHSA (DEMiHITHBIB
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y BCix cdepax, a roJOBHE — Ha IOPUANYHOMY PiBHI, OCKIIBKH 1€ € OJHHM i3 CIOCOOIB BPEryJIIOBaTH JUCKYCiHHI MOMEHTH ILIO0
MUTaHHS BUKOPUCTaHHS (QeMiHITHBIB.

IMepcnieKTHBAMH NOAJILIIOTO OC/I/IZKEHHSI € BUBUCHHSI IUTAHHS BUKOPUCTAHHS (PEMIHITHBIB Y TEKCTaxX JOKYMEHTIB, MOIIYK
BUPIIICHHS IUX MPOOIeM.
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Macnoea FOnin Ilempiena,
Kanouoam Qinono2iynux Hayx, ooyenm xageopu inghopmayitino-00KyMeHMHUX KOMYHIKAYil,
Hayionanvnuii ynieepcumem «Ocmposvra akademisy

(I)YH.KIIII‘/'IHO-CTI/I.JIICTI/I‘{HI 1 KOMYHIKATUBHI OCOBJUBOCTI
YKPAIHCBKOMOBHOI'O TABETHOI'O TEKCTY BOEHHOI'O TIEPIOAY

Cmammio npucesueno 00CIiONCeHHIO PYHKYIUNO-CMUNICMUYHUX 0COONUBOCMElN YKPATHCOKOMOBHO20 2aA3eMHO20 MEKCMY BOCHHO20
nepiody. Hazonoweno, wo 2azemuomy mexcmy 6 mediaOuckypci 1acmuga CyKynHicmo JiHe8aIbHUX | eKCIMPATTHS8AIbHUX YUHHUKIG, YiMKO
BUPACEHA NPACMAMUYHA CIPAMOBAHICMY | 30PIEHMOBAHICMb 3A C80IM 3A0YMOM 8I0 KOMYHIKaHma Ha peyunienma. Ilpoananizosano ma
006€0€eHO, WO CYHACHULL 2A3eMHULL MEeKCM € (DYHKYIIHO HeOOHOPIOHUM, 8IH NOEOHYE eleMEHMU XYO0HCHbO2O, HAYKOBO20, NYOIIYUCTUYHO2O0,
0iyiliHO-0i106020 Ma PO3MOBHO2O CIUTIB i3 OOMIHYBAHHAM NYOiyucmuyHoi 1ekcuxu. I azemua KomyHiKayis nepiooy nOGHOMACumadoHo2o
POCIICHK020 6MOPSHENH S HA MEPUMOPII0 He3aNedCHOl YKpainu € 6a2omMum eremenmom mediaranowagpmy ma ne iuwe sabesneuye nepeoa-
8aHHsL IHGhopmayii, a 1l hopmye 2poMaOCbKY OYMKY ma cmeopioe eghexmusry niamgopmy 0na dianoey i 0ominy ioesimu. Cunepeis excnpecii
i cmanoapny cmae OOMIHAHMHUM CIMUTICIMUYHUM NPULLOMOM JICYPHATICIMCOKUX BUCTOBNIOBAHD, A0JICE NPACHEHHSL 00 nepeKonants uumauie
sUMA2AE 6Ce HOBUX | HOGUX JIH2GICMUYHUX 3AC00i8 Kpeamusy, wob docsenymu nepcyasueHozo eexmy. Mosa 3acobis macoeoi komyHikayii
B0CHN020 Nepiody bazamozonoca, 00paszna, ekxcnpecusna il agopucmuuna. Jlexcuka itinu Mae AcKpaso supadIcene eMoyiliHo-eKcnpecusHe
3abapenenns, micmums i 86I0N0GIOHY NPOpeciliHy MepMIHON02I0, | PO3MOGHI, NpOCMOpiuni ma Hagims xHcapeouui enemernmu. Cunmak-
CUC 2azemnux Mmexkcmie mesc MAae c60i Xapakmepucmuku, nog A3ani 3 aKMUSHUM YICUBAHHAM eMOYIUHUX U eKCNPeCcusHo 3abapeneHux
KOHCMPYKYIUL: OKNUYHUX | NUMATLHUX peyeHb, PUMOPUYHUX NUMAHD, 6ULYKi6, 36epmanb I noemopie. Aoice HeouiKysane i Jcopcmoke 6mop-
2HEeHHs1 pOCilicbKol (hedepayii 30ypuno Hapoo Yrpainu il ycio ceimogy cnitbhomy. I azemuuil OUCKypc 8idiepae cymmeay poib y CHpUtHAmMmi
U1 pO3YMIHHI 60EHHUX NOOIUL | (POPMYBAHHI NEGHOI NIHEBONONTMUYHOIL KYIbMYPU CYCRINbCMEA.

Kniouogi cnosa: cazemnuii mexcm, KOMYHIKAHM, peCROHOEHM, DYHKYIUHO-CIMULICIUYHI 0COOIUBOCNT, NYOIIYUCIIULHUI CIMUTD.

Yulia Maslova,
PHD in Philology, Senior teacherDepartment of documentation and information activities,
National University of Ostroh Academy

FUNCTIONAL, STYLISTIC AND COMMUNICATIVE FEATURES
OF THE UKRAINIAN NEWSPAPER TEXT OF THE WAR PERIOD

The article is devoted to the study of functional and stylistic features of the Ukrainian newspaper text of the war period. It is emphasized
that the newspaper text in the media discourse is characterized by a number of lingual and extralingual factors, a clearly expressed
pragmatic orientation and a focus on the communicator and the recipient. It is analysed and demonstrated that a modern newspaper text is
functionally heterogeneous, combining elements of fiction, popular science, journalistic, official and colloquial styles, with the dominance
of the journalistic style. Newspaper communication during the period of full-scale Russian invasion of the territory of independent Ukraine
is an important element of the media landscape, not only providing information, but also shaping public opinion and creating an effective
platform for dialogue and exchange of ideas. Therefore, the synergy of expression and standard becomes the dominant stylistic technique
for organizing journalists' statements, as the desire to persuade readers requires more and more linguistic creativity to achieve a persuasive
effect. The language of the mass media during the war is characterized by polyphony, imagery, expressiveness, and aphorism, the vocabulary
of war has a strong emotional and expressive colouring, including both relevant professional terminology and colloquial and vernacular
words. The syntax of newspaper texts also has its own peculiarities, associated with the active use of emotional and expressive constructions:
exclamatory and interrogative sentences, rhetorical questions, exclamations, appeals, and repetitions. After all, the unexpected and brutal
invasion of the Russian Federation has outraged the Ukrainian people and the entire world community. Newspaper discourse plays an
important role in the perception and understanding of military events and in the formation of a certain linguopolitical culture of society.

Keywords: newspaper text, communicator, respondent, functional and stylistic features, journalistic style.

AxTyaqabHicTh mociaimkeHHs. MoBa 3aco0iB MacoBoi KOMYyHIKaIlii HEOZHOPA30BO IIOCTaBaja IPEAMETOM 3alliKaBICHHS
HayKOBI[IB TIEPEBAYKHO B MeXaxX (YHKIIIHOI cTHIiCTHKNA. MIXXCTHIIFOBA B3a€EMOJIIsl B MacMe/ia IIpHU3Belia 10 YCKJIQJHEHHS CTPYyK-
TYpPH ra3eTHOTO TEKCTY, IPOTe CHHEPTis 3aC00iB y PI3HUX CTWIISX Ma€ €IMHY METY — YIUIMHYTH Ha untada. OTxe, Ta3eTHUH yKpaiH-
CHKOMOBHHI TEKCT BOEHHOTO TI€PiOy IOEAHYE PUCH 1 MyONIIIMCTHYHOrO, i HAyKOBOTO, 1 PO3MOBHOTO, 1 O(IIifHO-/IIIOBOTO CTHIIIB
3aJIeXKHO BiJI eKCTpaNIiHIBAJIGHIX YMOB KOMyHikamii. MoBa raser mepiofy CycHiIbHUX TpaHC(opMaliil i mepernmTiii Mae (yHKIil
iH(pOpMyBaHHS, aTPAKII] Ta MepCya3UBHOTO eeKTy 331l MOIIMPEHHS i1eil 60poTHOM, MaTpioTH3My # Jkaru g0 nepemoru. Tomy
JOCJTIDKEHHS Cy4acHOTO Ta3eTHOTO JIMCKYPCy BOEHHOTO IEpiofy Yepe3 IPH3MY CHHKPETU3MY Pi3HUX CTHIIIB, BKIIFOYHO 3 ITyOIinuc-
THYHHM, 10 3PENPE3eHTOBAHO MIEBHOIO (DYHKIIITHO-CTHIILOBOIO €IHICTIO, y0auaeMO aKTyaJIbHIM.

AHaJi3 oCcTaHHIX JocTiTKeHb i myGaikamiii. JIIHTBOCTHIIICTHIHOMY JIOCII/DKEHHIO Ta3€THOTO JTUCKYPCY MPUCBSIUCHO Tparli
A. 3arnitka, O. Hazapenko, B. Pizyna, K. Cepaxum, 10. Macnosoi, C. Jlazapenko, 1. Koneraeroi, JI. [Tpunoisik, JI. Tumakosoi,
O. XopomryH, M. Hasanbaof, I. 3aBanbHiok Ta iH. OHAK 0COOIMBOCTI CYy4acHOTO YKPaiHCHKOMOBHOTO Ta3€THOTO TEKCTY BOEHHOTO
niepiony y (pyHKIIHHO-CTHIIICTHYHOMY Ta KOMYHIKaTHBHOMY aCITIeKTax if JOCI 3aJIMIIAIOThCS 11032 YBArolo BUCHUX.

00’exTOM HamIOi HAyKOBOI PO3BIIKK CTAIM TEKCTH CydacHOI YKpaiHCHKOT IepioanKu: «YpsioBuid Kyp’ep», «[omoc Ykpainmy,
MIOTHKHEBA Ta3eTa «33-if kaHam», «Gazeta.ua.» Ta iH.
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Merta J0CJiIZKEHHSI — OCMHUCIIUTH OCOOIMBOCTI CYy4acHOTO YKPailHCHKOMOBHOTO Ia3€THOTO TEKCTY BOEHHOTO Iepiony y (yHK-
LIHHO-CTHUIIICTUYHOMY Ta KOMYHIKaTHBHOMY aCIEKTax.

Buxaan ocHoBHOro marepiaay. CrpsMOBaHICTh Ta3eTHOTO TEKCTy Ha ampakyilo, iHgopmyseamus, axyenmyayiio, nepcya-
BUBHICMb | MAHINYIMOBAHHSA CBITYUTH TIPO HASBHICTh Y HBOMY MAHIBHUX O3HAK MyOILHCTHYHOTO CTHIIIO, y SIKOMY aKTyasli30BaHa
(YHKIIis BIUTHBY 3 BIACTUBUMH HOMY €IeMEHTaMH HayKOBOTO, Xy/I0)KHBOT'O Ta PO3MOBHOTO CTHIIIB. EKCTpaliHrBaIbHUMH O3HAKAMH
MyOMIUCTHYHOTO CTHIIIO B TEKCTAaX Ta3eT € iHTepaKTHBHHI B3a€MO3B’SI30K KOMYHIKaHTa 3 PELHIIEHTOM, CIiBBIIHOIICHHS CTaH-
napry it ekcripecii. IIparMaTHYHICTh MyOTIHCTHYHOTO CTHIIIO PEIPE3CHTYE Taka HOTo XapakTepHa pHca, SIK «OPIEHTAllis Ha YCHE
MOBJICHHSI, €JIEMEHTH SIKOTO HE JIMIIIC BUCTYAIOTh Y POJIi EKCIIPECEM, a i CTAI0Th OJJHUM i3 IPHHOMIB 3alliKaBICHHS YHTa4a, cllyXada,
misinagay» ([loromapis, 2000: 13).

Jocuts ciymHo 3ayBakye O. IlomkoBa, Io «cydacHHi Ta3eTHHH AUCKYpC, NOCIBIIM JOMIHAHTHY IO3HIII0 B CydacHO-
My CYCIIIBCTBI, aKTHBHO BifoOpaskae, 30aradye Ta CTHMYJIIOE MPOLECH MOMOBHEHHS CIOBHHUKOBOTO CKIIAJy YKPaiHCBKOI MOBH»
(ITonkoBa, 2020). Tomy BapTo 3BEpHYTH yBary Ha ra3eTHy KOMYyHiKaIlito, aJke — I1e OCOOIHMBHUI TIpoliec TiepeaaBanHs iHdopmaii,
JIyMOK, TIODVISIIB Ta 1JIei, [0 CTAHOBUTH CBIZIOME, OPTaHi30BaHE Ta IUIAHOMIPHE 3aCTOCYBaHHs IHCTPYMEHTIB YIUTUBY Ha COIIYM,
CIIPSIMOBaHE Ha JOCATHEHHS KOHKPETHOI MeTH. ['a3eTHa KOMYyHIKallisi € BaroMHM EJIEeMEHTOM Mefiananamadry ta 3adesnedye
nepenaBanHs iHpopMarii, HopMyBaHHS TPOMAJICHKOT yMKH, OMOBJICHHS BOEHHOTO OYTTs Ta CTBOPEHHS IIaT)OPMHU [UIsl Jiaory
it oOMiHYy inmesimu. BoHa Biirpae CyTTeBY poJib Y COPUIHATTI i pO3yMiHHI BOEHHHX TIOJiH 1 pOpMYyBaHHI MEBHOT JIIHTBOTIONI THYHOT
KYJIBTYpH CYCIILIBCTBA.

TekcTr ra3zeT MICTATH YHI(IKOBaHI MOBTOPIOBAHI €IEMEHTHU: 3d201060K, NI03A20NI080K, 6CMYN, OCHOGHY YACMUHY CIMAMMI, Yu-
mamu, 8UCHO8KU, ceimaunu ma nionucu 0o Hux. OKpeMi CKJIAQJHUKK MAalOTh NepCya3suBHUN YIUIUB (yumama, ceimiund, 3a2010-
60K), eMOLIMHICTE (yumama, ceimiuna, 3a201060K, 6CMYN, GUCHOGKI) Ta CEHCANIHHICTh BUCIIOBIIOBAHHSA (3d20710680K). 30Kpema,
«caMe 3aroJIOBKH Pi3HOOIYHO BiIOOPAXKAIOTh 1 3MICT, 1 CTHIIb CTATTI, i BU3HAYAIOTH aJIpecaTa, i CIIyTyIOTh TIEBHUM KOMITACOM, KU
OpI€HTYE YHTaya B MIaJeHoMy ToTomi iHdopmamnii» (Macnosa, 2022: 33). Tomy 3arooBOK ra3eTHOI CTaTTi Ma€ YHIKaJIbHY PHUCY —
KepyBaTH yBarow uurada. Sk 3ayBaxye B. [BaHOB, «ra3eTHHI 3aroJIOBOK Ma€ BIUTMBATH HA YMTaya, i TOMY B HOTO OCHOBI 3aBX/IH
JIe)KaTh BiJITOBIHICTD 3MICTOBI, SICHICTB, TOUHICTb, SICKpaBicTh, Bupa3HicTh» (IBarnos, 2000: 109-110). Yci ni o3Haku crpsMoBaHi
Ha [HOPMYBAHHA, ampakyilo Ta OYiHIEaHH s 1 TIOEIHAHI CIIUIBHUM HaMipOM KOMYHIKaHTa — IPHBEPHYTH YBary JI0 CBOIO TBOPYOT0O
TopoOKy. ['a3eTHHI TEKCT y MeliaInCKypci Mae CyKyIHICTh JIIHTBAJIBHHX 1 eKCTPaNIiHIBAIbHIX YHHHUKIB, YiTKO BUpa)XeHY Iparma-
THUYHY CHPSIMOBAHICTH 1 30PI€HTOBAHICTH 32 CBOIM 3a[yMOM BiJl KOMYHIKaHTa Ha peIUIi€HTa. 3 OIVIAIY HA IIe, XapaKTePHOIO PHCOI0
ra3eTHOTO TEKCTY BU3HAYAEMO MTPArMaTHYHy CIPSIMOBaHICTh HOTO CKJIaHHUKIB Ta EMOTHBHY i €KCIIPECHBHY 3a0apBICHICTh OKPEMHX
KOMTIOHEHTIB (30207106Ki6 | ni03a20106Ki6, yumam, 6UCHOBKI8, C8IMIUH ma NiOnucié 00 HuXx).

BapTo BHOKPEMHTH YWHHHKH, SKi IPUCKOPIOIOTH NEPCYa3HBHICTD I NEPIOKYTHBHHUIT e()eKT, CPSIMOBAHHI BiJ] KOMyHIKaHTa Ha
PECIIOH/ICHTA B I'a3eTHOMY JJHCKYpCi, — I1¢: AeKOAYBaHHS (PO3YyMiHHs), TOOTO 3[aTHICTh PECIIOHCHTA 3PO3yMITH TOJIOBHY i/ICHO
KOMYHIKaHTa, 3aKJaJicHy B KOMYHIKaTi (MOBiTOMJIeHHi); CyrecTUBHICTH (Bpa3JIMBICTh JIIOAWHH IO TMO3WUTUBHUX / HETaTHBHHX
YIUTUBIB), CIIPUATINBI acoliarii, siki BUKJIMKAE EKOJJOBAaHUI TEKCT CTATTI Y CBIIOMOCTI pecrioHieHTa. KoMyHIKaHT 3/1iHCHIOE KOMY-
HIKaTUBHO-TIEPCYa3UBHUI BIUIMB HA YNTa4a, 3aCTOCOBYIOUHM KOMYHIKAaTHBHY CTpATErito, 30KpeMa CIIOHYKaJbHY, 1[0 BTIIFOE KOMYHi-
KaTHBHHII HAMIp CIIOHYKaTH 10 MPOYUTAHHS Ta3eTH il peanizyeThesi B CEMU BUMIpaX — dOpecosanicnv, ampaxyis, iHhopmysanHs,
aAp2yMeHmMy8aHHs, NOZUYIIOBAHHA, MAHINYIAYIA 1 OYIHKA, YTIICHHS SKUX BiJOyBaeThCs 3aBISKH 3QJIyYCHHIO PI3HOMAHITHHX TaKTHK
1 KOMYHIKaTHBHUX TPUIOMIB.

Jlnst Toro, abm Kpamie 3pO3yMiTH CTPYKTYpYy T'a3eTHOI KOMYyHiKailii BOEHHOTO IEpiofy, ii €JIeMEHTIB, SK BiIOyBaeThCS pyX
B3a€MO/Iii Ta SIKi ICHYIOTh 30BHIIIHI YHHHHKHU BIUIUBY, CITPOOYEMO OCMHCIIMTH Ta CXapaKTEPH3yBaTH CKIIAJHUKH, SIKi IOIAEMO HIKYE.

OCHOBHI CTPYKTYpHI CKJIa[HUKH Ta3eTHOI KOMyHIKallii BOEHHOTO TIepiofy:

1. Pepakropu — BiANOBIAIOTh 3a pelaryBaHHsS Ta KOPETyBaHHsS MaTepialiB, 30KpeMa cTarel, pernopTaxiB, iHTEPB’I0 TOLIO.
TaKkoX KePYIOTh CTPYKTYPOIO a3 THOTO BUITYCKY i YXBAJIFOIOTh PILlIEHHS PO PO3MIILIEHHS MaTepialiB.

2. PecrionnieHTH (4nTadi) — ¢ aKTHUBHI yYaCHUKHU ra3eTHOI KOMyHiKarlii, sIKi CIpUHMAal0Th, aHAII3yI0Th, PearyroTh Ha iHPOp-
Mallif0, YMIIlIeHy B ra3eTHUX Marepiaiax. Yuradi MOXKyTh KOMEHTYBATH CTATTi, BUCIOBIIIOBATH CBOI JIyMKH, CTAaBUTH 3allUTaHHS Ta
B3a€EMOJISATH 3 KypHAJIICTAMH Ta IHITUMHU YATaIaAMH.

3. KomyHikaHTH (KypHAIICTH) — 11 IOCEPETHUKH MK MOAISIMU Ta YHTa4aMu. BoHM 30UparoTh, 00poOISIOTH Ta TOAAIOTH 1H(OP-
MaIlifo B ra3eTHUX Marepianax. JKypHalicTi oOHUparoTh TeMY, CTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI ra3eTHOTO TEKCTY, IiXOAN J0 eKCILTIKaIil
iH(popMatii Ta B3aeEMOI 31 CBOEIO MITBOBOIO aBIUTOPIEI0.

4. KomyHikaHTH (In3aiiHepH Ta BEPCTAIFHHUKH) — BIIMOBIIAIOTH 32 O(QOPMIICHHS Ta3eTHOTO MAaKeTy, JIOTOTHITY, PO3MIIICHHS
TEKCTY, CBITJIMH 1 Pi3HUX BHIIB Bi3yai3ailii, CTBOPEHHS 3aroJIOBKiB, I1iZ[3ar0JIOBKIB Ta 1HIITNX €JIEMEHTIB JH3aliHY.

5. KomyHikaHTtu (poTorpadu) — CTBOPIOIOTH IMOIIEB] CBITIIMHHY, SIKi CYIPOBODKYIOTH HOBHHH, 3aMITKH a00 cTarTi B razeTi. Doro-
rpadu MOXKYTb OyTH OUEBHIISIMH BiICBKOBHX TMOMIM, pOOWTH UTFOCTpAIlii ISl MaTepiaiB.

6. Yci BuIIe3a3HaueHI CKIIQJIHUKN B3a€MOTIOB’ s3aHi, a/Ke ra3eTHA KOMYHIKallis repeadadae B3a€MOJIII0 MK PI3HUMH YYaCHH-
KaM¥ — KypHaJiCTaMH, YATa9aMH, PEIaKIiHHIMHI KOJICKTHBAMH, BIICEKOBUMH E€KCIIEPTAMHU Ta 1HIIMMHU. AKTHBHA B3a€EMOJIisl Bi0y-
BA€THCS Uepe3 MmyOmikailii, KOMeHTapi, JMCTH YUTadiB, TUCKYCil Ha (hopyMax, y COIiaJbHUX MEpekax Ta Yepe3 iHII KOMyHIKamiiHi
KaHaJIH, sKi IPOIOHYE ra3eTHe BuAaHHs. Jlani HacTae nepcyasuBHUM e(eKT.

7. llepcyasuBHuii eekt. [a3eTHUIT TEKCT K KOMYHIKaT (ITOBIIOMJICHHS) BIUTMBAE Ha PECTOH/ICHTA (YHTAaYa, CyCIIBCTBO, MO-
JITHKY, TPOMAJICBKY AYMKY), II0OH chopMyBaTi MaTpioTHYHI 1/1€1, CIPUSATH YCBIJOMIICHHIO TPAriyHOCTI MO/, BUKINKATH 3MIiHA B
coliyMi, Jkary 10 60poThOH 3a CBOIO CBOOOMY i1 He3aIeXKHICTh Yepe3 BepOabHi it HeBepOalbHI pecypcH.

8. KomyHikariitauit GoH — e CIPUSTINBE CEPEHOBHIIE, Y SIKOMY BinOyBaeThCsl OOMIH MOBIOMICHHAMU. BiH MICTHTB pi3HO-
MaHITHI €JIeMEHTH, IO BIUIMBAIOTh HA CIPUHHATTS Ta PO3YyMIHHS KOMyHikarlii. OXOIUTIOE Taki YMHHUKH: (i3HUHE CepeoBHIIE,
KYJBTYPHUH, COIIaTbHAMN, MOTITUYHUH 1 ICHXOJIOTTYHUN KOHTEKCTH Ta TXHIO B3aEMOJIIIO B TIPOIIECI KOMYHIKaIlil.

lazeTHHIt TEeKCT Mae CBOT OCOOMHMBOCTI, SIKI BIAPI3HAIOTH HOTO Bif iHIMNX BUAIB TeKcTiB. OCHOBHI XapaKTEPUCTHKHU Ta3eTHOTO
TEKCTY TaKi:
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1. IndpopMaTHBHICTH if aTPAKTHBHICTB. Y Ta3eTHOMY TEKCTI MOAaHO iH(OpMamiio mpo BOeHHI moxii, (hakTy, pi3Hi TyMKH Ta
MONISIIM IIOJIO [[BOTO.

2. TounicTh. ['a3eTHHUI TeKCT 3a3BUYal KOHKPETHUI 1 TOUHUHA. Y HBOMY ITOJAHO AeTali (YUCIIOBI AaHi, rpadikm, CTaTHCTHKY),
mO0H YMTa4 MIiT OTPUMATH MTOBHY Ta TOCTOBIPHY 1H(OpMAITiTO.

3. JlakoHiuHicTh. ['a3eTHHIT TEKCT YacTO HEBEJIMKHI 3a 00csroM. XKypHamicTH HaMaraloThesl epenaTy iHpopMaliio, 30epirato-
YU [IPU [IBOMY 3PO3YMIJIICTb.

4. BukopucTaHHs 3aroJioBKiB i migpo3miniB. ['a3eTHMIT TEKCT 3a3BUYail MICTHTh 3arOJIOBKH Ta TiIPO3ALIH, IO JOIIOMararoTh
YUTaueBi MBUIKO IIPOCKAHYBATH» HOTO 1 3HANTH MOTPIOHY iHPOPMAIIiFO.

5. AkuenTyamisi. ['a3eTHUI TEKCT BUKOPHCTOBYE Pi3HI 3aCO0M aKIEHTYAIl, SK-OT, 8UOLIEeHHS Cllig, KYPCUB, IANKu a00 GenuKi
nimepu, 00 MPUBEPHYTH YBAry 0 BXKIMBHUX aCIIEKTiB a00 HArOJOCHTH Ha KITIOYOBHX CJIOBaX.

ABTOp MOBIIOMJICHHS MOXKE JJOCSTHYTH aKIEHTYaIlil 3a JOIOMOTO0 Pi3HUX CTHIIICTHYHHUX 3ac00iB Ha KIITAJIT:

1. Buginenus. [1eBHi eneMeHTH TEKCTy MOXKYTh OyTH BHJILICHI 32 JOIIOMOTOO rpadiqHUX 3ac00iB, SIK-OT, HAIIMCAHHS BEIUKU-
MU JTITepaMHu, KUPHUM MIPUPTOM, KypCHBOM abo miaKpecieHHsM. Lle qormomarae 3poOUTH BUAIICHI €IEMEHTH OUTBII TOMITHUMH.
«Buxoeaii cuna nampiomom, xozaxom!» (Ypsposuii kyp’ep. — 20.04.2022) — y crarTi HaeTbes mpo 3arubia0ro BoiHa mij gac 060-
poHu Mapiymons, 3aCTyITHHKa KOMaHIHpa OKPEMOT0 3aroHy CHeNialbHOTo Mpu3HaueHHs «A30B» HarioHansHoi rBapii Ykpainn.

2. Koutip. BukoprcTaHHs pi3HHX KOJIBOPIB 00 KOJILOPOBUX MiKPECIICHb MOXKE CIIyTYBaTH I aKL[CHTYallil Ha TICBHUX EJIEMEH-
Tax y TekcTi. Hampukiaa, 4epBOHHI KOMip BUKOPUCTOBYIOTH, MO0 MTO3HAYHUTH BAXIUBY iHPOpMaIIito abo 3aroidoBoK. «Koru 3akin-
yumocs gitina? [LJo6 mu ne cmpasxcoanu nposanvhum camimom HATO» (IL]otmxaesa razera «33-if kanam». — 19.07.2023) — inetscst
mpo te, un baiinen mae manc craru npesugentoM CIIA mie na oxun TepMmiH, SKIIo BiifHa B YkpaiHi TpuBatnMe 10 (iHamy ioro
BHOOPIB?

KONW 3AKIHYNTBCS BIMHA? LLOB MW HE CTPAXKOANN
MNPOBAMNBHWUM CAMITOM HATO

Puc. 1. Heep0aabHuii i Bepoanbuuii komnonentn (IloTmzkneBa razera «33-ii kanam». — 19.07.2023)

3. Jlanku 260 JanKu B Jankax. Y)KHBaHHS JIAMOK a0o JIAloK y JIankax Hajgae ciioBaM abo okpeMuM (pa3aM MEeBHOTO aKIeH-
Ty. IX MOXYTh BUKOPHCTOBYBATH IS ipOHil, capkasMy, BUCMiIOBAHHSA, OCOBIHBO y BOCHHHIT Uac. «36i0Ku 6 Max 36any iHp npuéys
ewienon 0Jis NiOCUIeHHA NOWMAMOBAHUX KAUANCLKUX GIIICK, He NOBIOOMIAIOMb. Alle AKWOo MOZUNI306aHa DAHOa — ye 000posobYi
i3 61a0UB0CMOKA, MO NPO MPYHU OJisi HUX MypOYEamucs He nOMpPIiGHO. MAMMEWHIM “3aXucHuKam pocii”’ we s0oma 6uoau 4op-
Hi nakemu sik 000amoKk 00 0OMyHOupysanHs. Butiwioe maxuii cobi nabip “3oepu ceve cam”» (Ypsinosuii kyp’ep. — 16.04.2022);
«Kucno30iit — maxum 6yno sacmapine npiseucvko pocian. Lle cioeo eaxcusanocs ceped ykpainyia y npocmopiuui. 3acmocosysanocs
y npesupausomy koumexcmi. Ckaaoaemscs i3 060X yacmuH. 3navenna "Kucauil” — Hamak Ha wi — pocCilicbKy HaAYiOHAIbHY Cpagy 3
nociuenoi keawenoi kanycmu. "b3dimu" — eunyckamu easu» (Gazeta.ua. — 15.06.2018).

4. YTOouHeHHs. AKLCHTYallis MOXYTb 3aCTOCOBYBATH, II[00 YTOYHHUTH IOCh y TeKCTi. Hanpukiaa, BUKOPUCTAHHS TyXKOK, JIBO-
Kparku abo THpe BKa3dye Ha J0AaTKOBY iH(opMaliito abo MOsICHEHHsI, 1110 CTBOPIOE EMOLIHHMUIT epcya3sUBHUI eEKT [I0/10 HeraTHB-
HOro 00pasy Bopora. «Came nicaa yici kpueaegoi Oitini i npucmano 00 pocisiH npizeUcbKo «KAUAn» — ye c080 NOXo0Ums 6i0 mamap-
CbKO20 «KACCAny, Wo O3HAYAE HCUB00ep, M ACHUK, Jomutl yonosik. Hedapma kaxcymo: «boe cmeopué yana, a yopm — Kayana
(Bicauk+K — 16.04.2022).

5. IoBTopennsi. [ToBTOpeHHsT NEBHUX CIIiB 200 (h)pa3 MOKe TaKOXK CIYTryBaTH AJIsl aKLEHTYyaLlil. Horo BUKOPHCTOBYIOTb, LIIO0OU
IIKPECIINTH i1€1, CTBOPUTH e)eKT puTMy ab0 NPUBEPHYTH YBAry 10 IEBHUX MOHATD.

ABTOp 3a JJOIIOMOTOI0 aKI[EHTYaLlil CTBOPIOE i€papXil0 B TEKCTi Ta JEMOHCTPYE, 1[0 MIEBHI €JIEMEHTH BaXKIUBI a00 OTPeOyOTh
ocobnuBoi yBaru. Lle nqomomarae 3po3yMiTH HaMip KOMyHIKaHTa, 100K HepeaaT eMOLIil, MIKPEeCIUTH KIIFOY0BI aclekTH Ta 3a0e3-
MeYUTH O1IbII ePeKTHBHE CIIPUIHHSATTS TEKCTY.
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[IPOBJIEMMU JIIHI'BICTUKU TEKCTY TA IUCKYPCY

CyKymHO BCi Ii XapaKTepUCTHKU Bi0OpaXKaroTh BaroMi PHCH ra3eTHOTO TEKCTY, SIKi CIPHUSIIOTh HOro e(eKTHBHOCTI Ta Mpu-
BaOJIMBOCTI [UIsl YMTAYiB 1 BIUTMBAIOTH HA Te, SIK 1H(POPMAIIiI0 KOIYIOTh KOMYHIKaHTH W JEKOAYyIOTh peuumieHTd. Taki GyHKIiiHO-
CTHJIICTHYHI OCOONMBOCTI HAJalOTh Tra3eTHOMY TEKCTYy KOMYHIKAaTHBHOI €(DEeKTHBHOCTI /Ul CIIIIKYBaHHS 31 CBOEIO aBAWTOPIEIO,
3abe3neuyroun rnepeaaBaHHs iHpOpMaLil HIBHUAKO, TOYHO Ta 3pO3YMIJIO.

BepbasnbHi i HeBepOabHI PecypcH Ta3eTHOrO AUCKYpPCY YTBOPIOIOTH KPEOJI30BaHUI TEKCT, ITICHICTH SIKOTO TOJSIrae B
CeMaHTHYHIN B3aeMosii BepOasbHOTO ¥ iIKOHIYHOTO CKJIAJHUKIB Y TEMATHYHO-ACOLIaTHBHOMY B3a€MO3B’s3Ky. 30KpeMa, JOTOTHI
ra3eTHOrO BUAAHHS, BKJIIOYHO 3 yCiMa HeBepOaIbHUMH 3HAKaMU B HHOMY, MOJKHA TITyMAuUTH SK FOpHIHUI BH] CUMBOIY, SIKHit (op-
Mye€ TIeBHUH OpEeH/I IOBIpH Ta SKOCTi, TOMY MOCTA€ 3HAKOM-iHJIeKkcoM. Koabopu B ra3eTHUX TEKCTaX BOEHHOTO Mepiojy Tex HalyBa-
I0Th BIIACTHBOCTEH 1HIEKCHHUX 3HAKIB, a/UKE 3aBISKU IM KOMYHIKaHTH iHTEHCH(DIKYIOTh eMOLIHY Peakiliio PelUIieHTa, 110 COpPHsIE
YTBOPEHHIO i 3aKpiruieHHIo acomuianiid. CBITIMHE 3 MiCIisl BOEHHUX TOJiH MIiCTATh MeTaQOpHyHi, CHMBOJIbHI i iHAEKCHI 00pa3sy, 1110
PENpe3eHTYIOTh acOLIaTHBHI 3B’3KM 3 TEMOIO BillHH, BUKJIMKAIOTh CIUIECK eMOIlii i 30ypenHs. Taki CBITIMHH — [ie IKOHIUHI 3HAKH,
IO MiICKIIIOI0TH iHPOPMATHBHY (YHKII0 BepOanbHOr0 KOMIOHEHTa TBOPUOro A0poOKy aBTopa. BisyasnbHi pecypcu, B3aeMOIiI04u
3 BepOaNbHUMH, CTalOTh 6araToQyHKIIHHUMH CYreCTUBHUMHM 3aC00aMH BILIMBY HA PECHIOH/CHTA.

BucHoBKkM. 3aranom, ra3eTHHI TEKCT BU3HAYAIOTh TaKi HOTO XapaKTEePUCTHKU: eKCHpecis, JIAKOHIYHICIb, [HPOPMAMUGHICMb,
AMpaKkmusHicmo, MouyHicms, oyinHicms U akyenmyayis. TEKCTOBI CKIAAHMKU I'a3€THOTO JHUCKYPCY JEMOHCTPYIOThb JIIHIBaJIbHI
O3HAKH MyOMIMUCTHYHOTO CTHIIO: 1) mMoBiZoMiIeHHs (AKTiB 3aiisi MEpeKOHAHHs YHTaya; 2) ameisilis A0 PalioHaJbHOro M
ippalioHaIbHOTO CBIJOMOCTI JIFOAMHU Yepes3 JIOTiuHy i eMOLiiiHy apryMeHTallito, mobu CIOHyKaTH 10 [il; 3) CTPYKTypOBaHICTB;
4) akTHBI3allisi eMOTHBHO-EKCIIPECUBHOT JISKCUKH; 5) aKTUBHE BUKOPHCTAHHSI CTUITICTHYHUX MPUHOMIB; 6) eKCILTIKAL[ist BOEHHOT Tep-
MIHOJIOTii, HEOJIOT13MiB, CJICHT13MiB, )KaprOHI3MiB.

CyuyacHuil razeTHHil TeKcT (QYHKIIHHO HEOAHOPINHMIA, BiH MOEAHYE €IEMEHTH XYLOXKHbOIO, HAyKOBOTO, ITyOIiLMCTUYHOTO,
0(iriiffHO-11T0BOTO Ta PO3MOBHOTO CTHIIIB i3 TOMiHYBaHHSIM ITyOTIIMCTHYHOT JIEKCUKH. YKpATHChKE CYCHiIbCTBO HHUHI MEpPeKnBae
i mpouec 1mdpoBoi TpaHchopmaltii Menia. 3 MOMIMPEHHSIM IHTEPHETY Ta COMIANbHUX MEPEeX YMTALbKa aBAUTOPIsl BUKOPUCTOBYE i
TpaauLiiiHi, i i poBi Mezia, 11106 oTprUMaTH peneBaHTHY iHpopMmanito. CTymiHb TOBIpH 0 Pi3HUX Me/ia 3a/IeKUTh Bifl KOHKPETHO-
O BUJIQHHS UM MEPEKEBOr0 MOPTAILY, TOMY BaXJIMBO MPALIOBATH HAJl PEIyTali€lo, abu MaTH BUCOKY JIOBIPY 3-TIOMiX CBOIX YHUTAUiB,
00’ €KTHBHICTD BUKIIALY TYMOK i TO3UTHBHUHN IMI/IK.
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CEMAHTHUKO-®YHKIIMHUAN AHAJII3 JI€CJIIB MEPEMIIIEHHSA ¥V ITIPOCTOPI
(HA MATEPIAJII TBOPY II. JI. TPEBEPC «MEPI IOIIIITHC»)

Cmamms npucesiena ceManmurxo-yHKyitinomy ananizy diccie nepemiujents y npocmopi na mamepiani meopy I1. J1. Tpesepc «Mepi
Tonnincy. OcHosHa ysaza 30cepedrtcena Ha O0CAIOHNCeHHT CeMAHMUYHOT CMPYKMYpu yux 0i€cis, ix QyyHkyitl y mexcmi ma pouiy popmyean-
HI XYO0JICHb020 npocmopy meopy. V npoyeci ananizy GUKOPUCMOBYIONbCA MEMOOU JeKCUKO-CEMAHMUYHO20 AHALI3Y, KOHMEKCMYANIbHO20
aHanizy ma enemeHmu KOZHimueHo2o nioxooy.

Jiecnosa nepemiwjents y npocmopi po3ensioarmscsi K 8ajiCIUBUL eeMeHN, Wo 3a0e3nedye OUHAMIKY CIodceny ma Gopmye npocmo-
posy kapmuny 'y ceioomocmi yumaua. Ocobausa yeaza npuoilacmvcs makum acnekmam, K Hanpamox i xapakmep pyxy, ix cumeoniune
HABAHMAICEHHS. MA 36 S30K 13 NCUXOIOLIYHUMU CIAHAMU NEPCOHAICIS. Y cmammi npoOemMoHCMPOBAHO, WO BUKOPUCMAHHS YUX OIECIIE Y
meKkcmi 6NaUBAE HA CMBOPEHHS AMMOCHepu Ka3Ko80Cmi, NIOKpecIoe IHOUBIOYAIbHICMb 2ep0oie ma iIXHE ceimocnpuliHamms. AKyenmyemocs
veaza na poni yux 0iecia y 8i000paniceni OUHAMIKU NOOIU, PO3GUMKY NEPCOHANCIE T CMBOPEHHI Mariunoi ammocgepu y meopi.

Y emammi maxooic docniodxcyemocs pyHKyioHaNbHA 8apiamusHicms i€Cie nepemMilyeHHs Y PIHUX HapamueHux cumyayisx. 30itucHeHo
Kaacugikayito 3a maxumy Kame2opiamu. dicio8d, wo ORUCYIONb CROCIO PYXY (HANPUKIAO, UWEUOKICMb, 3ACO0U nepecy8ants ma HANPIMOK
PYXY, BKTIOUHO 3 NIOUOMOM, CNYCKOM ab0 00epmantam); Oieciosd, o ONUCYIOmb Xapakmep pyxy (Hanpukiao, NOCMynaibHull, KOIUSAIbHUL
abo obepmanvruil pyx); i 0ieciosa, wo onucyioms cepy pyxy (Hanpukiao, pyx no 3emii, 600i 4 8 nOGIimpi).

Kniouosi cnosa: diecnosa nepemiujenns, xapakmep pyxy, cnocio pyxy, cgpepa pyxy, 1eKCUKo-cemManmuina epynd.

Maiia Yurkovska,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor at the Department of English Philology

of Vasyl’ Stus Donetsk National University
(Vinnytsia, Ukraine)
Iryna Logaichuk,

Master's Degree Candidate, 2nd year

of Vasyl’ Stus Donetsk National University

(Vinnytsia, Ukraine)

SEMANTIC AND FUNCTIONAL ANALYSIS OF MOTION VERBS
IN P. L. TRAVERS’ “MARY POPPINS”

The article is devoted to the semantic and functional analysis of verbs of movement in space based on the work of P. L. Travers "Mary
Poppins". The main attention is focused on the study of the semantic structure of these verbs, their functions in the text and their role in the
formation of the artistic space of the work. In the process of analysis, the methods of lexical and semantic analysis, contextual analysis and
elements of the cognitive approach are used.
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OOHETUYHA, JJEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METOJU [X JOCJIIPKEHb

Verbs of movement in space are considered as an important element that ensures the dynamics of the plot and forms a spatial picture in
the reader's mind. Particular attention is paid to such aspects as the direction and nature of movement, their symbolic load and connection
with the psychological states of the characters. The article demonstrates that the use of these verbs in the text affects the creation of an
atmosphere of fairy tales, emphasizes the individuality of the heroes and their worldview. Attention is focused on the role of these verbs in
reflecting the dynamics of events, the development of characters and the creation of a magical atmosphere in the work.

The article also examines the functional variability of verbs of movement in different narrative situations. The classification is carried
out into the following categories: verbs describing the mode of movement (e.g. speed, means of transportation, and direction of movement,
including ascent, descent, or rotation); verbs describing the nature of movement (e.g. translational, oscillatory, or rotational movement);
and verbs describing the sphere of movement (e.g. movement on land, water, or air).

Keywords: verbs of movement, nature of movement, mode of movement, sphere of movement, lexical-semantic group.

IocranoBka nmpodsaemu. [lieciioBa nepeMilieHHs Y IPOCTOPI € OJHIEI0 3 KITFOYOBUX KATETOPill y JTEKCUKO-CEMaHTHYHIH CHCTEMI
Oyzab-s1K01 MOBU. BOHN BUKOHYIOTH BasKIMBY (DYHKIIIO HE JIMIIE B TOOYTOBIM KOMYHIKaIIil, ane i y XyaoKHil TiTeparypi, CTBOPIOIOYH
y 4hTaya ysIBICHHS PO JUHAMIKY CIOXKETY, PyX MEPCOHAXIB 1 MPOCTOPOBY OpraHi3aliio cBiTy TBOpY. OCOOIMBOCTI BKUBAHHS TAaKUX
JIiECTIIB MOXKYTh CYTTEBO BapilOBaTH 3aJIC)KHO BiJl MOBHOTO KOHTEKCTY, CTUIIIO aBTOpA Ta KyJIbTYPHO-CEMAHTHYHHX TPAJHILIH.

AKTYanbHICTh IIbOTO JOCHTIHKEHHS 00yMOBICHA HEOOXIHICTIO MOTTIMOUTH TEOPETUKO-EMITIPUYHY 0a3y IOCIiIKEHb, IPUCBsUC-
HUX CEMaHTHKO-(QYHKIIHHOMY aHaJIi3y A1€CIIiB MEPEMILICHHS Y XyI0KHbOMY TUCKypci. OcoOmMBO1 akTyanbHOCTI Il MpobieMa Ha-
OyBae y KOHTEKCTI aHai3y TBOPIB AJISI AITEH, e Ai€CIOBA IEPEMIILICHHS HE JHIIE ONUCYIOTh Gi3UYHUI PyX, a il BUKOHYIOTb BaXITUBY
ponb y hopMyBaHHI 00pa3iB MEPCOHAXKIB, CTBOPEHH] aTMOC(HEPH YapiBHOCTI Ta PO3BHUTKY CIOXKETY.

AHaJi3 10CHiKeHb. Y CydyaCHUX JIIHTBICTUYHHX IMPALAX A1€CIOBA MEPEMIIICHHS 3aIHMIIAI0THCS BAKIMBUM 00’ €KTOM TOCIi-
JUKEHHS 1 pO3IISAAI0TECA KPi3h MIPU3MY PI3HUX acleKTiB. Tak, 3A1HCHIOBABCS IETANBHUN aHANI3 JEKCUKO-CEMaHTHYHOI TpynH (Iasi
JICT') miecniB HEMOCTYNAIBHOTO PyXy Ta MepeMilleHHs TBeproo noBepxHero (Mutpodanosa O.I%, 2011; 2012). ABTopka poOHUThH
Ba)KJIMBUH BUCHOBOK Mpo Te 110, JICI" niecriB nmepemilieHHs He € 3aMKHYTOI0 1 Moe B3aemofisaTu 3 inmumu JICI uepe3 BukoHanHs
(hyHKLIH, THIOBUX 115 AiectiB pyXy. [lopiBHATIBHUI acTieKT Ha MaTepiaii aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB BUCBITIIIOBABCS y poOOTax
IBanunproi H.B. (2009) Ta Cepennunproi A.5. (2022, 2023, 2024), sixa BogHOYaC poOUTH BaroMuil BHeCOK y pociimxenus JICT
JIi€CTB TIEPEMILIeHHs Y CIIOBOTBIPHOMY ACIEKTi, aHAII3yI0YH CIOBOTBIPHI KaTeropii Ta JIGKCH4Hi 3aco0u peatizauii nepemMimeHHs
B PI3HUX cepenoBHIIax (MOBITPi, Boi, mpocTopi). [lopiBHANBbHO-QYHKIIHHMI miaxix po3podnsases y mpasax Casunn H.B. (2020).

Meta cTarTi. MeTOIO 1aHOTO JOCIHIIKCHHS € BUSABICHHS CEMAHTHYHHX 1 QYHKIIIHUX 0COOMMBOCTEH Ai€CTIB MEPEMIIICHHS Y
mpocTopi Ha Matepiaini TBopy «Mepi [lommiHe». AHai3 IUX JEKCEM J03BOIUTH TIHOIIE 3pO3yMITH IXHIO POJb Y TEKCTi, yTOUHUTH
IXHE MicLie B JIEKCUKO-CEMAHTHYHIH CHCTeMi aHIMIIMChKOT MOBH Ta PO3LIMPHUTH 3HAHHS PO (QYHKIIOHYBAHHSA AI€CIIB Y XyAOKHBOMY
JIUCKYDCi.

Buxiaa ocHoBHoro marepiasy. @opmyroun BUOIpKy aAieciiB nepeMimeHHs Ha ocHoBi KHuTH [1. JI. TpeBepc «Mepi [lonmincy,
HaMIOUNbHIIIE BUKOPUCTOBYBATH TPAKTYBAHHS AI€CIiB nepeMileHHs 3anpononosade S. [kerami me y 70-1i poxu XX CT., 30KkpeMa
BUKOHYBATH Bi0ip Ai€CIIiB HA OCHOBI O3HAKH 3MIiHM MiCI 3HAXOMKEHHS. TakuM YMHOM 13 3a3HaYEHOT0 EMIIIPHYHOTO JKepena Oyno
cthopmoBaHO BUOiIpKy 00csiroMm 244 neKCHYH1 OJUHULI.

3 ypaxyBaHHSIM CEMaHTHYHOTO KPHUTEPis BCi BiaiOpaHi AiecioBa nepeMilieHHs OyI0 MOAIICHO HA TPH OCHOBHI JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHI TATPYNU: 1) diecnoea Ha no3nayenna cnocody nepemiuienna; 2) 0i€cnoea Ha nO3HA4ennsa XapaKkmepy nepemiujenns; 3)
di€cnosa Ha no3Hauenna chepu nepeminjenn.

B JICT 3a cnocoGom mepeMileH s yBIMIIUTN T1€CI0Ba, SKi OMUCYIOTh WEUOKICMb nepeMilyeHHs; MPAHCHopm, 3a 00NOMO2010
K020 30TUCHIOEMbCA NepeMiyents,; HanpAMoK (86epx, 6HU3, 61160, 6NPABO, PYX 3cepeoutu 4020-Hehyob, pyX 6i0 1020-He6yO0b y
NpoCcmip Ha AKYCb 8I0CMAHb, PYX ¥ NPOCMIP HA 8EIUKY 8i0CMANb, 8i00aleHy NOKANI3aYil0 KiHYe6oi moyKu pyxy 3 npoCmoposum
006 °exmom), nepemiwyenns no Koy, nepemiujents uepes aKutiCo npocmoposuli OpicHmup; nepemiujens/ pyx HagKouo npocmopoo2o
opienmupa.

[IpointocTpy€emMo pe3ynbTaTi HALIOTO J0CHiHKEHHS IPUKIAAaMH EMIIIPUYHOTO MaTepiay.

1) JdiecioBa Ha nmo3HayeHHs cnoco0y nepemimenns (145 J1O).

HIBuakicTs nepemimenns. [iecnoso leapt upon 'y peuensi They leapt upon it, Mary Poppins on a black horse and the Match-
Man on a grey HalneXWUTh 10 JEKCUKO-CEMAHTUYHOI TPYNHU TIE€CTIB MEPEMIIICHHS, 110 OMUCYIOTh Pi3Ki a00 MBUAKI MEPEMillICHHS.
Lle niecaoBO MICTUTH C€My TUHAMIYHOTO, PBYYKOTO PYXY, KU 31IHCHIOETHCS 3 TIEBHOIO €HEpriero. [HakIIe KaxKy4H, AiecioBo leapt
MiAKPECIIIOE MBUIKUH 1 PANTOBUI PyX y HAMPsIMKY 00'eKTa.

Hanpsimok. B peuenni At the corner she turned to the right and then to the left niecnoBo turned to mepenae CEMaHTHKY Tepe-
MilIeHHs B OiK MEBHOTO HAmpsMKY (mpaBo a0o JiBO). Y bOMY KOHTEKCTI MH MAae€MO CIpaBy 3 PyXOM IEpCOHaXKa, SKUH 3MiHIOE
HaNpsIMOK 1 pyxaeThbes B Oik mpaBopyd i JiiBopyd. Cema HampsMy HOJIATa€ B TOMY, IO J1isl BKa3y€e Ha MEPEMIleHHs Cy0'€KTa y MeB-
HOMY HampsMKy (mpaBo a0o J1iB0), 0e3 3a3Ha4eHHs KiHI[EeBOT TOYKH MPUOYTT.

Bignpasaenns. Y peuenni Once outside in the Lane, she set off walking very quickly as if she were afraid the afternoon would
run away from her if she didn't keep up with it niecoBo set off Mae XxapakTepHy CEMaHTHKY BiAIIPABICHH, OCKIJIBKH BUPAXKAE MMOYa-
TOK IEPEMIILICHHS IEPCOHAXkKA 3 TIEBHOTO MTOYATKOBOTO ITyHKTY (30BHi, Ha BYJIHIIi) B KOHKPETHOMY HANPSAMKY (IIBHIKA MIPOTYISAHKA).
MoskHa ckasaTH, IO set off AomoMarae 3aKpinuTH igero "crapry" abo "Buxomy" 3 MEBHOTO MPOCTOPY HA HOBHI{, y KOHTEKCTI LOTO
PYXy — Ha IPOTYISTHKY.

HpubyrTs. B peuenni I/t looked just as if the wind blew you here niecnoBo blew Bka3ye Ha pyX a00 IepeMillieHHs OBITPs. 3a3BH-
yaii blow onucye came pyx HOBITps a00 BITPY B IEBHOMY HampsIMKY. Y IIbOMY K KOHTEKCTi, X04a 1 HaeThcs npo BiTep, blew nepenae
1Ief0 MepeMiIIeHHs JIIOAMHU 10 MIEBHOT TOYKHU MO MOBITPIO. TaKMM YHMHOM y IIbOMY KOHTEKCTI aKTyali3yeThCs ceMa IpUOyTTs, sSKa
MiATPUMY€ETHCS NPUIIMEHHHUKOM /iere, sIKMIA BKa3ye Ha Micue mpuOyTTs nepconaxy (Mepi Ilonminc).

Iepemimenns: TpancnoptTom. Y pedenti And when the music started again and they began to move, they rode all the way to
Yarmouth and back, because that was the place they both wanted most to see niecioBo rode HaNEKUTh J0 JEKCUKO-CEMaHTHYHOL
TPYIU Ii€CTIB, 10 OMUCYIOTh NEpeCyBaHHSA Ha TPAHCIIOPTHUX 3aco0ax abo BepXoM Ha TBapuHaxX. Y IIbOMY KOHTEKCTi rode 03Ha4ae
MepeMileHHs Ha KOHX a00 iHIIOMY TPaHCIIOPTHOMY 3ac00i.
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Ilepemimenns: yepe3 mpocTopoBuii opieHTHP / 00’€KT. [liecnoBo stepped through y peuenni Then Mary Poppins stepped
through the white doorway and the Match-Man followed her Gyno BiTHECEHO O JIEKCHKO-CEMaHTHYHOT MITPYIH JTIECTIB TIEpeMi-
IIEHHS, 1[0 ONMUCYIOTh IMEPEMIIIeHHs 3 MIPOXOMKEHHAM uepe3 SIKHHCh 00'ekT abo Gap'ep, B JaHOMY BHIIAJKY depe3 Oimii ABepHUI
oTBIp. Stepped BKa3zye Ha pyX KPOKOM, III0 TAKOXK IMiIKPECITIOE CIIOCI0 BUKOHAHHS [Iil.

JieciioBa, Mo onucylThH nepeMimeHHs mo koay. JliecnoBo whirl y pedenni And he waved his hand to a little gap in the
trees, where Mary Poppins and the Match-Man could see several wooden horses whirling round on a stand no3Ha4ae pyx 10 KOIY,
OTINCYIOUH TMHAMIYHMH i GesrnepepBHuil pyx Aepes'sHux koueil Ha kapyceni (whirling round). Vioro ceMaHTHKa aKIEHTY€E yBary Ha
KPYTOBIiil TpaekTopii, MO SIKii 00'€KTH MEPEMIITyIOThCS, CTBOPIOIOUHN YSBICHHS PO 3aMKHYTHH, IUKIIYHAN pyX. Y IbOMY KOHTEK-
CTi Ba)KJIMBO, IO JIIECIIOBO HE MPOCTO BimoOpakae cam mporiec oOepTaHHs, a IMiKPECIIIoe HOT0 TPAEKTOPiadbHy XapaKTepPHUCTHUKY,
30CcepeKeHy caMe Ha KoimoBoMy pyci. Lle no3Bomsie posmsnatn whirling sk [i€ciIoBO, IO HAJIEXKUTH 10 TPYIH II€CIIiB HA MO3HA-
YEeHHS PyXy M0 KOITy, JIe KIIFOYOBHM € JHHAMIYHICTB 1 PUTMIYHICTB Jii.

2) JliecioBa Ha mo3Ha4YeHHs Xapakrtepy nepemimenns (52 JIO).

Mocrynansnmii pyx. Y peuenni So, still admiring themselves and each other, they moved on together through the little wood, till
presently they came upon a little open space filled with sunlight nieciioBo moved on MOXHa BiTHECTH JI0 KJIaCy JTIE€CITIB IePEMIIICHHS,
10 ONMCYIOTH MOCTYIIOBE TIePeCyBaHHs a00 PyX 3 OJHOTO MICIISl B iHIIIE, 9ACTO 3 HATSKOM Ha Oe3mepepBHICTH il a00 CHpsIMyBaHHS
y NEBHOMY HAIPSMKY.

Henocrynansumii (koimBanabHuii) pyx. /1o bOTo Ki1acy HaleXarh Ji€CIIOBa, sIKI OMMUCYIOTh PYXH, SKi BiOYBAIOTHCS pa3oM i3
TIeBHUMH JIOJJaTKOBUMH PyXaMH, sIKi HE MAIOTh MOCTYTAIBEHOTO XapakTepy. Lle MoxyTs OyTH panToBi, HemocCTiiHI a00 KONMMBaIbHI
PyXH, III0 CYIPOBOKYIOTh OCHOBHHI pyX. Y pedeHHi And with that Mr. Wigg began to bob up and down, shaking with laughter
at the thought of his own cheerfulness. JliecnoBo to shake — «mpsicmucwv», OACY€ pyX, KU BiIOyBa€ThCs MAPAIICHBHO JI0 1HIIIOTO
JIOAATKOBOTO PyXYy to bob up and down — niocmpubysamu é2opy éHu3, SKAi BiH CyTIPpOBOMKYE. ToMy HOTO 3 TOYHICTIO MOYKHA BiTHE-
CTH JI0 KaTeropii Ai€CIiB epeMilIeHHsI i3 CEMOIO KOJIMBAIBHOTO (HETIOCTYAIbHOTO) PYXY.

O6epransHuii pyx. Llei miarpymna aieciiB BKIIIOUa€ CI0BA i3 CEMAaHTHKOIO 00epTaHHs HABKOJIO BIACHOI oci abo iHmIof (hikcoBaHOi
TOUKH. X XapaKTepHOIO 03HAKOIO € Tlepeaya MUKIIYHOCTI Ta TTOBTOPIOBAHOCTI pyxy. Hampukmaz, miecioBo spin y pederni They
were just about to spin the glass door and go out ornmcye obGepranbHuil pyx IBepeit HaBkoao oci. TyT migkpecmoeTbest GpismaHuit
ACTIEKT IIHOTO IIPOIIECY, IKUH repedadae 3aCTOCyBaHHS CIIH [Tl IPUBEAEHHS IBEpel y pyX.

Takox g0 miei JICT Mu BiTHEeCTTH TakoXK Ai€c/I0Ba MepeMillleHHS i3 ceMoro Hamipy akTaHTa. Lli miecioBa, siki BKa3yroTh Ha Te,
110 TIEpEeMIlIeHHS 3MIHICHIOETBCS 3 TICBHOIO METOIO a00 HAMIpOM Cy0'e€KTa, IKH BUKOHYE JIif0. B TakuxX BHIaJKaX aKIEHT pOOUTHCS
HE JTUIIEe Ha caMoMy (akTi IepeMillieHHs, ajie i Ha BOJIi YU HaMipi aKTaHTa, 110 BKa3y€ Ha IIJIECIPSIMOBAHICTD IILOTO PYXY.

B peuenni And still holding her hands he drew her right out of the street, away from the iron railings and the lamp-posts, into
the very middle of the picture niecnoBo drew BKa3ye Ha NEpEMILICHHS Cy0'€KTa B IIEBHOMY HAIPSIMKY, IPHYOMY Iei pyX 3IiiCHIO-
€TBCS 3 IEBHUM HaMipoM ab0 METOr0. Y JaHOMY KOHTEKCTI € SIBHUI Hamip repost (Toi, xTo TsarHe) nepemictutH ii (Mepi [Tomminc)
3 offHOTO Micis B iHIIE. Lle poOuThCs 3 TIEBHOKO METOI0, 00 JIIECTOBO MEpeIae He MPOCTO PaKT PyXy, a TAKOK aKTHBHICTH, B AKIH €
ycBimomiieHe OaxaHHs ab0 HaMip IMEPEMICTUTH 1HINY JIOAUHY (TepPOTHIO) BiJl OJHOTO MicCI (BYJIHIL, 3QJIi3HI OTOPOXKI, JTiXTapi) 10
IHIIIOTO (B CepeuHy KapTUHH).

3) diecioBa Ha mo3HaYeHHs cepu nepemimenus (47).

Le JICT, sika BKIIfO4a€ Ji€ciioBa i3 HAHOUIBIN 3arajJbHOI0 CEMAHTUKOIO MIEPEMIIIICHHS, a/UKe BOHA BKJIFOYAE Ji€CIIOBA HA TIO3HA-
YeHHsI IEPEMIIIEHHS 110 3eMJIi, IT0 TIOBITPIO, IO BOJI, 1 II€ TI€CIIOBA, SIKi BOJIHOYAC BXOSTH JIO 1HIIUX IPyIL. SIK, HAPUKIIA], Y BHIIA/I-
Ky 3 miecioBoM blew B pedeHHi It looked just as if the wind blew you here, sixe 3a kputepieMm criocoOy mepemimieHHs O0yIio BiTHECEHO
IO KJIacy JII€CIIiB i3 ceMOI0 HAMpsMKy. BogHOYac y 1IbOMY 5k KOHTEKCTI BOHO (DYHKIIIOHYE SIK JII€CIIOBO TIEPEMIIIEHHS 110 TIOBITPIO,
sIKe OIHCYE JIit0 BITPY, skui mpuHic Mepi [Tomminc.

Pyx mo 3emui (TBepaiii moBepxHi) MOXXHA MPOLTIOCTPYBATH MPUKIAJIOM i3 BHKOPHCTAHHSM JIECIOBA TIEPEMILICHHS M0 3eMJTi
to walk. B pedenni And there, sure enough, was Andrew, walking as slowly and as casually as though nothing in the world was the
matter (...) niecnoBo walk mpencraisie CO00I0 KIIACHYHUN PUKITA JIiECTIOBA MEPEMIIIeHHS 0 Cyri. BoHO ommcye ¢iznuHui pyx
cobaku Endpro, MO TIepecyBa€eTHCS 3eMHOIO TToBepxHeto. CeMaHTHKa JieciioBa 30aradeHa KOHTEKCTHIMH JCTAIAMU: TIPHUCIIBHUKI
slowly Ta casually Bka3yroTh Ha IOBUTBHUH, PO3MIPEHUH 1 CHOKIHHHN TEMIT PYXY.

Iepemimenns mo moBiTpro. Y peuerHi "'Look, aeroplanes!' said Michael, as they stopped before a window in which toy
aeroplanes were careering through the air on wires," Ti€clioBO careering nepenae CTPIMKHIA, XaOTUIHUIA PyX ITPalIKOBHX JIITAKiB
y TOBiTpi. BOHO HaJIEXUTH 10 MIATPYNH EPEMIlIeHHS 110 TIOBITPIO, OCKIIBKH OIUCYE NTUHAMIYHUH pyX Y IPOCTOPI, MpUTaAMaHHHUN
I[bOMY CEepEIOBHIIY. X0Uua PyX JIiTaKiB KOHTPOJIIOETHCS JPOTAMH, JIIECITIOBO AKIEHTY€ yBary Ha XaOTHYHOCTI i €HeprifHOCTi, Xapak-
TEpHHX IS IX TTOTBOTY.

Iepemimenns mo Boai. Y peuenni He sprang into the blue-green water and came up with a herring niecioBo sprang nepenae
Iiro crpudKa y Bofy, 10 3aIlyCcKae IMpoIiec B3aeMOIi 3 BOJHUM cepeloBHUINeM. J{ieciIoBo came up OMNCY€E pyX y 3BOPOTHOMY HaIpSIM-
Ky — BUPUHAHHS Ha MOBEPXHIO, K 3aBepIIye IUKI il y Boxi. O6uaBa nriecnoBa QyHKIIOHYIOTH Y MeXKax JIEKCHKO-CeMaHTHIHOT
TPyIH TEPEeMIIICHHS 10 BOJII, HATOJIONIYIOUH Ha (pi3HMYHIN aKTUBHOCTI B Hill.

BucnoBku. ChopmoBana Bubipka J103BOIHIA BU3HAYUTH TPU OCHOBHI JISKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIIH JI€CIIIB MIEPEMIIeHHS: Cno-
cib, xapaxmep 1 cghepa nepemiugenrs, WO MIATBEPIKYE OararorpaHHICTh CEMAHTUKH JIIECTIB Y BiIOOpaKEHHI IPOCTOPOBUX MPOIIE-
ciB. Ha ocHOBI 00paHOT0 eMITipHYHOTO JKepera Oyo BUSBICHO KIFOUOBI CEMaHTHYHI KOMITOHEHTH, TaKi SK MIBUAKICTh, HATIPSIMOK,
3aco0u mepecyBaHHs, 00epTaIbHI Ta MOCTYNANbHI PYXH, SKi € BU3HAYAJIFHUMH UIS PO3YMIHHS XyJIOXKHBOT OpraHi3allii TeKCTy, Ta
¢dopmytots Haibinbury JICT diecnie cnocoby nepemiwenns (145 J1O). IpyropsiHIME 32 KiTBbKICTIO BUSBHIIHCS TEKCHKO-CEMaHTH-
Hi TpyNH Odiecie xapakmepy nepemiujenis Ta oiecie na nosuavenns cpepu nepemingenns, 52 JIO ta 47 JIO Bignosigno. e mocmi-
JOKSHHSI MOJKE CTaTH OCHOBOIO JJISI IOJIAJTBIIIOTO BUBUCHHS CHENM(iKM BUPAKSHHS TMHAMIYHHIX MPOIECIB Y JIITEPaTypHUX TEKCTax.
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TPYJHOILUI IEPEKJALY ®PAZEOJIOTTYHUX OJMHHNIb B EKOHOMIYHUX TEKCTAX

Y emammi ananizyromocs mpyonowi nepeknady (hpazeonociunux 0OuHuyb K eKCnpecugHO-CMUIICMUYHUX 3ac00i8 8 eKOHOMIYHUX
Mmediamexcmax, AKi nompedyloms a0eK6amuux nepekiaoaybkux pileHb Ha AeKCUYHOMY, CMUNICIUYHOMY pieHAX. Aeémopu 30cepeddicy-
10Mb y6azy Ha (hpazeonociunux 0OUHUYAX, ix mpancgopmayii ma cnocobax nepexiady na ykpaincoKky mogy. B oocuioscenni gppaseonoeizm
PO32NA0AEMBCS AK YHIKATbHUL CIMUTICIMUYHUL MAPKep, o 30IUCHIOE eMOYIIHULL 6NIUE HA YUMAYd, 3a 00NOMO20H0 BUPAZHUX MA SCKPABUX
obpasis gizyanizye ekonomiuny ingopmayiio. Haconowyemocs na neobxionocmi ananizy ma adexeamuii inmepnpemayii ppazeonoeiunux
00uHUYD, WO 3anobiemu empamam npu nepexiadi c0EPIOHOCMI a8Mopcbko2o 3a0ymy. PoKyc 30cepedHcyemves Ha nepeodayi cmuic-
MUYHUX HIOGHCTB, 000AMKOBUX 3HAYEHb, 2pU CJi6, THOUBIOYANILHUX MOBHO-BUPAIICANLHUX 3AC00i8. YV cmammi npononyemvcs ananiz ma
iHmepnpemayisc mpaHcghopmoBanux asmMopcyKux (paszeonoizmie Ha mamepiani cmameil eKOHOMIYHOI ma Oi3HeC MeMamuKu HCypHATY
«The Economisty. Iliokpecnioemuvcs, wo gpazeonoeizmu, saKum npumamania ne6Ha CeManmuyna Ha0IUMWKoGICb, MOJICYMb 6Mpavamu
neeHi OpyeopsiOHi KOMROHEHMU CIMPYKMYpU, sKi no30agieHi 06pasHocmi il He nepeoarms 8axciugy iHgopmayiro. Y maxomy eunaoxy
CK1a008a A0pa MPAHCHOPMOBAHO20 (PPaA3e0N0i3MY MICIMUMb GNIZHAGANHULL MA 3PO3YMINULL 00pA3, WO 1E2KO 0eKOOYEMbCA Yumavem 3d
PaxyHox ceoei ioiomamuynocmi. Lletl npuiiom uacmo 3acmoco8yemvcs 8 3axXONIUBUX 3A20N06KAX 3 MEMOI0 NPUBEPHEHHS Y6a2U YUmaid.
Asmopu HagoOsams 61ACHI 8apiaHmu nepexiady aHali308aHUX (PA3eON0IUHUX OOUHUYD, AKYEHMYIOUU YAy HA CKIAOHUX GUNAOKAX, SKI
iHOOI Xapakmepusyrmucsi 08603HAUHICMIO AO0 HeOUeBUOHICIIO NIOMeEKCNY, 000Uparme 8ION0BIOHUL eK8i6aneHm abo AHAN02 8 YKPAIHCHKIl
MOGI, 3aCmMOoco8yI0mb CnociO deckpunyii, KanbKyeanus, Heumpanizayii o6pasnocmi, wo nompeoye nepedycim 3HaAHHs HIOAHCIE8 KOHMEKCMY
il KOpeKmHoI inmepnpemayii agmopcbKo20 3a0YMy.

Kniouosi cnosa: ¢hpaseonoziuna 00uHuysi, ekOHOMIUHI mexcmu, nepexiao, 00pazHicms, mpanchopmayi.
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DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ECONOMIC TEXTS

The article deals with some difficulties of translating phraseological units as expressive and stylistic means in economic media texts that
require adequate translation solutions at the lexical and stylistic levels. The authors focus on phraseological units, their transformation and
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ways of translation into Ukrainian. The study considers a phraseologism as a unique stylistic marker that has an emotional impact on the
reader and visualises economic information with expressive and vivid images. The authors emphasise the need to analyse and adequately
interpret phraseological units in order to prevent the loss of the originality of the author's intention when translating. The transfer of stylistic
nuances, additional meanings, wordplay, and individual linguistic and expressive means are considered. The article offers an analysis
and interpretation of transformed author's phraseological units on the basis of economic and business articles in «The Economisty. It is
emphasised that phraseological units characterised by a certain semantic redundancy may lose certain minor components of the structure,
which do not convey important information and imagery. In this case, the core component of the transformed phraseological unit contains
a recognisable and understandable image that can be easily decoded by the reader due to its idiomaticity. This technique is often used in
catchy headlines to attract the reader's attention. The authors provide their own variants of translation of the analysed phraseological units,
focusing on difficult cases, which are sometimes characterised by ambiguity or unclear connotation, select the appropriate equivalent or
analogue in Ukrainian, apply the method of description, calque, neutralisation of figurativeness.
Keywords: phraseological unit, economic texts, translation, imagery, transformation.

AKTYaJIbHiCTh TeMH. TeKCTH €KOHOMIYHOT TeMaTHKH BUPI3HAIOTHCA 0ararcTBOM (OpM Ta BUIB 1 31e0iIbIIOT0 MpeacTaBie-
Hi Oi3Hec-TUIaHaMU, AIJIOBUM JIUCTYBaHHSAM, MPE3CHTALISIMU, 3BITaMH, TOCIIKEHHIMHU, OaHKIBCHKOIO, OyXTaNTepChKOI0, ayIuTop-
CHKOIO, MUTHOIO JIOKYMEHTAII€10, MyOIiKaisiMi B MeZia TOIIO. AKTYaJbHICTh JOCIIIKCHHS PI3HUX ACMEKTIB MEpeKIany eKOHO-
MIYHUX TEKCTiB IOB’3aHa 3 BEJIHMKUM OOCSTOM iX KaHPOBUX PI3HOBHIIB, AKi MOTPEOYIOTh a/IeKBaTHHUX MEPEKIaalbKUX PillicHb Ha
JIEKCUYHOMY, CTHIIICTUYHOMY piBHSAX. OCOONMBY yBary JIiHTBICTIB Ta MEpPEKIaaAadiB MPUBEPTAIOTh CKOHOMIYHI peaii, HeoIOTi3MH,
(hpazeonorizmu, MeTadopu Ta CIOCOOH iX MEepeKIIamy.

AHaJi3 octaHHIX JochaimkeHb i myOuaikauniid. [lutanHa mepexnagy eKOHOMIYHOI TEPMiHOJOTIi, HEolori3miB, Oi3Hec-imioMm
po3msinatoThes B gociimkeHHsx M. bepexnoi, O. Bytko, O. Kosanenko, M. Kosanpuyk, B. Kymim, O. Ilerpunn, H. Ilinsryii,
M.-K. Porapy, B. Llurantok Ta iH. JlocTaTHRO AOCIHIIPKEHNM € TaKOK BUKOPHCTAHHS €KCIIPECHBHHX 3aC00IB y TEKCTaX EKOHOMIYHOT
Tematuku. [IpoTte mpobiema nepexnanay aBTOPCHKUX (HPa3eoIOriyHUX OAMHUI B EKOHOMIYHHMX MeIiaTeKcTax MmoTpedye OKpeMoro
JIOCTIKEHHSI, OCKITBKU ()pa3eonori3M SK YHIKaIbHUNA CTUIICTUYHHNA MapKep MOCTa€ 3aC000M €MOLIITHOTO BIUIMBY Ha PELUITI€HTA,
TOMY aJIeKBaTHA 1HTEpIIpETalis Ta MepeKiIaj MOKJINKaHI 3a0e3MeUnTH, OKPIM TEPMIHOJIOTIYHOI TOYHOCTI, epenady CBOEPIAHOCTI
ABTOPCHKOTO 33/1yMy.

MeTa cTaTTi — IpoaHai3yBaTH TPYAHOLI MEpeKIaay ASsKUX (pa3eosori3MiB K eKCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHNX 3aC001B B €KOHO-
MIUHHX MeJiaTeKCcTax.

Bukiaa ocHoBHOro Marepiajiy gocaiskeHHs. /[y Hamoro AOCHIIKCHHS MOCTa€ BAXIMBUM BHU3HAYCHHS MEIIaTEKCTY, SKE
PO3YyMi€MO SIK TTOB1IOMJICHHS B YCHIHM 41 TUChMOBIH Gopmi iHHOPMALIIITHOTO XapakTepy, 10 Mae Ha MeTi HYOpMyBaHHS IPOMaACHKOT
JIlyMKH, BIUTMB Ha Hei a00 MaHimy roBaHHS. 32 (yHKIIOHATBHO-)KAHPOBUMH OCOOINBOCTIMH MEIIaTeKCTH MOAUIAIOTHCS HA HOBUHH,
pexnamy, iHTepB 10, aHAMITHYHI, MyOMIUCTHYHI CTAaTTi Towlo. [IprHATriqHO 3a3HAYMMO, 110 XapAKTEPHOIO PUCOI0 OyIb-IKOr0 MEIi-
aTEeKCTy € IHAWBIAyaTbHUN aBTOPCHKUN CTUIb. CBITOCHPUMHATTA, 1HTEIEKTYaJIbHUN PiBEHb, KOTHITUBHA 3AaTHICTH aBTOPA OIPHU-
SIBHIOIOTBCSI Y€pe3 MEA1aTeKCT, IKOMY IPUTAMaHHI JIOT1YHA 3aKiHUYEHICTh BUCIIOBIIOBaHb, KOMYHIKaTHBHUI HAMIp Ta MparMaTH4YHa
HacrtaHoBa (3arHitko, 2012: 170).

Jlana po3Binka 31€01IbII0T0 30CEPEIKY€ETHCS HA aHITIOMOBHHX ITyOMiKaIisIX eKOHOMIYHOI CIPSMOBAHOCTI, 110 PEICTABIICHI B
HOBHMHHHX BHUJIQHHAX, PO3PAXOBAHUX HA 3araj unTadviB. Pi3HOMaHITHICTH (opM penpeseHTarii eKOHOMIYHO1 iHpOpMalii 3yMOBIIIOE
CTHJILOBI OCOOIHMBOCTI, HAMITOMIMPEHIIMMH Cepefl IKUX € YiTKICTh, HASBHICTh TOUHHX (DOPMYITIOBaHb, YHHUKAHHS PI3HOTIyMadeHb,
BIJICYTHICTb OOPa3HOCTI, XyZ0KHBO1 BUpa3zHOCTi. [IpoTe ekoHoMivuHa MyOmiIMCTHKA BUPI3HAETHCS OYACTH 00pasHicTIO, MeTadopuy-
HICTIO 32 paXyHOK BUKOPUCTAHHS 1JIOMaTHYHHUX CIOBOCHOIYYEHb 1 pazeonorizmis. [ToromkyeMoch 3 1yMKOIO HAYKOBLIB, III0 MOBi
E€KOHOMIKH BJIaCTUBI BOJHOYAC 1HYOPMATHBHICTb Ta EKCIIPECis, EKCILTIUTHICTh BUKIIAAY Ta KOMIIPECis, CTEPEOTUITHICTD Ta MPAKTUY-
Ha crpsMoBaHicTh (Pubadok, 2013: 316). B ekoHOMIYHHMX TEKCTaxX JIEKCHYHA BAPIaTHBHICTH TOCITAETHCS 3aBISKU OETHAHHIO CIIELli-
albpHOI TepMiHOMIOTT, mpodecioHaNi3MiB, )KaproHi3MiB, a TAKOXK 3aralbHOBKHBAHHX CIIB, [0 MOXYTh 30aradyyBaTi TEKCT, HAIAl0U1
OMY EKCIIPECUBHOCTI, aBTOPCHKOT 1HAMBITyaIbHOCTI, HAIPHUKJIA/ 32 paXyHOK IePeOCMHCICHHS TpaHchopMmarii (ppa3eoaori3mis.

CKIIaHICTh MEepeKIaay eKOHOMIYHUX MEIIaTeKCTIB MOJSTae B TOMY, IO TaKi TEKCTH MICTATh JaTH, aHAJITUYHI AaHi, €KOHO-
MIYHY TE€PMIiHOJOTIIO, SIKy MEepeKiIazad MOBUHEH 3HATH W MPAaBUIIBHO 1HTEPHPETYBATH, 30epiralouu 3MicT BUXIJHOTO JOKYMEHTA.
JlexcnuHi TpyaHOIII BUKJIMKaHI 3a3BUYail BXKMBAaHHAM TEPMiHIB a00 pealiil, ki He MalOTh BiANOBIAHUKIB a00 MalOTh Pi3HI BIATIHKA
3HAUCHb Y MOBI NEPEKIaay; 'paMaTH4HI OB’ A3aH1 3 MOP(OIOTO-CHHTAKCUYHUMH BiIMIHHOCTSMH MOB, IIIO TIPH TEpeKai nepea-
Oavae 3aTy4eHHs PI3HOMaHITHUX TPaHC(HOPMALIiif; CTHIIICTHYHI CTOCYIOTHCS JOATKOBUX 3HAYEHB CIIOBA, 10 BU3HAYAIOTHCS CTHUIIEM,
TUIIOM MOBJICHHS 200 BUIOM TEKCTY, 00 1HIHMBIIyaTbHUX MOBHO-BUPAKaJIbHUX aBTOPCHKUX 3aC00IB. Y TaKMX BUMAKaX MepeKIaaad
3aCTOCOBY€ HU3KY METOJIIB, SIK-TO TPAHCKOAYBaHHS, KaJIbKyBaHHs, A€CKPHIILII0, KOHKPETH3AIlil0, 3BYKEHHs 200 PO3IIMPEHHS TOLIIO.

Amnani3 ¢pa3eonoriaMiB Ta iX iHTEpHIpeTalis 3AIICHIOIOTHCSA Ha MaTepiali cTaTell eKOHOMIYHOI Ta 0i3HEC TeMaTHKU JKypHAIY
«The Economisty. ABTOpH TakoX MPOMOHYIOTh BIACHI BapiaHTH NEpPEeKIaay aHaII30BaHUX (PPa3eoTOTIYHUX OJUHUIIb, aKICHTYIOUH
yBary Ha CKJIaJHHX BUNAJKaX, sKi IHOAI XapaKTepU3YIOThCS ABO3HAYHICTIO a00 HEOYEBUAHICTIO MIATEKCTY.

V crarti 3a Ha3Bow «Stacking the deck» (The Economist May 18%, 2024: 23) iinerscs nipo Hamip HeoiliiHUX 0Ci6 cripusiTi
3aBEPLICHHIO HEPO3KPUTHX KPUMIHAIBHUX CIIPaB 3 MOIIYKY 3HUKIMX 0e3 BicTi a00 BOMTHX 3a JUBHUX OOCTABHH JIIOACH LIISIXOM
OTIPIIIIOAHEHHS 1X (OTO Ha rpajbHUX KapTax 3 MOJAIBIINM PO3IOBCIOKEHHIM cepell YB I3HEHUX y MicIix nmo30aBieHHs Bomi. LI
iHIIiaTHBa Ma€e Ha METi OTPUMaHHs Oyab-sAKo1 KopHrcHOI iHpopMmamii mono Hepo3kputux crupas. Cama imioma «stack the deck» (US),
«stack the cards» (UK) o3nagae «oTpumaTu OakaHUN pe3yabTaT HEYECHUM [IUIIXOMY, [0 CHOTBOPIOE 3MICT, TOMY aBTOD BIAETHCS 10
nig3aronoBky «Can playing cards help catch criminals?», sskuii po3KpHBae cripaBxHii 3axym. Tak, MPOMOHYEMO HACTYIHUI mepe-
KJIaJ1 3aroJI0BKy «Kapmapcvke maxaspcmeoy, MO 3a HASABHOCTI MIJ3aroioBKy « Yu donomodice 2pa 6 kapmu cnitimamu 3104unyie? »
11030yBa€eThCs Li€l HETaTUBHOI KOHOTALI].

Hactynnuii npukiiaz crocyeThest BKUBaHHS (hPa3eosIori3MiB Ha MO3HAYECHHs 3MiH (hiHAHCOBOTO CTAHOBHILA MEpEKi OymiBeb-
Hux marasuHiB Home Depot. Hasea crarti « Through the floor» (The Economist May 18%, 2024: 58) npezncrasiena yciuenum dpa-
3eonorisMoM «to go through the floor», mo o3Havae «mamatu g0 Ay’Ke HU3BKOTO PiBHS», CUMBONI3YE TEHACHIIIO OO 3HIKCHHS,
3aHernajy, BTpaTd Ta MOXe OyTH NepekiajieHa yKpaiHCbKUM aHanoroM «Huowcue niinmyca». Onnak 6e3 HaBeIGHOTO Ii3arol0BKyY
«Home Depot is still struggling after a bumper pandemicy («Xoym /lino 6ce we namaeacmuvcs HAOOIYHCUMU CIll WATEHUL YCNIX 3d
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nandemii») Ha3Ba CTATTI MOXKE HEBIPHO CIIPUIMATUCh YNTAYeM, TaK K 110Ma «HIXKYE TUTIIHTYCca» Ma€ B YKpaiHChKil MOBI 10JJaTKOB1
3HAYCHHs 3HEBArk, BTPATH aBTOPUTETY, HU3BKOTO TYMOpY, ToraHoi skocti. [IpeanosuiiiiHe yciueHHs nepeadayae yCyHEeHHs 1oyar-
KOBOTO KOMITOHEHTA «t0 g0», IKH He HECe CyTTEBOIO CEMAHTHYHOTO 3HAYEHHS )11 KOHTEKCTYaJIbHOTO BXKUBAHHS (hpazeoliorizmy, a
KOMITOHEHTH, 1110 3aJIMIIAIOTECS, € JOCTAaTHIMU JUISL PO3KPUTTS 00pasy.

3rajaHa cTaTTs TaKOX MICTUTh HU3KY (ppa3eosiori3MiB, 110 MEPEAalOTh KapANHAIBHO MPOTHIICKHE 3HAYEHHS, a caMe 3HAYHOTO
3pocTanHs, ycmixy, Hanpukiaf, «Until about 18 months ago, business was going like a house on fire» («Ille nech miBropa poky Tomy
6i3Hec pic sk Ha apixpKax»); «Home Depot’s sales hit the roof during the covid-19 pandemicy» («IIpomaxi Xoywm irmo 3meTian 10
Hebec mig yac manaeMii covid-19»). ¥V mux Bunagkax uis nepekiangy Oyao oOpaHO yKpaiHCBKi aHAJorH, o € OMU3bKUMHU 3a 3Ha-
YEeHHsIM i mepearoTh BianoBiaHy 00pa3HicTs. Taki (pazeonori3Mu B TEKCTaX, CIIOBHEHUX TEPMiHiB, CTATUCTUYHUX JaHUX, TOPIB-
HSIHb, AaHAJII THYHHUX MIPOTHO31B, MOCUIIIOIOTH €KCIPECII0 ABTOPCHKOTO 3a[yMY, Bi3yali3ylOTh eKOHOMIYHY iH(OPMAIIif0 32 JOMOMOTOI0
BUPA3HUX Ta ICKPaBUX 00pas3iB.

Tax, Hanpukitaz, izioma «put all your eggs in one basket» Mae eKBiBase€HT B yKpaiHChbKill MOBI — «KJIACTH BCI SIALIS B OJJH KOILIHK,
TOOTO 30CEpENTH BCi pecypcu abo 3yCHIUIS Ha OAHINA MOXKIMBOCTI YH PU3UKOBAHOMY MiANPHEMCTBI, 3aMiCTh TOTO, 100 TUBEPCH-
¢ikyBaru. Y 3aronoBky «Egg-in-one-basket strategy» inioma HabyBae aBTOpChbKOi TpaHcdopmallii HUISIXOM yTBOpeHHs! AedicHOro
CKIIaJIHOTO iMeHHKKa y QyHKIiT o3HadeHHs (The Economist June 29%, 2024: 59). ®paseonori3mu, sKUM MPUTaMaHHA IEBHA CEMaH-
THUYHA HaJUTMIIKOBICTh, MOXKYTh BTPa4aTH MEBHI CTPYKTYPHO (GaKyIbTaTUBHI, MEHIII 00pa3Hi Ta MEHIII eKCIIPECUBHI, CUTHI(IKaTHBHO
Ha/UTHIIIKOBI KOMITOHEHTH, sIKi He HecyTh BaxkuBoi iHdopmariii ado e Tapronoriuanmu (Cepaan, 2003: 16). Ckiagosa siapa dpaseo-
JIOT1YHOT OJJMHUII, III0 MICTUTH BIiI3HABAHUH Ta 3p03yMianii 00pa3 pU3NKOBaHOI 00 €KOHOMIYHO HE3BaXKEHOI TOBEAIHKH, 32 PAXyHOK
CBOET 1110MaTHYHOI €EMKOCTI YTBOPIOE EKCIIPECUBHUI 3aro0BOK. TOX MPONOHYEMO HACTYHHUH nepeknan: « Cmpamezis 6cix a€ys 8
00HOMY KOWUKY», IO 30epirae 00pa3HiCTh Ta 3MICT MOBiiOMIEHHS. binbi HeliTpansHuii nepeknan « Pusuxkosana cmpameziay nepe-
JIa€ 3MICT, aJjie BTpadae 00pa3HicTh, sika PO3TIyMavy€eThCs Jalli B CTAaTTi MOBHUM (paseosnorizmom: «Investors who would rather not
put all their eggs in one basket are worried» (IHBecTopwu, siKi He XOTiM 6 KJIaCTH BCi 1S B OMH KOLIKK, 3aHETIOKO€EH] ). OTke, CKOpo-
YeHUH BapiaHT y MOBHIN Mipi BiAMOBiIae 00pa3y, KUl CTBOPEHHUH y CBITOMOCTI YnTa4a iHBapiaHTHOIO (hPa3eoI0riYHOI0 OJHHHUIICIO.

[ToyacTn €KOHOMIYHI CTATTI MICTATh YMCICHHI (pa3eosiori3MHy, 110 YBUPA3HIOIOTh CBOEPIIHICTH aBTOPCHKOTO cTHiIO. Hampu-
Knan, y crarti «Presidential prowess» (The Economist May 18", 2024: 64) 3ycrpidaeMo HH3KY (Dpa3eOJOriYHUX OAHHHILb, SK-TO
«keep one’s on one’s toesy, «turn a bucky, «leave profits on the table», «a drop in the barrel». Ocranniii ¢ppaseomnorizm, y cutyaii,
110 onucye HaTOBI pealii, 3a3Hae He3HAUYHOT aBTOPCHKOT MoM(iKallil, CTBOPIOIOUYH TIEBHY TPy CIIiB 3 ci1oBoM «barrel» (6ouka/6apu-
710; Gapeb, OMUHUILIL BUMIpIOBaHHs 00’ eMy HadTH) Ta imiomoro «a drop in the bucket» US a6o «a drop in the oceany» UK («xparuist
B MOpIi», Iy’e MaJia KiIbKicTh MOpPiBHIHO 3 HeoOxinHO0): «This is a drop in the barrel in a global market that clears 100m of them
a day». Ilpu nepekiazi BiIMOBITHUM yKpaiHCHKUM (pa3eoori3MoM «Kparis B MOpi» MU 30epiraeMo obpa3 He3Ha4HOI KiTbKOCTI
YOroch, ajie BIAEMOCs 10 (yHKIIOHATBHOI 3aMiHN 3aliMeHHrKa «themy iMeHHUKOM «barrely, 110 YTOYHIOE 3aralbHU 3MiCT MOBiI0-
MmiteHHS: «Lle kpamis B Mopi Ha CBITOBOMY PHHKY, sikuil mepepo0Oisie 100 minpiioHiB Takux GapeniB Ha AeHby. [lepexian aBTOpCEKOro
(paszeosnoriamy A0CTiBHO MPU3BIB O 710 BTpaTH 00pa3HOCTI a0 HaBIThH 10 HEAZAEKBATHOT acOLallil 3 IHIIUM yKpaiHChKUM (paseo-
JIOT13MOM «JIO’KKa JIbOTTIO B 004Ul Mey» (Te HEBEIHKE, 110 TICY€ SKYCh CIIPaBy).

Hagenemo Takox iHIIWI IpHKIag rpH CiiB, MoOyIoBaHOT HA OCHOBI abpeBiarypu Ha3BH MikKHApomHOTO (iHaHCOBOTO Xaly B
Inniiicekomy mrati I'ymkapar — GIFT City (the Gujarat International Financial Tech-City) ta yciueHnoro ¢paseonoriamy «never
look a gift horse in the mouth» («zapoBaHOMy KOHEBi B 3yOM He 3amsIIAlOTh»). YciueHHs (pa3eonori3my, KOJIH CIOCTEePIiraeThest
BUITYILICHHS Oy/1b-SKOT0 3 HOTr0 KOMITOHEHTIB, € OIIMPEHUM SBUIIEM ITi/1 yac (pOpMyIIIOBaHHS 3aroioBKy. [Ipy TakoMy CKOpPOYEHH,
SAApO, L0 3aIHMIIAETHCA, 30epirae CeMaHTHYHY LUTICHICTB 1 € JOCTAaTHIM Ui CTBOPEHHS MOBHOILIIHHOTO o0pa3sy. B crarTi 3a Ha-
3B010 «Gift horse» (The Economist June 1%, 2024: 59) iinethest po HeGaXkaHHS IHO3EMHUX IHBECTOPIB BKIIAIATH KOIITH Y BiIBHY
eKOHOMiuHYy 30HY [Hzii mompu ii OypxyimBe 3poCTaHHS Ta CIPOOM BIaJM 3MEHIIMTH MoAaTkoBHi Tsarap. Ha nymxy M.Koamnbuyka,
HPHUIOM YCI4EHHS KOMIIOHEHTHOTO CKJIay (pa3eosorizMy He BUMArae JI0laTKOBOTO KOHTEKCTY, OCKIJIBKM YHTa4 OApa3y BiJHOBIIOE
y CBIZIOMOCTI NepBicHY (opMy CTiiiKO1 CIIOITYKH, TIOAHOI B ycideHOMY BapiaHTi 3aronoBka (Koamsayk, 2013: 139). OnHak y Hamo-
My BHUMAJKy caMe KOHTEKCT BiJirpa€e BayKJIMBY POJb Y PO3YMiHHI Bi]MOBH iHBECTOPIB Ta CyMHIBHOI MPUBAOINBOCTI I[LOTO MPOEKTY
3aBISKH KynbTypemi «a Potemkin quality», Bukopucranoi aBropom amist Xapaktepuctuku ['idT-citi. BpaxoByroun Bce BHIe3a3Ha-
4yeHe, Ui 30epekeHHs 1110MaTHYHOi 00pa3HOCTI Ta IPOHIYHOTO CTaBICHHS aBTOpa MPOIMOHYeMO «JlapoBaHuUil KiHBY» SIK MEpeKIan
3aroJIOBKY CTaTTi.

Bapro 3a3HaunTH, 110, Ha TMEPIIUHA TOIIAA, MPOCTI Ta 3po3yMisli (Gpa3eosnori3Mu BUKJIMKAIOTh MEBHI CKIAIHOLI MIPU MepeKia-
JIi, 110 TTOB’A3aHO 3 HEMOXKJIMBICTIO 3HAWTH BiAMOBITHUK JUTA 30€peKEHHS CTHIIICTUYHOTO 3a0apBICHHS, 3yMOBJIEHOTO aBTOPCHKUM
3agymoM. ToMy mepekiagad MoXke BAABAaTHCS A0 HOro eKCIUTIKAllii, 110 3HaYHO 301bIIyE JIEKCUYHUN 00CAT TOBIIOMIICHHS, a00 10
nepezadi 3Micty He#TpansHEME TOHATTAMH. «When interest rates rose in 2022 and banks stopped underwriting new risky loans,
private credit became the only game in town» (The Economist June 15%, 2024: 64) nepeknanaemo: «Kosmu B 2022 porii BifiCOTKOBI
CTaBKM 3pOCIH, @ OAHKU MPUIUHUIN aHACPANTHHT HOBUX PU3MKOBAHMX IO3WK, MPUBATHE KPEAUTYBAHHS CTAJIO €MHOI JOCTYII-
HOIO MOXJIMBICTIO», /1€ 1[IOMAaTHYHHUI BHpa3 Ha MO3HAUYSHHS €JIMHOI JOCTYMHOI/ GaXkaHoi/ yHIKaIbHOI OMIl MepeaeMo OMHUCOBUM
IUISXOM.

Iammm npukiaanom e gppaseosorizm «spell troubley Ha mo3Ha4YeHHs CUTYaIll, IKa MOXKEe CIIPUIUHHUTH IPOOIEeMU B MailOy THOMY.
Baxxaemo iioro OMU3BKUM 3a 3HAUCHHSAM JI0 YKPaiHCBKOTO ()pa3eosori3My «HAKJIMKaTH Oily Ha CBOIO TOJOBY», IIO B KOHTEKCTI
CTaTTi 31a€Thest pocTopiuauM. Toxk y TekeTi «American stocks are consuming the global markets. That does not necessarily spell
trouble» (The Economist June 29™, 2024: 59) neii ¢pa3zeonorizm mepekIanaeMo HEUTPaITbHO: « AMEPHUKAHCHKI aKI[il MOMTHHAOTH
CBiTOB1 pHHKH. Lle He 000B'A3KOBO CIPUYUHHUTE HETPUEMHOCTI».

Hacrynna inioma «bricks and mortar» Ha mo3HaueHHs TpauLiiiHOro BeAeHHs Oi3Hecy 3 odicy Ha BiAMiHY Bij OHIaiiH Oi3HeCy He
Mae aHajora B ykpaiHcbkiii MoBi. Tomy B peuenHi: «The rule exposes flaws in Uncle Sam's tariff strategy: bricks and mortar retailers
that import from China must pay duties, while their offshore rivals bypass them altogether» (The Economist June 29", 2024: 60) npu
nepekyazi BIaEMOCh 0 rpamMaTudHol TpaHcdopmarii GppaszeosnorizMmy B GyHKIIT 03HAUYCHHSI MiAPSAHUM O3HAYAILHUM PEUCHHSIM:
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«Ie npaBusio BuKpuBae Heqouiku TapudHoi crparerii Crionydenux [TaTiB: po3apiOHi TOPro.ii, 1110 MPaIioTh 3 0dicy, Ta iMmop-
TYI0Th ToBapy 3 Kutaro, MOBHHHI [UIaTUTH MUTA, TO/I K IXHi O(IIOPHI KOHKYPEHTH B3araji ix 00XOmsiThy.

Crizt 3a3Ha4UTH, 110 Y BUIAAKY HAsIBHOCTI YaCTKOBOTO €KBiBaJICHTY ()pa3eosIorisMy B MOBI IIEpEKIIaLy, MOXKYTb CHOCTEpiraTucs
He3HauHi Po301KHOCTI Ha KOMIOHEHTHOMY piBHI: «two sides of the same coin» — «1Bi croponu oaniel Menani». Hanpuknan, «Most
important, recognise, buying and selling are two sides of the same coin and start treating them as such» (The Economist June 1™,
2024: 62) — «HaiironosHiiie, BU3HaiTe, 10 KYIIBJIs i MPOJaXx — e Bl CTOPOHM OfHI€T Meai, i TIOYHITh CTABUTUCH A0 HUX SIK 10
TaKHX.

VY BuUNaaKy HasBHOCTI aHANOry abo HaBiTh KiJbKOX, 33 JIOIIOMOIOIO SIKHX MOYKHA TEpeKIacTd (pa3eosorizm, caMe KOHTEKCT
nepeabavyae Ha/UTHIIKOBICTH 200 0OMEKEeHHsI eKCIIPECHBHOCTI pu nepekiazi. Tak, Hanpukiaz, ¢ppaseonorizm «be left holding the
bag» US abo «be left holding the baby» UK — «OyTu k03710M BiamymeHHs», «OyTH KO310M 0pipHUMY, «OyTH IIAlIOM Bif0yBaiIom,
«3aJMIINTUCS KPalHIM» 3 OISy HA KOHTEKCT CTaTTi 3yMOBJIIOE BHOIp HOro ceMaHTHYHO HeHTpasibpHOro BigmoBiguuka: «National
obligations that lower returns will inevitably leave governments holding the bag for any shortfall in the decades to come» (The
Economist July 13%, 2024: 61) — «HarionansHi 3000B's13aHHs, SKi PU3BEAYTh 10 3HUKEHHS JIOXO/(iB, HEMUHYYE 3QIHIIATD YPSIIH
BIAMOBIAANLHUMHU 32 OyAb-sIKUH NeiuT y HAHOIMKYI ASCSITUITITTSI».

Jlesiki imiomu, siKi Haexarb 10 O(QI[iHOrO CTUIII0 MOBICHHS, 10 Hepeadadae BIAMOBIAHMNA KOHTEKCT Y)KHBAHHS, 32 YMOBH
3MIiHH PEricTpy MOXYTh BTpayaTH CTHJIICTHYHY BHUIIYKaHICTh i HaOyBaTH He#TpanbHOro 3abapsrnenns. Tak, imioma «in sb's gift/
in the gift of sb» xapaktepusyerbcst odiliifHIM TOHOM Ta MiJAHECEHICTIO, 110 € MPUTaMaHHUM (HOpPMaTbHIN KOMYyHIKallil, HalpH-
kiag, «in the gift of the monarchy, «in the gift of the kingy, «in the royal gifty, «in the gift of the Grand Prince». 3yctpiuaemo 1eit
(hpaseosori3M y crarTi ekOHOMiuHOTO Mpodisro, ae Horo rpamyc odimiiHocTi HeliTpatizyeThes: «Professionals face constraints that
prevent them from selling perfectly. Timing may not be in their gift: the capital could be needed for another purchase, or to return
to investors» (The Economist July 13%, 2024: 61) — «IIpodecioHann CTHKAIOThCS 3 OOMEKEHHAMH, sIKi 3aBaXKAr0Th IM MPO/IaBaTH
6e3noranHo. Yac rpae He Ha IXHbOMY OOLIi: KarmiTaa MOXKIIMBO 3HaHOOUTHUCS TSl 1HIIOT TIOKYTIKK 200 /ISl TOBEPHEHHS iHBECTOPaM».
TakuM YMHOM, 3a BiZICYyTHOCTI IIOBHOTO €KBiBaJICHTY ab0 aHAJIOTy B MOBI Tepekiaay (paszeonorismM norpedyBaTumMe KOHTEKCTyalb-
HOI eKCIUTiKaLii a00 AeCKpHUmIIii.

BucHnoBku. [TpoBesieHe 10CTiPKSHHSI BUSBHJIIO, 110 HEBiI'€MHOIO YaCTHHOIO JISKCUKH €KOHOMIYHHX MEIIaTeKCTiB € ppa3eoso-
ri3MHu, SIKi BiirparoTh BaXKJIUBY POJIb, HAJAI0YH TEKCTY €KCIPECUBHOCTI Ta OPUTiHATIBHOCTI. ABTOPChKE MEPEOCMHUCIICHHS, Tpa CIiB,
JIBO3HAYHICTh, HEOUCBHUAHICTh MiITEKCTY, PI3HOMaHITHI TpaHcdopmallii iHBapiaHTHUX (Pa3eoori3MiB BUKIUKAIOTh TPYIHOLI IPH
nepexiazi. [1in0ip BiAMOBITHOTO €KBIBAJICHTY UM QHAIIOTY, ACCKPHIILIS, 3HIKEHHSI eKCIIPECUBHOCTI (hpaszeonori3MiB y mepexiaii
notpelye nepeayciM 3HaHHS HIOAHCIB KOHTEKCTY 1 KOPEKTHOI iHTepIpeTaltii aBropchbkoro 3ayMy. OCKUIbKH 3Ha4YHa YaCTHHA TPAHC-
dhopmariii GppaszeosnorizmMiB MpuUIagae Ha 3aroJOBKH, MEPCIISKTUBY MOAAIBIINX JOCIIHKeHb BOa4aeMo B 1X aHasi3i, cucteMaru3aril
Ta NepeKiiajii Ha yKpaiHCbKY MOBY.
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roJ10C JYKPEIIi: ®DEMIHICTUYHA IHTEPIIPETALISI POMAHY
MEITI O’®APPEJLI «IIIJIOGHUUA TOPTPET»

Cmamms npucesuena eminicmuynomy ananizy pomany Merri O’ @appenn «[Lntobruii nopmpemy, wo posnogioae icmopiio Jlykpeyii
0e Meoiui, 1onoi apucmokpamu enoxu Biopoooicenns ¢ Imanii. Mema 0ocniodcenns — npoananizyeamu 61U NAMpIapxXaibHUX CMOoCYHKI8
ma 2eHOepHUX CIMEepeomunie Ha JHCUMms ma CaMOCHPUIHAMIM JHCIHKU-MUCKUHI 6 MO20YACHOMY CYCRIiNbCmel. AHaniz npoeooumvcs Ha
OCHOGI KIIOYO8UX KOHYenyitl peMinicmuunol Kpumuky, 30Kpema 0eKoHCMPYKYIl NAMpIapxaibHo20 KAHOHY, SKY 3anponoHyean y coix
npaysix Canopa I'inoepm i Corozen I'yoap.

YV emammi posensnymo mpu ocnosni cmucnosi napaduemu.: cmocyuxu JIykpeyii 3 poounoro, wniod 3 Anvgponco 0’ Ecme ma ii 3axonnen-
Hs mucmeymeom. Tlokasarno, sk poouna, 3 00H020 OOKY, donomazae pozsusamu Xy0oxcHit maranm Jlykpeyii, oae il nepuiopsiony oceimy
Ha pieni 3 bpamamu, a 3 IHUWO20 — CMAE NPUYUHOIO §T mpazeoil, Hag sA3yIouY NONIMUYHO 6u2ionul, aie Hewjaciueutl wnod. Cmocynku 3
YON0BIKOM PO32TIA0AI0MbCA AK 6MINEHHA NAMPIAPXANLHO20 HACUILCIMBA MA JCOPCNOKOCHI, 0e JICIHKA € De3NPABHOI0 IIACHICMIO (CUMBOIOM
«opeuesnennsy Jlykpeyii cmae cmeopenns ii nopmpemy).

Ocobnusy yeazy npudineno poni mucmeymea 6 scummi Jlykpeyii. Ii meopuicms — ye cnpoba 36epeemu i0eHmuuHicms 6 yMoeax o6-
Meorceny ma gopma onopy. Cumeoniunuil nepexio 6i0 MANO8AHHA HeOPOUHAPHUX QAHMACMUYHUX 0OPA3I8 00 HAMIOPMOPMIE Nio uac 3a-
Midicokest gidobpadicae empamy c800600u ma npudyuwerHs meopuoeo nomenyiany. Koau 2onoeny eepointo psmye xyoodcHux, yei enizoo
CUMBONIYUHO NOKA3YE OCHOBHY KOHYENYilo MEOpYy: CNPABXHCHE WACHA Ma MEOpYa peanizayis MONCIUSI TuLme 8 yMO8ax PiGHOCHI Y CHIOCYHKAX.
Cmammisi niOKpecoe 6anicausicnms emMiHICMuUuHO20 no2isidy Ha ICMopiio, OeMOHCMPYIOUU, K COYIANbHI MA KYIbMYPHI YUHHUKU (hopMY-
10Mb JHCIHOUUTE 0OCEIO MA BNAUBAIOMb HA OOPOMBOY 30 CAMOBUIHAYCHHSL.

Knrwouosi cnosa: Merri O’ @appenn, «LLIntobnuii nopmpemy, Jlykpeyis de Mediui, peminicmuunuil ananis, «Aneen 6 oomiy, «booicesinb-
Ha Ha 20puyiy, NAMpiapxantLHull KanoH, enoxa Biopoocenns, jcinouuii 0oceio.
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LUCREZIA’S VOICE: A FEMINIST INTERPRETATION
OF MAGGIE O’FARRELL’S “THE MARRIAGE PORTRAIT”

This article presents a feminist analysis of Maggie O’Farrell’s novel “The Marriage Portrait,” which tells the story of Lucrezia de’
Medici, a young aristocrat in Renaissance Italy. The study aims to examine the impact of patriarchal relationships and gender stereotypes
on the life and self-perception of a woman artist in the society of that time. The analysis is based on key concepts of feminist criticism,
particularly the deconstruction of the patriarchal canon, as proposed by Sandra Gilbert and Susan Gubar.

The article explores three main semantic paradigms: Lucrezia's relationships with her family, her marriage to Alfonso d'Este, and her
passion for art. It demonstrates how her family, on the one hand, nurtures Lucrezia's artistic talent and provides her with an education equal
to that of her brothers. On the other hand, her parents become the cause of her tragedy by imposing a politically advantageous but unhappy
marriage. Lucrezia’s relationship with her husband is viewed as an embodiment of patriarchal violence and cruelty, where the woman is a
rightless possession (the creation of Lucrezia's idealized marriage portrait becomes a symbol of her objectification).
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Special attention is paid to the role of art in Lucrezia’s life. Her creativity is an attempt to preserve her identity under the conditions of
constraints and resist the will of her parents. The symbolic transition from painting extraordinary, fantastic images to still lifes during her
marriage reflects the loss of freedom and the suppression of creative potential. At the same time, when the heroine is rescued by an artist,
this episode symbolically conveys the central concept of the work: true happiness and creative fulfillment are possible only in the context of
equality in relationships.

The article emphasizes the importance of a feminist perspective on history, demonstrating how social and cultural factors shape women’s
experiences and influence their struggle for self-determination.

Keywords: Maggie O Farrell, “The Marriage Portrait”, Lucrezia de’ Medici, feminist analysis, “Angel in the House”, “Madwoman in
the Attic”, patriarchal canon, the Renaissance, female experience.

IMocranoBka mpo6aemu. OeMiHiCTHYHI OCIIHKEHHS B JIiTEpaTypi BIAIrpatoTh KIIIOYOBY POJIb Y PO3KPHUTTI Ta aHANI31 CKIIaJHUX
ACIIEKTiB JKIHOYOT'O JIOCBiy, OCOOIHMBO B iICTOPMYHOMY KOHTEKCTi. BOHM J103BOJISIIOTH HE JIMIIE BiHOBUTH 3a0yTi ab0 MapriHai-
30BaHi TOJOCH JKIHOK MHHYJIOTO, ajie i 3pO3yMITH, SIK TeHJEpHI CTEPEOTHIIH, MaTpiapXaibHi CTPYKTYpH Ta COILianbHa HEepiBHICTh
BIUTBAJIM Ha IXHE JKUTTS, MOXKJIMBOCTI Ta CAMOCIIPHHHATTS. Y IIbOMY KOHTEKCTI ociipkeHHs pomany Merri O’ ®apperr «11lmo6-
HUH TIOPTpeT» € 0cOoOMMBO aKTyaidbHHM. Llei TBip MporoHye cy4acHMil MOMISAA HA JKUTTS JKIHKA-MUCTKHUHI 3 apHCTOKPATHYHOTO
IIPOLIAPKY CYCIIBCTBA eMoXU BigpokeH s, 103BOIISIIOUHN KPi3h IPU3MY XyI0)KHBOTO TEKCTY JOCIHIANTH iICTOPHYHI peaii Ta 3po3y-
MITH, 3 SIKUMHU BUKJIMKaMH CTHKAJINCS JKIHKH B IaTpiapXaJlbHOMY CyCIIUIBCTBI.

AHaJi3 OCHOBHHUX AOCTiKeHb i myGmikamiifi. Ananiz pomany «lllnroOHuil moprper» Hapasi NpeACTaBICHHH IIEPEBaXKHO
JiTeparypHUMH perieH3isiMu. OcoOnuBy yBary B IUX OIVIIIOBHX IPAILIX HPHIUICHO (EeMiHICTHYHIM KOHIENTaM y TBOpI, 30Kpema
BUCBITJICHHIO TeMH IOJIITUYHHX HUIO0IB, MiIIOPSAAKOBAHOCTI JKIHOK y IaTpiapXaibHUX CTPYKTypax ernoxu Binpomkenus. Llinanm
JokepenioM iHpopmarii € inTeps’to I1I. X. Kiaiibep 3 camoro aBTOpKoro pomaHy, B SIKOMY BOHa IOSICHIOE, SIK BUHHK 33ayM TBOpPY W
Ha3MBac MOsBY JKIHOK-MHCTKHHB y 100y Penecancy neporo xBuiero deminizmy (Kleiber, 2022). V cBoro uepry, [x.Tomac-Kopp
BiI3Hauae, 110 POMaH € IPHUKIIa0M CIIPOOH IIOBEPHEHHS TOJIOCY JKIHKaM, Uui icTopii Oy BUTICHEHI YOJIOBIYMMHU HapaTHBAMH, X04a
Il KPUTHKYE NIEBHY OTHOMAHITHICTH Y 300pakenHi nepconaxis (Thomas-Corr J., 2022). /Ix. O’Jlipi anamizye, sik poMaH BioOpaxae
TPaBMaTHYHICTh AUHACTUYHHX IIUTIOOIB ISl MOJIOIUX JiBYaT, aKIEHTYIOUM HA Cyd4acHOMY (eMiHICTHYHOMY MODIISAI, SIKMH, OTHAK,
MOXE CIIOTBOpIOBaTH icTopuuHy peanbHicTh (O'Leary, 2022). Brazani myOmikarii MaroTh Ha METi 03HAH{OMUTH YUTA4iB i3 HOBUM
TBOPOM TajaHOBUTOI muchMeHHUII. CyTo HaykoBHi Xapaktep Mae crartst M.-A. Crpynniepo «Kaprunu i nigmansoBku: PiBHI Bia-
1 Ta 6e3cmuts y pomani Merri O’ ®apperun “Ilnro6uuit moptper”». Y miit po3Biaui qocnigHuns aHamizye, sk O’Dappern yepes
o6pa3 Jlykperwil nociiukye B3a€MOII0 BIIa Iy, 130JIs1i1 Ta XKiHOYO0I Cy0’eKTUBHOCTI B enoxy Penecancy. OcoOnuBy yBary mpuaiieHo
CHMBOJIILII TOPTPETY SIK CIIOCcO0y MPUNITYIISHHS KIHOYOT0 IroJIOCy B MaTpiapXalbHOMY CYCHLUIBCTBI, i€ )KiHKH NepeTBOPIOBAIIKCS HA
00’€KTH, 110 CUMBOJII3yBaJIM CTATyC 1 BiIaay 4omoBikiB (Struzziero, 2024).

HaykoBO-TE€OpETHYHOI0 OCHOBOIO JOCII/DKEHHS € CydacHa (peMIHICTHYHA KPUTHUKA, 110 sIBIIsiE cO00I0 OararorpaHHuii Ta iHTep-
JCHUIUTIHAPHUH MiAXiJ, SKkuil iHTerpye i71ei 3 KyJabpTypoItorii, ICHXoorii, corioorii Ta icropii. Y Mexax cTaTTi MU 30CepenIi-
Csl Ha KPUTHYHOMY aHAJ3i IaTpiapXajbHOTO KaHOHY, SIKMH y CBOIX JOCII/DKEHHSX PO3BHUHYIHN Taki pocmigaumi, sk C. ['nbepr i
C. I'ybap, ums crinbHa npans «boxeBisibHA jKiHKa Ha ropumii» (1979) crana 3HakoBOIO 11 (EeMiHICTUIHOTO JIiTepaTypO3HABCTBA.
Poman «lllmro6uuit moprper» M. O’®appern mie He po3mIsIaiy 3 BUKOPHCTAHHIM IIbOTO MiAX0Ay B (heMiHICTHIHOMY JIiTepaTypo-
3HaBYOMY AUCKYPCI, 0 # POOHTH II0 CTATTIO AKTYaJbHOIO.

Mera crarti — gocnizutu deminicTuuHi actiektu poMmany «l1mo6nuii moprper» Merri O’ @apper.

Buxaan ocnoBHoro marepiaay. Poman «lllmroGuuit moprper» (2022) Merri O’®apperu 3aHyproe ynTada y BUTOHUCHUH Ta
BOJIHOYAC YKOPCTOKMiT cBiT ITanii emoxu Binpomkenns, posnosigaioun ictopito ronoi Jlykpenii ne Meniui, gouku Kozimo I Meniui,
Besimkoro reprora Tockancekoro. B m’sitHaqusTupidyaoMy Bini 11 Bugamu 3amix 3a Asbsdonco II n’Ecre, repuora ®eppapu. Llei
nuIro0, K 1 6araro iHIIMX HUTIO0IB TOTO Yacy, OyB yKJIJEHHUIT He 3 JII0OOBI, a 3 METOIO 3MIIHEHHS TOJITHYHUX COro3iB. Jlykperis
nomepia y Bini 16 pokis, depes pik micis BecunIst. XOQWIN 9y TKH, 10 i1 0TpyiB 40I0BIK, X04ua o(iliiiHa Bepcis — CMePTh BiJ] JIMXO-
MaHKH.

Sk 3a3Hagae cama aBropka B inTeps’to 3 III. X. Kiaitbep, Ha cTBOpeHHs pomaHy i HaIMXHYJIM CIIO4aTKy noema PobGepra
Bpayninra «Most ocTaHHS repLOTHHs», a 3rofoM — moptpet Jlykpenii (Kleiber, 2022).

IToema Pobepra Bpayninra «Most octanns repuoruns» («My Last Duchess») — 1ie aApamaTHYHUI MOHOJIOT, Y SIKOMY TepIOT
DeppapchKkuii po3noBizae MOCHaHIIO Tpada Mpo CBOO MOKIHHY JIpyKHHY, IToKa3yroun ii moprper. Ha xymky reprora, BoHa Oyna
3aHaJTO NMPHUXWIHEHOIO 10 BCiX, HE poOIsTIM Pi3HUI MiX HOro yBaroro Ta yBaroro iHmmx. Lle BHKIHMKano fforo posaparyBaHHS Ta
peBHOIII. 3penITolo, replor HaTIKae, [0 BiH HaKa3aB «IPHUITMHUTH Bel 1i mocMimku» (Browning, 2020), To6To BOUB fi.

M. O’®appein BUKOpUCTOBYE roeMy bpayHiHra sik BiIpaBHy TOUKY JUIs CBOTO poMaHy. bpayHiHT cTBOproe 00pa3 repuora sk
YKOPCTOKOTO Ta BJIATHOTO YOJIOBIKa, IKUI Oa4nTh y KiHII Jiuire 00’ ekT cBoel BiacHocTi. [Toema 30cepemkena Ha ICHXOIOTiT THpaHa,
3aJIMIIAK0YH ICTOPIF0 CaMOi TePIIOTHHI 32 KaJJpOM.

[TuceMeHHHUI y CBOEMY pOMaHi ITparHe 3al0BHUTH II0 IPOraJinHy. BoHa xo4e po3moBicTH icTopito 3 TOukH 30py camoi JIykperii,
nary iif ToJoc Ta nokasary ii BHYTpIIIHIH CBIT. B «ABTOPCHKHX NMpUMITKax» 0 POMaHy MHUCTKHHS YiTKO OKPECIIO€ CBOEPIIHMN
BUKJIUK, SIKAH BOHAa POOHMTH TPAaMIIIHOMY MarpiapXalbHOMy HuchMy: «BBaxarors, mo Pobepr bpayninr Hanucas moemy «Most
OCTaHHS I'epLOTHHs» Ha 0cHOBI 00pa3y AnbgoHco II 1'Ecte, repriora ®eppapu; a OT TBOPYUM IOIITOBXOM JI0 ITOSIBH I[bOTO POMAHY
crana Jlykpeunis ni Kosimo Meniui n'Ecte, reprornus ®eppapceskar. (O’Farrell, 2022: 433)

[Ile omHUM pKEepeIoM HaTXHEeHHs ctaB noprpet Jlykpenii. Y BuIle 3rajaHoMy iHTEPB IO IIMCBMEHHUI PO3IIOBIIa€, 10 MOLTYKH
noprpeta Jlykpenii ne Menidi cranu Ui Hel CIIpaBXHIM KBECTOM. 3pELITOI0 BOHA 3HAWIIIA ioro He B rajepei Y ddimi, xe Oymn
310paHi YHCIICHH] MOPTPeTH pouHu Menidi, a B cycimHpoMy manai ITiTTi, B 30BciM HenpumiTHOMY Micti. | To OyB evHuMi BiomMuit
noprpet AiBunHU. [TnchMeHHHMIT Takoxk Oylla BpaxkeHa i1 OIS I0OM Ha HOPTPETi — TPHBOXKHUM 1 BOJHOYAC IIPOHU3IINBHIM, 110 OyJI0
HEXapaKTepHO JUIs IIOPTPETHOTO >kuBonucy X VI cTomiTrs.

M. O’®appenn Binuyna riiboke criBayTTs 10 Jlykperii, siky, 3a i cioBamu, He JTIOOMIN B POIMHI i Buiaiu 3aMix 3a G6escep-
JIEYHOTO YOJIOBIKA, KUl 6aunB y Hil e 3acié aust HapokeHHs craakoeMis (Kleiber, 2022). [IpukmerHo, 10 B « ABTOPCHKIX
MPUMITKax» IO pOMaHy ITHCBMEHHHILSI OIKCY€ OApa3y KilbKa AWBHHX CMepTel NpyXuH y poxui Jlykpeuii, mpuBepraroun yBary
qHTaya J10 OE3MPaBHOTO CTATYCy JKIHOK B apHCTOKPAaTHYHUX POANHAX B ICTOPUYHOMY KOHTEKCTI.
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Ile oxHi€0 BaYKIMBOIO CUMBOJIIYHOIO ICTAJIIIO TBOPY cTaB BUOIp emirpady 3 «Jlekamepony» bokaudo, apke BiH ofipa3y okpec-
JIFO€ KJTIOUOBI TEMH TBOPY, 0CO0IMBO B KOHTEeKCTi icTopii JIykpewii 1e Meaiui. Po3rsinemo neranbHiiie, yoMmy came 1eit emirpad e
TaKUM 3HAYYILHM:

CnoBa bokkad4o mpo 3HaTHUX JKIHOK, 110 «are forced to follow the whims, fancies and dictates of their fathers, mothers, brothers
and husbands» e npsvum Bigo6paxkennsm cranopuia Jlykpenii. Ii suTTs, Big camoro HapomkeHHs, GyI0 MiATOPAAKOBAHE BOIMI
YOIIOBIKIB — criouarky 6arbka, Koszimo I Meniui, a motim gonosika, Anbsdomnco 11 1’Ecre.

CnoctepexxeHHs aBropa «JlexamepoHy», mo xinku «spend most of their time cooped up within the narrow confines of their
rooms» Ma€e B KOHTEKCTI poMaHy IMO/[BiliHe 3Ha4YeHHs. 3 oJHOro 00Ky, e (iznuHe oOMexeHHs, ajpke Jlykperis, sk 1 6arato KiHOK
TOrO 4Yacy, OBIIICTh Yacy TMPOBOIMIIA B MANAIli, MMiJ HAITISAA0M. 3 1HIIOT0 00Ky, 11e MeTadoprudHe yB sI3HEHHSI — 0OMEXeHHS 1i 1Ipas,
MOXITMBOCTEH!, CBOOON BUGOPY Ta CAMOBUPAKEHHS. [1 BHYTpiIIHiif CBiT, 1i IyMKH Ta mOuyTTs, Oy/iM 3aMKHEHi, SIK i BOHA cama.

Omnuc *KiHOK, siKi «sit in apparent idleness, wishing one thing and at the same time wishing its opposite, and reflecting on various
matters» (O’Farrell, 2022: X), nepenae ckiaanuii BHyTpimHii cBit Jlykperii. Bona nparue mo00Bi, BU3HaHHs, CBOOOAH, ajie BOA-
HOYAC YCBi/IOMITIOE CBOIO G€3MOpAHICTh TIEpesl BIaN0I0 Y0JIOBiKiB. [i BHYTpilHili CBIT coBHEHHil CynepeuHoCTeil, CyMHiBiB Ta
CTpaxiB.

Bukopucranus 1nporo emnirpada miacuioe Gpeminictrnanuii normsi O’ dapperun Ha icropiro Jlykperii. ABTopka He MPOCTO Po3-
MOBi/Ia€ iCTOPIiI0 3 MUHYJIOTO, BOHA PO3MNIsAAE Ti MOCTAaTh 3 TOYKU 30pY TeHAEpHOI MpoOIeMaTHKH, MOKa3ylodH, sIK marpiapxaibHi
CTPYKTYpH OOMEKYBaIM Ta HPUTHITYBaJIH JKiHOK.

[Mpoananizyiimo, sik M. O’ DappeJit mocTynoBo po3KpUBAE TparidHe CTAHOBUIIE CIEPITy AUTHHH, a TIOTIM 30BCIM IOHOT PYKH-
HH Ha CTOpiHKaxX CBOTO pOMaHy Ha piBHI cTocyHKIB JIykperii 3 poanHoOI0, y U001 3 YOJIOBIKOM, @ TAKOX 3 OIVISAY Ha il TanaHT 10
JKUBOITUCY. [I1s1 IOCSTHEHHS HAILIOT METH 3BEPHEMOCS /10 KITIOUOBUX KOHIICNTIB 3HAKOBOI mpatii ¢peminictudanoi kputuku C. ['inbepr
i C. I'ybap «boxeBinbHa xinka Ha ropunii» (1979). Ha3sa mpaii noxoquts Bif mepconaxa bepru MeiicoH, «00keBibHOT Ha TOpH-
iy, 3 pomany lapnortu Bponre «JDxeitn Eiipy. Kuura npornonye HOBUiA OIS HA TBOPYICTh )KiHOK-MMCbMEHHHI[b TOTO 4acy,
aHaI3yI04uH, K MaTpiapxajibHi CyCITiIbHI HOPMHU Ta TeHAEPHI CTEPEOTUIIH BIUTMBAIM Ha IXHIO TBOPYICTh Ta 300paKeHHSI KIHOUMX
nepcoHaxiB. J[OCiHMUII OKPECITIOIOTH JBa MOJSIPHI 00pasH, IO € KIOYOBUMH ISl PO3YyMIiHHS KiHOK-TIMCHbMEHHHUIIb 1 KIHOYHX TIep-
coHaxiB y miteparypi XIX cTomiTTs. « AHrea B 1oMi» yocoOITtoe i1ea xiHo4oi MoKipHocTi, 100potH Ta camonokeptsu. C. Iinbept
i C. I'ybap HaBOAATD AJIs [IbOTO 00pa3y Take BU3HAYEHHS 3 XyJI0XKHBOI JIiTeparypu: «BoHa... MPOBOIUTE [HI y Maike LITKOBUTOMY
CIIOIVISIIAHHI....y TTMOOKI CAMOTHOCTI B 3aMICHKOMY MA€ETKY... Y Hel Take )KHUTTS, B IKOMY HEMA€ MiCIlsl 30BHIIIHIM MOMISM, — XKUTT,
ICTOPIiIO SIKOr0 HEMOXJIMBO BUKIJIACTH, afpke ii mpocto Hemae. [Ipote 11 icHyBaHHs He MapHe. 30BCIM Hi... BOHA CsI€, SIK IOPOTOBKa3
y TEeMHOMY CBITi, SIK HEMOPYILIHUI MasiK, 1110 BKa3y€ NUISX iHIINM — HOIOPOXKHIM, 5IKi, HABIIAKH, MAIOTh CBOIO icTopito. Komu Ti, XTO
JKMBE MOYYTTSIMH Ta JisIMH, 3BEPTAIOTHCSI 10 Hel 3a I0MOMOT0I0, BOHA 3aBK/IM JacTh iM MOpajy i BTilINTh. BoHa — BTiIeHHS iaeany,
3pa3ok OeskopuciauBocTi Ta mupocTi cepus» (Gilbert and Gubar 2000: 22). «BboxeBinbHa Ha TOPHILI», HABIAKH, € YOCOOICHHIM
OyHTy MPOTH marpiapXaJbHUX HOPM, YaCTO 300pa)KyBaHOTO SIK «icTepis» abo «boxeBiwsy. Lleit oOpa3 yocoO00Th «IIepcoHaKi
3 MAJIKOIO YKaroko JI0 HEe3aJeKHOCTI, 1[0 HAMararoThCsl 3HUIIUTH BCi marpiapxanbHi crpykrypu» (Gilbert and Gubar 2000: 77-78).
ABTOPKH TOKa3y[0Th, 110 I[i 00pa3u HACIpaB/i Bi CTOPOHU OHI€] Meaasi i CUMBOII3YIOTh OOMEKEHHS KiHOYOI 1A€HTHYHOCTI.
«bOoXeBiNbHA» € CBOEPIHUM JIBIHHUKOM «aHTeNa», BUPAKEHHSAM IPUXOBAHUX OakaHb Ta QpycTpalliil, SKi He MOXKYTb OyTH BHCIJIOB-
JeHi BigkpHTO. SIKIIO poaHatizyBaTH xiHo4di o0pasu B pomani «1Ino0H#Ii mOpTpeT», MOYKHA TaK CaMO YiTKO MOOAYHUTH I 00pa3H.

«Awnren B omi» (imean): B koHTeKcTi PeHecancy, o0pa3 «aHreny B IOMi» IS JIBUMHHU 3 TaKOi apUCTOKPATHIHOI POAMHH, SK
Meniui, nepenbavaB Oe33anepedHy CIyXHIHICTh OAaThKOBI, MOKIPHICTh MaTepi, TUXY Ta CKPOMHY IOBEAIHKY, 30CEpPEKeHICTh Ha
JOMAIIHIX CIpaBax Ta MiArOTOBKY /0 HUTIO0Y, KUl OM 3MIIHHUB MOJITHYHI 3B'I3KM poAuHH. BoHa maina OyTu B3ipIeM YeCHOTH,
OrrarodecTs Ta BUTOHYEHOCTI. LlpoMy ifeanoBi, Ha mepuInii OmIs ], BiAnoBigaTs cectpu Jlykperii [3abema it Mapisi, came Tomy
TxHi 0aThKH MUIIAIOTHCS HUMHU 1 J110011Th iX. Takoxk 1iboMy 00pa3 HamararoThes BianoBinaru cectpu Anbdonco Hynmiara it Eniza-
OeT, 1106 3100y TH HOTO MPUXUIIBHICT. 31aBaJIOCh O1, 10 00pa3y «aHrea B I0Mi» MO)kHa BigHecT i Eneonopy. Oanak 1 onocrath
JIaJIeK0 HEOJHO3HAYHa i caMe BOHA AEMOHCTPYE BIally cripoOy BHpBATHCS 3 marpiapxaibHux oOmexeHb: «Eleanora is a woman all
too aware of her rarity and worth: she possesses not only a body able to produce a string of heirs, but also a beautiful face [...].
On top of all this, she has a quick and mercurial mind. She can look at the scratch marks on this map and can, unlike most women,
translate them into fields full of grain, terraces of vines, crops, farms, convents, levy-paying tenants» (O’Farrell, 2022: 6). Bona
BUHIIITIA 3aMiX 3 KOXaHHsI, IIOCTIHO 3afiMaeThCsi CAaMOOCBITOIO, 10A€ PO CBOIO 30BHIIIHICTD, BILISE yBary 40J0BIKOBI, II00 TAKUM
YHHOM OTpHUMaTH Oinbiie Biaau. | 3pemToro, iit e Baaerses: «There are many areas in their marriage in which she is able to hold
sway, more than other wives in similar positions» (O’Farrell, 2022: 8). Ii koxanns 3 repuorom Kosimo crano mns Jlykperii izeanom
unto6Horo KuTTs. [lopiBHiotoun EjeoHopy 3 iHIIMMHU XKXIHOYMMH 00pa3amu, BapTO 3a3HAYHMTH, 1[0 BOHA y POMaHi Y HE €AUHUI
NPUKIIA]] YCITIITHOT XKIHKH, sIKa PO3KPHJIA CBill MMOTEHIIal SIK OCOOUCTICTD 1 3HAMIIIIA HACTS B LLUTIOOI.

IMocrats Jlykpeuii B poMaHi — Iie «BiIXUISHHs» Bi narpiapxanbHux igeaniB. CtaBneHHs Marepi 10 11 iHAKIIOCTI SCKPaBo I0-
Ka3aHe B eI1i30/1i BArHAHHS Ha KyxHI0. KyXHs — MicIe Juis yestsi, a He st I04KH repriora. Lle cHMBOJIIYHE BUKITIOYCHHS 3 «JIOMY»,
3 KoJa ciM’1, 3 mpuBinieiioBaHoro npoctopy. Hereprumicts Gpartis i cectep, HemoO0B MaTepi Ta po3aparyBaHHs 0aTbKa MOCHIIOI0Th
e BiM4yTTs 1305l Ta HenpuiHATTA. Yepes BifACyTHICTH JI0OO0BI 1 po3yMiHHs 3 60Ky poxunu JIykpelis cTae «O0KeBiIIbHOIO Ha
ropuii». Ii «1uKyHChKa» TOBEIiHKA Ta GypXJIHBa ysBa CTAIOTh il «TOPHINEM» — MiCIEM, ¢ BOHA MOYKE BUPA3UTH CBOI MPUXOBaHi
emotiii, HeBAOBOJIeHHS Ta OyHT. OCKIJIbKKM BOHA HE MOXKe OYTH «aHI'€JI0M», BOHA HECBIIOMO 00Upae HIINI NIISIX — HIIIX POTECTY,
asie poJrHa CIPUHMAE 1ie PajLIe sIK MOBEIIHKY «O0KEeBITbHO a00 MPUHANMHI THBAYKH.

TakuM 4MHOM, KOHLIEMIIisT «AHrena B JoMi» Ta « BoKeBIIBHOI Ha TOPHII» J03BOJIsIE IHOIIE 3p03yMiTH nicuxonorito Jlykperii
Ta MPUYMHHM i1 MOBEAIHKH. BOHA HEe MPOCTO «AWBHA» IWTHHA, a KepTBa 0OCTABHH, sKa HECBIOMO OYHTY€E MPOTH HaB'sI3aHHX il
narpiapxajJbHAM CYCHIJIbCTBOM poJie Ta ouikyBaHb. L{ikaBe crioctepesxeHHs 1010 OyHTiBHOI cyTi JIykpeuii HaBoAUThH iTanificbka
nocnigauist M.-A.Ctpy3sepo: «Y poMani Bojiero0Ha Ta HecTpuMHa Bada Jlykpenii cTpaxxaae Bij 3a1yuinBoi atMochepr poanH-
HOT'0 Majalo, [0 CTaB sl Hel CIpaBkHboIO TIOpMoto» (Struzziero, 2024: 128). Tomy QiBYMHKA XOIUTh CEKPETHUMH XOAMU MiXK
CTiHAMH 3aMKY, MiJICITyXOBY€ PO3MOBH JOPOCIHX i Ai3HAETHCS TIPO TOIT peanbHOro cBiTy. BoHa 3Ha€: KON 3 HEIO MO0Ch CTAHEThCS
y CEKpPETHHX TYHEIsIX, HiXTO ii TaM He 3Haiize i He monomoxe. OnHak ii e He 3ynuHse. Konn BOHA BKe MiUTITKOIO OMHHSIETHCS B
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3aMKy YOJIOBIKa, TO TEK HABAXKYETHCS BIFITHYTH OIST CIYXKHHUIII 1 IPOHTHCS HIYHUME KOopuaopaMu. BoHa ycBinoMitioe, 1o skou it
XTOCh BUKPHB, TO HACTIAKH Oysau 6 cepiio3HnMHU. AJie HATOMICTh BOHA OTPHMYE BEJTHUYE3HE 3a10BOJICHHSI Bi/l T00AUYeHOTr0 KpabKoMa
03a CTIHaMH TepIOrchbkux mokoiB. M.-A.CTpy3bepo TaKoX 3BepTa€e yBary Ha CUMBOJIIYHY TOSIBY THUTPHII B POMaHi i 3a3Havae, 1o
HIETHCs He CTITBKH MPO ICTOPiI0 MOHEBOICHOTO 3Bipa, sSIK MPo KUTTs camoi JIykperil: « THrpHIs € yOCOOICHHSIM eK3UCTEHIIHHOTO
crany Jlykpeuii: nie ANTHHOIO ii MTOBEAIHKA BUKIMKAE CTPax y MaTepi, sKa BUPIIIy€e i30JF0BATH 1, BATHABIIH 3 JAUTAY01 KIMHATH
Ha KyXHIO0 B migBami» (Struzziero, 2024: 128). BoxHouac 1eii o0pa3 yB’s3HEHOTO 3Bipa, 110 HAMaraeThCs BUPBATHCS Ha CBOOO-
Iy, 3’SIBISIETBCSL y POMaHi Iie KijibKa pa3iB: konu JIyKpelito NprBO3sITh y MOMICTS Y0JI0BiKa, BOHA J0JA€ CTpax Mepe] TeMpPSBOIO
B MOAIPYIKHIN KIMHATI, 3ra/ly[04u, K BOHA [T1a/IlJ1a TUTPULIO, Lie oAa€ T cuit. Konu 4ooBiK i jTikap 3a00pOHSIIOThH 1i BUXOAUTH 3 10~
KOTB, CITyXKHHILS PO3IIOBiJIa€, SIK y POAMHHOMY 3aMKY Bci ciyru 6osinch mMaiy Jlykperiito, 60 4yiu, 1110 BOHa TOPKAjIacs CTPALIHOTO
3Bipa, 1100 migbaapoputH 1i. | B KiHII poMaHy B O4iKyBaHHI CMEPTi MOJIOIA TEPILOTHHS MAJIOE THUTPHIIIO, [0 3HUKAE B [UKYHIIISX.
Tox y 11bOMy 00pa3i XOBaeThCs i CTaHOBHUIIE OS3MPABHOT JKIHKH, MOBHICTIO 3aJI)KHOT Bijl BOJI 1HIIKX, 1 11 Ga)kaHHs OyTH CHIIBHOIO,
CMIJIMBOIO 1 BUPBATHCS HAa CBOOOTY.

Hanzsuuaiino maiictepro poskpusae O’ ®apper crocyHkr Mixk AnbhoHco Ta Jlykpenieto. BoHa geTanbHO OnMuCye BUXOBaHHS
XJIOMYHKIB i AIBYATOK B apUCTOKPATHYHUX POJMHAX i MOACHIOE, 10 TePLOT CTaB TaKUM XKOPCTOKUM HacaMIepe]] yepe3 BUXOBaHHS
Gatbka. Crapuii repor yB’s3HUB CBOIO IPY)KUHY udepe3 ii peniriiiHi nepekoHaHHs, 3a0paB y Hei [iTeil, a CTapiIoro cMHa BHXOBaB
Tak, 1100 mo3baButy nouyTriB. HeBunaakoBo Ha modarky pomany Anb(onco mpuBo3uts JIykperiro B Goprero, e 6aThbKo Kapas
fioro 3a HermociyX. 3a Beuepero BiH PO3IOBiae CBOIM MOJOIIH ApyKuHI, SIK BiapearyBaB 6aTbko, KOJIH BiH HE yOUB CaMKy OJICHS 3
MUTHHYATaMU Ha romoBanHi: «he got his steward to beat me. I couldn’t sit down for three days. He told me it was so I should always
remember that I must never let sentiment get in the way of necessary action» (O’Farrell, 2022: 56) I came y dopreri Anbdonco
ianye BoutH Jlykperito. Bona po3ymie, 1o 1 40J0BiK OTpUMaB MPEKPaCHy OCBITY, HEOOXIIHY [UIsl TPaBUTEIIs, alle TaKoxK 1 (izny-
HY MiIrOTOBKY, 11100 yousaTtu cBoix Boporis: «Like her brothers, like all rulers, Alfonso will know where resides the weakness in a
human form, where to press his fingers or apply a tight grip, between which ribs a knife should be inserted, which part of the neck or
spine» (O’Farrell, 2022: 282). YV po3MoBax 3 iHIIUMHU BOHA /Ai3HAETHCS, 10 ii YOJIIOBIK CXOKHI Ha ABOJIHMKOrO SIHyca, 6a4nuTh Y HHOMY
TO MOHCTpA, TO JIIOAUHY, IPH YOMY B pi3HHX imocTtacsix: «He has many incarnations and she is not sure she has yet met them all».
(O’Farrell, 2022: 387-389) ITonpu >k0pCTOKIiCTh BiH po3yMHHMH 1 nmpoHnknuBuid. JIykperis kaxe npo Hporo: «He has a way of seeing
the truth, the crux of a situation. I don’t know how he does it but he can gaze on someone and see whatever it is they most want to
keep hidden. He can peel away the layers people use to clothe their secrets» (O’Farrell, 2022: 361).

Boanouac Anb(oHCO HE 37aTHUN BUITH 3a MEXi MaTpiapxajbHUX KaHOHIB 1 He OAUUTh y APYKHUHI OCOOHCTICTH 3 BIACHUMH
OaXaHHAMH, TTOYYTTAMHU Ta NPAarHeHHAMHU. /I HbOrO BOHA HacaMIepes IHCTPYMEHT [UIst JOCATHEHHS. METH — HPOJIOBKEHHS POLLY.
Koun x BiH ycBioMitioe, mo JIykperis He MoXe HapOJUTH HOMY CraaKoeMIpst (200 XK BiH Tak BHPILIMB, KEPYIOUYUCH CBOIMHU Mapa-
HOIfaTBHUMHE CTpaxaMHu), Bit Oe3xanbHO ii BOuBae. Lle BOMBCTBO cTa€e Ky/IbMiHAII€0 HOTO )KOPCTOKOCTI, HOPOIKEHOT BUXOBAHHSIM,
BJIAJIOIO Ta NNIMOOKO BKOPIHEHNMH HaTpiapXaJbHUMH IEPEKOHAHHAMH. BiH 3HUIIY€ He JIMIIe IPY)KUHY, a H CBIl «HEBIAJIMI» IPOEKT,
pid, sIKa He BUKOHAJIA CBOTO NPH3HAYCHHS.

Ba)x;MBO TaKoX 3a3HAYMTH, 1110 B POMaHi IPOCTEXKYETHCS MeBHA ipOHis. AJb()OHCO, IParHyyYH CTBOPUTH «igeaitbHy» JIykperiro
B IUTIOGHOMY TIOPTPET, HACIIPABI BTpavac KHBY, ICKPABy Ta HEOPAHHAPHY XKiHKY. Oro cripo6a KOHTPOIIO Ta BONOIHHS MPH3BO-
JIUTH JI0 Tpare/ii, IeMOHCTPYIOUH PyHHIBHY CHIIY MarpiapXaJbHHUX CTEPEOTHUIIIB K JUIsl JKIHOK, TaK, 10 CYTi, i AJIs IXHIX YOJIOBIKIB.

Bapro 3a3HaunTH, 1110 icTopis Anbdorco ta Jlykpeii — e He JHIIe PO3MOoBiab PO KOHKPETHHX JIFOCH, a i mpo cucTemy, sika
HOPOJUKYE HACHIILCTBO Ta HEPIBHICTb.

[Ile oxHi€r0 TEMOIO, SIKy BapTO PO3MIIHYTH 3 TOUKH 30py (DEeMiHICTHUHOT KPUTHKH, € Hapaurma «KiHKa i MUCTELTBO B HaTpi-
apxanpHOMy cycrinbeTBi». JIykperist — oOpapoBaHa XyI0KHHIL, 1 caMe 3aBAsSKUA MOXIIMBOCTI PO3BHBATH 1€ TaJaHT y AUTHHCTBI
1if BIaeThCsl BIDKHTH Cepell JIIofeH, ski ii He ro0isiTh. Xapakrtepusyroun ernoxy Biapomkenns, O’®appen 3a3Ha4ae, M0 «ies-
Ki ICTOPHMKH MHCTELTBA BBAXKAIOTh, LIO ISl iICTOPUYHA 100a MOXKE BBaXKATHCS TOYATKOM IEPIIOi XBHII Geminizmy. UuMaio jKiHOK
TOJIi 3apo0IIsIIH cOOI Ha JKUTTS SIK MUCTKHHI Ta )KHUBOIKCHII, TEPEBaKHO HABYAIOUMCH MAalCTEPHOCTI Y CBOIX 0AaThKiB-XyIOKHUKIBY
(Kleiber, 2023).

VY nomi 6arpkiB Jlykperist MantoBaia Te, 110 il 3aX0IUTI0Baj0, cBol (aHTasii, TOOTO BUpakaia CBill BHYTpILIHIH CBIT, Mpii Ta
ysBiennsi. Lle 6yB nepiof ii BiHOCHOT cBOOOAM, KO BOHA MOIIa TBOPUTH O3 30BHILIHIX 00MekeHb. [IpoTe 3ro1oM, NOTpariBIIN
B 3QJISKHICTP BiJl YOJIOBiKa, BOHA 3MYyIlIeHa OyJ1a BiIMOBHTHCS BiJ CBOIX CIIPAaBKHIX TBOPYMX MOPHBAHD 1 [I0YATH MAJIIOBATH HATIOP-
MOPTH.

it mepexiz Big cBOOOIM TBOPUYOCTI /10 HATIOPMOPTIB € IIMOOKO CUMBOIIYHUM. HaTiopmMopT — 1ie JKaHp, KU 4acTo acouito-
€THCSI 3 KIHOYUM MHCTELTBOM, OCKIIBKH BiH 300paxkye cTaTH4Hi, OyAeHHI HPEIMETH, 10 OTOUYIOTh XKIHKY B I MOBCSKICHHOMY
KMTTi. Mamorouu HaTiopMopTH, JIyKpellist HiO! «3a3eMITI0EThCA», MOBEPTAETHCS JI0 PEaNbHOCTI, sKa if o6mexye. i TBopuicTs cTae
BimoOpakeHHsIM 11 HECBOOO/IH, IiMOPSIKOBAHOIO CTaHOBHIIA. BOHA 3MyllIeHa MaloBaTH Te, 10 1l 103BOJIEHO, MOBEPX KAPTHH,
SIKi TTOKa3yIOTh CIpaBKHIO MHOKUHY ii Tamanty. Taka 3MiHA MHUCTEIBKOI MPAKTUKH TEX BigoOpaxkae 3MiHM B xuTTi JIykpewil mics
3aMIKOKS.

V pomani Jlykpenii 1afoTh IaHC BUPBATUCS HAa CBOOOY: Y (OpTeLi BOHA MPOKUIAETHCS TTOCEPE HOYI 1 Ti 3Aa€ThCsI, 10 iCHYy€
Tpu ii inocraci. OnHa — c1adKa, ISKHUTH Y JTKKY i 60iThCs1 OOPOTHCS 3a CBOE KUTTS. Y 3B 53Ky 3 Li€I0 rpanHio ocobucrocti Jlykperii
M.-A.CTpy3b€po IPOIOHYE PO3IIIsIATH 00pa3 MOKOIBKH, sIKy BOMBAIOTH 3aMiCTh TOCIOJHHI, SIK il «IIOKIpHY» iOCTach, «aHreiaa y
nomix» 3a BusHauenusiM C. T'inbepr i C. I'y0ap. «liBuuna, siky JIykperist HOKHHYIA B JIKKY, — 1€ ii iHIIe «s1», ii «1BIiTHUK», BTiTeHHS
MOKIPHOCTI Ta CMUPEHHSI, BiJ] IKOT0 HEOOXIJHO BiMOBHTHCS, 11100 HApeIITi BUpBATHCs Ha Boito» (Struzziero, 2024:133). V kim-
Hati npucyTHs it Tpets «Jlykpeuis» — e 00pa3 ifeanbHOT 3HATHOI 1aMH 31 HUTIOOHOTO MOPTPETa, siKa B ysIBi cripaBkHbol JIykperil
3a00poHsie Tl OAATHYTH OJAT CITYXKHUIN 1 BUWTH 3 KiMHATH, 00 Taka MoBeAiHKa i He nuunTh. JIuie BiIKUHYBIIM 1i HAaB s13aHi il
PO — TIOKIpHOT KepTBH, Ta iJeaTbHOi JaMH — JiBYMHA HAPENITi 3HAXOMXUTH ceOe CTIPaBKHIO, Ty, SIKA 3[aTHA Ha pimydi xii. [ Breya
3 (opTeli CUMBOJIIZYE OCTATOYHHI PO3PUB 3 MUHYJIUM, 3 HaB SI3aHUMHU CTEPEOTUIIAMHU Ta OYiKyBaHHAMH I COIiaIbHOTO CepPeI0BH-
ma. B kiHIi poMaHy aBTOpKa IHepenoBifiac MiCTUYHI iCTOPIl PO HEBEIWYKi KAPTUHU TAEMHOTO XyIOXKHHKA, a PajlIe XyT0XKHHUIII,
SIKI KOPUCTYIOTHCSI HeaOHsKOIO MOMYIISIPHICTIO. | X04 HIXTO HE 3Ha€ iMeHi aBTOPKH, HaBiTh TaKe TBOPYE JOCSATHEHHS aCOLIIOEThCS 3i
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IACTSIM, sIKe BCe XKUTTs mrykaia Jlykperis. Take 3aKiHYeHHs pOMaHy MiJKPECTIOE BaKIMBICTh BCeOIUHOT peaizaliii )KiHKH, a TaKoXK
LJTIONLY CUITy MHCTELTBA.

HenapemHO royioBHa repoiHs 3aKOXY€EThCSI caMe B XyIOXKHUKA, SIKU 3peruToro psrtye 1i. Llelt croxkeTHUi Xi/] MPOIoHye aibrep-
HATUBHUH MO/ HA JKIHOYY JOJI0 B MMCTELTBI, HAaTSKae, 0 CHPAaBKHE MIACTS Ta TBOpYA peasi3allis MOXINBI JIMIIE B yMOBaX
piBHOCTI, MOBaru Ta B3aeMHOI miaTpuMKu. Cor03 ABOX MUTIIIB, [Ie KOXKEH PO3yMi€ Ta IiHY€ TBOPUICTH HIIIOT0, MOXKE CTATH IXKEPEIOM
HATXHEHHS Ta PO3BUTKY.

BucHoBKH. Y cTaTTi MpoaHaii3oBaHO CKIaAHy a0ir0 JIyKperil Kpi3b MpU3My TPhOX OCHOBHHX ACMEKTiB: CTOCYHKH 3 POIUHOIO;
HUTI00 3 AECHOTHYHUM YOJIOBIKOM; 3aXOIUICHHSI )KUBOMMCOM. AHaII3 IIUX HapaurM I03BOJISIE IIUOIIE 3p03yMIiTH TpariuHy icTopito
JKIHKH-MHUCTKHHI B yMOBaX MarpiapXaibHOTo CyCHibCTRA.

Ponuna Bigirpae BuzHadanbHy poiib y hopmyBanHi ocobuctocti Jlykperii. 3 onHoOro 60Ky, maTpuMka O0aTbKiB ii XymT0KHBOTO
TaJAHTY CTa€ s Hei CBOEPIJHUM MOPSATYHKOM Yy CBITi, [ie iHKaM BiJIBOAWIIACS IMiMOPSIIKOBAHA POJIb «aHIeiB y A0Mi». barb-
KU Jaid i 4y1oBy OCBITY Ha piBHI i3 CHHaMH, IO T€X CyTTEBO PO3LIMPUIIO 11 KPyroszip. 3 iHIIOro 00Ky, came iHCTUTYT HUTIO0Y,
HaB’sI3aHUN POAMHOIO, IPU3BOJUTH 10 TPAriyHUX HACHIAKIB 1 HallBUpa3Hillle ONPHUSIBHIOE B Hill «D0XKEBITbHY HA TOPHILII», SIKa PO~
TECTy€ MPOTH HaB’sI3aHUX OUIKyBaHb i OOpeThes 3a BiacHi Oaxxanus. Lle migkpeciioe KOHITIKT MK OCOOUCTUM MparHeHHsSM [0
camopeaizalii Ta corianbHIMU 000B’I3KaMH, MOKJIAICHIMH Ha XKIHKY B €OXy Bifpo/pKeHHs..

Crocynku Jlykpenii 3 Anb(oHCO MOKa3yloTh, 10 B MATPiapXaJbHOMY CYCIIUIBCTBI YONOBIK CTABUTBCS JI0 IPYKHHH SIK JI0 CBOET
BJIACHOCTI, a HE MOBHOI[IHHOT 0COOUCTOCTI. ABTOpKa pOMaHy MOKa3ye, 110 Xxapakrep Ab()OHCO HE B OCTAHHIO 4epry chopMyBaBCst
]| BIUIMBOM THPaHIYHOTO 0aThka Ta 3arajibHUX TOTOYAaCHUX BUMOT JI0 BUXOBaHHs npaButelis. LI mapaaurma 1eMOHCTpY€E pyHHIBHY
CHITy TIaTpiapXxary, Ipy 4OMY sK JKIHOYOTO, TaK i YOJOBIYOTO IIACTS.

Mucrentso ctae st Jlykpeii He nume cnoco6oM caMOBUpaXKEeHHS, a i GopMoro onopy. Ii TBopuicTs — Ie cnpo6a 36epertu
CBOIO 1JCHTHYHICTh B yMOBaX MOCTIHHOIO THCKY Ta 0OMeXeHb, CBOEpPiIHA BTe4a Bijl peanbHOCTi. Konu BoHa BUXOAUTH 3aMiXK 1 My-
CHTb IIPUXOBYBATH CBOT KApTHHH 3a OaHAIbHUMH HATIOPMOPTAMHM — 11€if eTar CUMBOJIi3y€ OCTATOUHY BTPaTy CBOOOAM Ta NMPUIYILIEH-
HsI TBOpYOTo noTeHuiany. OJHaK, caMe MHCTELTBO Ja€ iif cui 11 60poThOU Ta Hazii Ha 3BUIbHEHHS.

3arajsioM, CTaTTs MiAKPECIIOE€ BaKIUBICTh PO3MISAAY JKiHOUOI JOJIi B ICTOPHYHOMY Ta COL[adbHOMY KOHTEKCTi. IcTopis
Jlykpeuii — 1ie He JMIe iHAWBIIyalbHA Tpareiis, a i BimoOpa)keHHs 3arajJbHUX MPOOJieM, MOB’SI3aHUX 3 TEHICPHOI0 HEPIBHICTIO
Ta NaTpiapXxaJibHUMH cTepeoTHamMu. [1oanbInM IepCrIeKTHBHUM HAPSIMKOM J0ciipKeHHs «I1mo6Horo noprpery» Moxe cratu
Horo iHTepTeKCTyallbHa CKIIa0Ba, 1110 Mepefdadae aHali3 AiaJlory IbOro TEKCTY 3 IHIIMMH JiTepaTypHUMH T4 MHUCTELIbKUMH TBOpPa-
MH, sIKi HOPYIIYIOTh TEMH KiHOYOI 1011, maTpiapxaTy Ta poii MUTIS 100 BiapomkeHHs..
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MOBA BIMHU

Cmamms, npucesuena ananizy ma npeocmasnentio IeKCUYH020 pecypcy, AKUL CMOoCyembCs MilimapHoi ma coyiansHoi cghep 30poiinozo
Konghnikmy. Ocnogna mema nonsicac 6 cenexkyii, po3easiol ma GUCSINMIEHI Ci8, CIOB0CNONYYECHb, TEKCUYHUX KOHCMPYKYIL, WO CMOCYIOMbCs
memu GiliHU, AKI MOJICHA 3ACMOCY6amu K NPAKMUYHUL Mamepiall nio 4ac HAe4anbHO20 NPOYeCy, Max i OJia O3HAUOMNEHH, IHHOPMYBaH-
HA CBIMO6020 CYCNINbCMEA NPO AKMYydlbHi 60€HHI Nodii 6 Vkpaini. Ananiz ma udip n1ekcuuHux 0OUHUYb BOEHHO20 XapaKmepy 3yMo6ie-
HUll HeOOXIOHICMIO OOHeCeHHs THPOPMAaYii €6PONEICbKOMY COYiyMy npo 3104unHicmb Oill azpecopa. IIpedcmasnennsa 1eKcudHo20 3anacy
Cnpusie OPMYTIOBANHIO AK 6ePOATLHUX MAK | He8epOATbHUX MEKCMI8, 8UCI06108aNY. [l0CTIONCeHHs BUCBIMIIOE MIYMAYenHs ma Gopmu
DYHKYIOHYBAHHS NOHAMMA «MO6A GiliHUY. B cmammi npedcmasneno 6inonApHicmb 3a3HaA4eH020 MEPMIHY: AK aAcneKm iHpopMamusHo20
ma coyianbHO-NPONAzanoUCmcbko2o xapaxkmepy. Y cmammi maxkosc npuoiiena ygaea 000amKo8UM npoOIeMHUM 30HAM «MOBU BiliHULY,
HANPUKIA0, 0eCmpyKmMueHOCHi IeKCUYHO20 NOMEHYIATY, POPMAM BUDAdICEHHS eMOYIll Uil 6ICUBAHHIO PISHOMAHIMHUX MOSHUX KOHCIMPYKYILl
ma cgepi ixHb020 GyHKYionyeanns y 6i3yanbHill niowuni. Y cmammi nageoeno nepenix HeoOXiOHUx Cmpykmyp, AeKCUUHUX OOUHUYb, 3d
0010MO2010 AKUX MOICHA CHOPMYNIOBAIMU NOBIOOMIIEHHSA PO GIUHY 6 YKpaiHi, 3104uHU POCITICbK020 azpecopa ma 00nOMO2mu HOCMINHO 6i-
0obpadcamu penopmadici 3 nepedosoi. Mamepian cmammi modice 6ymu UKOPUCMANHUU HA 3AHAMMAX NOALCLKOI MOBU, (Ppanyy36Koi MOBU,
HIMeYbKOI MOBU SIK [HO3EMHUX, 8 2DYNAX 00NOMO2U Ma ONUMYBAHHS CIOKIG i scepms Gitinu. Cmammsi CUSHANIZYE NPO BANCIUBICMb OAHO2O
00CI0dHCEHHA A HA2ATbIY HeODXIOHICHb NPOO0BIHCEHHS HAYKOBUX ONPAYIOE8AHb «MOBU BIHUY.

Knwwuosi cnosa: acpecis, nanao na YKpainy, amyHiyis, 6mMOopeHeHHs, M0OBA GIlIHU, MOBHI KOHCMPYKYil, YKPAIHCbKI OidiceHyi, B0EHHI
37104UHU, TEKCUKA MEPOPY, SHUUWEHH, NOTbCLKA MO8d, HIMEYbKA MOBd, (PPanyy3bKa MO8d.

Viktoriia Polishchuk,

PhD in Philology, Senior Lecturer,
National University of Ostroh Academy
Yuliia Kratiuk,

Lecturer at the Department of Language Mediation,
National University of Ostroh Academy
Oksana Zakharchuk,

Lecturer at the Department of Language Mediation,
National University of Ostroh Academy

THE LANGUAGE OF WAR

Since 24 February 2022, Ukraine has been operating in a different reality, which until now has been read about in history textbooks.
Russia's invasion of Ukraine took not so much the whole world by surprise as the Ukrainians. Victims of direct contact with the invaders,
who have been ‘providing’ civilian 'liberation services'in Ukraine for a year now, from a civilised life, an acquired property and a peaceful
existence, are forced to look all over the world for refuge, safe places and opportunities for survival. Accepting their refugee status, and
fleeing the war, they continue to witness the hostilities and wish to report on the events taking place in Ukraine to their families. The term
language of war, which appears in the text, is understood in terms of the material used by the media during the conflict, i.e. how journalists
express themselves about the situation in Ukraine when presenting war reports, and in terms of social and propaganda narratives. The
language of war furthermore defines additional problem planes, e.g. forms of expressing emotions or the creation of various linguistic
constructions, as well as the extent to which it functions on the visual plane. The article presents a list of necessary structures, and lexical
units, which can be used to formulate a message about the war in Ukraine, and the crimes committed by the Russian occupier, and help in
displaying reports from the front line in real-time. The material of the article can be used in classes of Polish or French or German as a
foreign language, support groups and gathering witnesses, interviews with victims of war.
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IIpenmMeToM JOCTIKEHHS, TIPEICTABICHOTO B CTATTi, € BepOabHE Ta MICHMOBE MOBIICHHS, SIKE 3ACTOCOBYEMO i 4ac hopmy-
JIFOBAHHS HApaTUBIB PO BIMCHKOBI /1iT B YKpaiHi Imig 9ac pociiChKOr0 BTOPTHEHHS.

Merta crarTi — IPEACTABUTU MOBY GiliHU B TTOIbCHKO-(PaHITy3bKO-HIMEIIbKOMY BapiaHTi MepeKiIaay Ta CHPHUSTH BUCBITICHHIO
iHdopmarii Ta iHGopMyBaHHIO €BPONEHCHKOT CIITEHOTH IIPO 3JI0YHHHU POCIHCHKUX OKYIAHTIB IPOTH YKPAaiHCHKOTO HACCIICHHS.

Bin 24 motoro 2022 poky YkpaiHa icHye B IHIIH peanxbHOCTI, PO SIKy IO Ii€i JaTH YUTanocs JIMIIe B IMiApyYHUKaX icTopil.
Bropruenns Pocii B VkpaiHy 3auByBajo He JIMIIE BECh CBIT, a i yKpaiHIiB, OUIBIIICTS 3 SIKMX HIKOJIM HE BIPHIIM, IO Taka AIHCHICTH
MoximBa. HaBiTh 1 10 Temep, miciist ABOX POKIB aKTHBHUX O0MOBHX i, yacTiHA rpoMasiH Cxomy YKpaiHH HE BIPHTH Y 3JIOUHMHH,
SKi BUMHSIIOTH IPOTH YKPaiHIIB POCIHCHKI BiiCHKOBI. BOHM 1O-CBOEMY IOSICHIOIOTH II€ THM, IIO Ieil (pakT MOAMKTOBAHMI Miii-
TapHUMH [ePEeIyMOBaMH i, 710 TOTO Xk, epebinpiieHuii 3MI1. BoH BiIMOBIISIOTECS yCBITOMITIOBATH, 1[0 TIPABOCIABHUN «OpaTHiiDy
cycig Moxe OyTu 3/1aTHAIT Ha HAHOTHHIII BYMHKY. JKepTBH MPSIMOTO KOHTAKTY 3 POCITHAMH, SIKi «3BUIBHSIOTH) MUPHE HACEJICHHS
BiJI IUBIJII30BAHOTO XKUTTSI, HAYKUTOTO MalfHa Ta MHPHOTO iCHYBaHHsI, 3MYyIIICH] IIyKaTH MPUTYIIKY, OS3IIEYHHX MICI[b Ta MOXIIHBOC-
TeH BIDKUTHU 110 BCHOMY CBITY. 3SMHPHBIIHCE 31 CTaTycOM OXKEHIIIB, PATYIOUNCH Bij BilfHN, BOHN BCE OJHO 3aJIMIIAIOTHCS CBIJIKAMU
BOEHHUX Jilf, X04yTh iH(OPMYBaTH Mpo MoAii, sKi BigOyBaloThCsl B YKpaiHi, y cBoiX ponuHax. BoHm po3moBimaioTs mpo Te, mo
NIepeKUBAIOTH IXHI JIpy3i, OilIi, sSIKi BOIOIOTH Oe3nocepe b0 Ha (GpoHTi. BoHM 10Ci BBaXkaroTh, IO CBIT I¢ HAATO Majo 3HAE PO
Te, 10 BigOyBaeThesl B YKpaiHi 1 10 MepekuBae yKpaiHCchKa Harlisl. Maibke KOoXKeH, KOTo TOpKHyJacsl BiHa 1 XTO X04e TOBOPUTH
TIPO IO PEAIbHICTh, CTHKABCS 3 IPOOJIEMOI0 He3HAHHS BiIMOBITHOT JIEKCHKH. BUSBHIIOCS, 10 TOBOPHUTH IIPO BiifHY B yCiX acHmeKTax
Ha/[3BUYAIHO CKJIAHO, JI0 IIbOTO HIXTO HE TOTOBHIA, OpaKye HaBYaIBHUX MaTepiatiB, ki O BUCBITIIOBAIH CydacHi BIHCEKOBI peaii.
KHumkkoBi 3HaHHS PO BifHE BU3HAYAIOTH MOJIiT MUHYIIOTO 1 HEZOCTATHI JUIS TOTO, 00 ITOBIJOMUTH IIPO peaTbHUN CTaH HAyKOBOTO
mporpecy Ta 030pO€HHS, METOIU BEACHHS 000 Ta iCHyIoUi moTpedu 30ypeHoro mpoTecTamMH, BiifHOIO cBiTy. Lle BimkpuTa Tema uis
BuBUCHHSL. Lt cTarTs afgpecoBana He ekcriepTaM 4 (axiBIsIM y OOHOBUX TEXHIKax, a HacamMIiepe/] 3BUaiiHOMY MEIIKaHII0 YKpaiHH,
SIKAI BUKOPHUCTOBYE MOJILCBKY UM (D)PaHIly3bKy, UM HIMEIbKY MOBY B OCBITHIX i /a00 mpodeciifHuxX IUIsiX, a TakoX JUIs MoOylIoBH
Ta MiATPUMKH MDXKOCOOHMCTICHAX CTOCYHKIB. MOBa — Ii¢ KMBHM, JHHAMIYHHN BHUTBIpP, BIIKPUTHUI JO MOCTIHUX 3MiH 1 iHHOBAIIii,
OCHAIIeHNH HaJ3BHYAiHO HaJUyTIMBUMH CEHCOpPAMH JUISl pearyBaHHS Ha IOJil, 10 BifOyBaroThCs, 1 AETAIBHOTO BiTOOPaKCHHS
ICHyBaHHS Ta JISUTGHOCTI JTIOAWHM. MOBHA BHMOTa CHOTO/ICHHS ITO3HAYECHA HE JKHUTTEBOIO CHIJIOI0 PO3KBITY Ta HAHNIPHEMHIIIMMHI
KOHOTAI[ISIMU Ta IIHHOCTSIMU JIIOZICTBA, A, HABMAKH, HAWTIPIIMMH pUCaMU NEPEeKHUBAHHS OOJIIO Ta HABMUCHOTO 3aITOiSTHHS IIIKOTH.

Jlnst IpeAcTaBIIeH s Pe3yIIbTaTiB CydacHO! KOJICKTUBHOI JIsTIBHOCTI, yXOBHHX 1 MaTepiaabHUX JOCATHEHB JIIOJICTBA HA TIIi aK-
THBHHX 0OMOBHX Jiiif' IIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS TOHSTTS «MOBA GiliHU», SIKE OCTIIHO (HOPMYETHCS 1 BUIO3MIHIOETBCS 3aJICKHO
BiJI 3MiH Ta iHTeHCU]IKaIii TpuBaodoro 30poitHoro koH(IIKTY. «[lounHalouw 3 Hali3araJbHIIIOTO CIOCO0Y PO3YMIHHSI MOBH SIK CO-
niaJbHO ChOPMOBAHOT CHCTEMH, HAOOPY 3HAKIB 1 3ac00IB, 110 JO3BOJISIIOTH JIOSM IOPO3YMITHUCSL, S PO3YMIIO TIOHSTTS «MOBA BIlfHI
JIBOSIKO: SIK Matepiall, KU BUKOPUCTOBYIOTH 3MI i gyac KoHQIIIKTY, TOOTO CIIOCOOH, IKMMH XKypHAIICTH NepeaaroTs iHdopMamnio
PO XiJ BIfHM Ta SIK COLIaJIbHI Ta MPONAraHANCTChKI HapatuBH. KpiM TOro, MOXHA BHIUIUTH J0OATKOBI MPOOIEMHI 30HH, HAIPH-
KJ1aJ], GOPMH BHPAKCHHS €MOIIIH Y1 CTBOPEHHS PI3HOMAHITHIX MOBHUX KOHCTPYKIIH, a TaKoX cdepy QyHKIIOHyBaHHS «MOBH Bi-
iiHN» y BisyasnbHOMY mpoctopi (pororpadii, miakaru).»? InommHa nepenadi AifiCHOCTI Yyepe3 MOBY Jiye LIMpPOKa i pi3HOMaHITHa.
Jlnst npuGIM3HOTO YSIBICHHS PO PealbHUM CTaH pedei He0OXiHO PO3IISHYTH JISKCHYHI OAWHHILL, 1[0 CTOCYIOTHCS TOBCSKICHHOTO
(yHKIIOHYBaHHS IIMBLIEHOTO HACEJICHHS Ta Iepeiadi BiTHOCHH y KOHTEKCTI BIICBKOBHX JIilf, 30KpeMa JIeKceM, KOHCTPYKIIIi 1 CII0BO-
CIIOJIyY€HHS TAMH MOBaMH SIK:

yKkpaiHcbka/ mo/bcbKa/ (ppaHnysbka/ HiMenbka

aBapis re;ikonrepa B BpoBapax / katastrofa smiglowca w Browarach /1’accident d’hélicoptére a Brovary / Hubschrauberabsturz
in Brovary

aBianiiinuii Hamanx / atak lotniczy / un raid aérien / der Luftangriff

arpecop / aggressor / un agresseur / der Angreifer

anexcoBanuii miBocTpiB Kpum / anektowany potwysep Krym / une péninsule annexée / die annektierte Halbinsel Krim

apTuJepiiinmii odcTpia / ostrzat przy uzyciu / artylerii le tirs d’artillerie / der Artilleriebeschuss

Oe3z:xanbHe 3HUIIEHHS / bezwzgledne niszczenie / la destruction impitoyable / riicksichtslose Zerstorung

Oe3nepebiiinuk / zasilacz awaryjny / I’alimentation sans interruption / der Unterbrechungsschutz

Oe3nmeunmii rymaHiTapuuii kopuaop / bezpieczny korytarz humanitarny / le corridor humanitaire str / Sicherer humanitérer
Korridor

oizkenenn / uchodzca / un réfugié / der Fliichtling

6omoOocxoBmIe / schron przeciwbombowy / un abri anti-aérien  / der Luftschutzkeller

Gopotnba / walka / la lutte / der Kampf

B3SITH I KOHTPOJs / przejac kontroleg / prendre sous le controle / Kontrolle iibernehmen

BHOYyx / eksplozja / I’explosion / die Explosion

BupimansHuii 6iii / decydujaca bitwa / la bataille finale / die Entscheidungsschlacht

Bupimenns koudurikTy / roztrzygnigcie konfliktu / le reglement du conflit / die Konfliktlésung

BHTTA cupeHn / wycie syreny / les sirénes / das Sirenengeheul

BIJIKJTFOUEHHS eIeKTpoeHeprii / przerwy w dostawie pradu / les coupure de 1’¢léctricité / der Stromausfall

BIICYTHICTB TOpOKHUX 3HAKIB / brak drogowskazow / 1’absence des panneaux routiers / fehlende Verkehrsschilder

BIJICYTHICTb iHTepHET NOKpuTTs / brak zasiggu / ’absence de I’Internet / fehlende Internetabdeckung

BilicbKkoBa crienoneparist / specjalna operacja wojskowa / I’opération militaire / militdrische Spezialoperation

BilicbkoBHH 31104nH / zbrodnia wojenna / un crime militaire / der Militdrverbrechen

! Zob. definicje ,,wojna” np. [w:] ,,Stownik jezyka polskiego”, https://sjp.pwn.pl/slowniki/wojna.html
2 Bednarek Z., Jezyk wojny na przestrzeni wiekéw, s. 155, [w:] http://dx.doi.org/10.18778/8088-061-0.15
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BHYTPIIIHBO NepeMilieHi ocobu / osoby wewnetrznie przesiedlone / des déplacées internes / der Binnenfliichtlinge

BoJioHTep / wolontariusz / un bénévole / der Freiwillige

Bpa3JMBi cowianbHi TpymH / zagrozone grupy spoteczne / des groupes sociaux vulnérables / vulnerable soziale Gruppen

BTOprHeHHs B Ykpainy / inwazja na Ukraine / I’intervention en Ukraine / Der Uberfall auf die Ukraine

JCIIOKallist Bifickka / miejsca stacjonowania zotnierzy / le déploiement de troupes / der Truppeneinsatz

nocraBka JpoHiB / dostawa drondw / la livraison des drons / die Drohnenzustellung

eBaKyallist MUpHOTO HaceseHHs / ewkuacja ludnosci cywilnej / 1’évacuation des gens civils / die Evakuierung der Zivilbevolkerung

3arvHyTH Ha BiliHi / zgina¢ na wojnie / mourir a la guére / im Krieg sterben, im Krieg fallen

3a3HaBaTH BEIUKHX BTpar / ponosi¢ ciezkie straty / subir de grandes pertes / grofe Verluste erleiden

3anuIUTy no3uiii / wycofaé si¢ z pozycji / quitter les positions / die Positionen verlassen

3alpoBa/PKeHHs] BOEHHOTO crany / wprowadzenie stanu wojennego / I’imposition de 1’état de guerre / die Einfithrung des
Kriegsrecht

3axucHUK Mapiynost / obronca Mariupola / le défenseur de Marioupol / Mariupol-Verteidiger

36utH 6e3minotauk / zestrzeli¢ samolot bezzatlogowy / faire tomber un dron / die Drohne abschief3en

36ip Ha ykpaiHchKy apmito / zrzutka na wojsko ukrainskie / la collecte pour I’armée ukrainienne / Sammeln fiir die ukrainische
Armee

3HUKHYTH 0e3BicTH / zagingé / etre porté disparu / spurlos verschwinden, vermissen

3oHa GoioBux fii / strefa dziatan wojennych / la zone des combats / das Kriegsgebiet

3paanuk / zdrajca / un traitre / der Verriter

3pobuTu moxepTBY, 3aa0HaTHTH / Wplaci¢ darowizne / faire don / eine Spende machen

konabopant / kolaborant / un collaborateur / der Kollaborateur

KoMaH/1a, Haka3 / rozkaz / un ordre / der Befehl

KOHTpoJsbHU# myHKT / punkt kontrolny / un poste de contréle / der Kontrollpunkt

MacKyBasibHa citka / siatka maskujaca / un filet de camouflage / — das Tarnnetz

MminHe none / pole minowe / le champ de mines / das Minenfeld

Mobimi3aris / mobilizacja / 1a mobilisation / die Mobilisierung

MOOLIBHUI enekTporeHeparop / mobilny generator pradu / un générateur électrique mobile / mobiler Stromerzeuger

Ha npuniny / na celowniku / en ligne de mire / im Fadenkreuz

HacTyn Ha Ykpainy / ofensywa przeciwko Ukrainie / ’attaque de 1’Ukraine / einen Angriff auf die Ukraine

HoBuHU 3 (poHTy / doniesienia z frontu / les infos du front / Nachrichten von der Frontlinie

oOMmiH mosioneHnME / wymiana jencow / 1’échange de prisonniers / der Gefangenenaustausch

okortHa cBivka / $wieca okopowa / la boufie de tranchée / Grabenkerze

okymant / okupant / un envahisseur / der Besatzer

OKyImoBaHa TepuTopist / okupowane terytorium / le territiore envahi / besetztes Gebiet

ockounku / odtamki / les fragments / das Bruchstiicke

orpumatu nopanenss / odnosi¢ rany / se blesser / verletzt warden

MakeT ZormoMoru 036poenHsM / pakiet pomocy zbrojeniowej / le paquet d’aide de 1’armée / das Waffenhilfepaket

nepemora / zwycigstwo / la victoire / der Sieg

nepexoruieHa pakera / przechwycona rakieta / un missile intercepté / abgefangene Rakete

noBiTpsiHa TpuBora / alarm przeciwlotniczy / une alerte aérienne / der Fliegeralarm, der Luftalarm

notpanuty B noioH / trafi¢ do niewoli / etre fait prisonnier / gefangen genommen warden

noxoBatu Tiji0 / pochowaé zwtoki / enterrer le corps / die Leiche begraben

pU30B pe3epBicTiB / powolanie rezerwistow / I’engagement des récidivistes / Einberufung von Reservisten

npuiit / uderzenie rakiety / I’attaque des raquettes / der Raketeneinschlag

MPUIMHEHHs BOTHIO / zawieszenie broni / le cessez-le-feu / die Feuerpause

nyHKT jgornomoru / punkt pomocy / un poste d’aide / Verpflegungsstation

paxeTHuit 06cTpin / ostrzat rakietowy / le tirs de roquettes / der Raketenangriff

po3bupanHs 3aBaiiB / rozbieranie gruzow / I’enlévement des débris / Demontage von Triimmern

posctpinu mupHuX xutenis / egzekucje ludnosci cywilnej / 1a fisillade des civils / ErschieBungen von Zivilisten

pociiicekuii Haiimaners / rosyjski najemnik / un marcenaire russe / Russischer S6ldner

pyitHyBaHHs KpuTHYHOI iHppacTpyKTypH / niszczenie infrastruktury krytycznej / la destructure de 1’infrastructure critique /
Zerstorung von kritischer Infrastruktur

cBuct cHapsay / huk pocisku / le siflement d’un obus / das Pfeifen des Geschosses

cBitok 3mounny / $wiadek zbrodni / le témoin du crime / der Tatzeuge

ckuaz 30poi ta 6oenpurnacis / magazyn broni i amunicji / le dépot de munitions / das Waffen- und Munitionsdepot

TiJla pO3KJIaIaoThCs Ha BynuiLix / ciata rozktadajg sig na ulicach / les corps restant dans la rue / Leichen verwesen auf der Strafle

TpuUMaTH JiHio GpoHTy / utrzymywaé lini¢ frontu / tenir la ligne de front / die Frontlinie halten

yaamku paketu / szczatki rakiety / les épaves de la raquette / Raketentriimmer

yenimaui Hactyn / udana ofensywa / une attaque réussie / erfolgreiche Offensive

mmpoxomaciuTabuuii Hactyn / ofensywa na szeroka skalg / I’attaque massive / groBangelegte Offensive

simepHa purtopuka / retoryka nuklearna / la rhétorique nucléaire / nukleare Rhetorik

Jlexkcu4yHHMii pecypc HeoOXiHUI npu (opMyBaHHI BUCJIOBIIOBAHb NPO BilicbKoBY c(epy, nocTayaHHs 30poi B YKpainy:
OaratocTyneHneBa cucrema 3axucty / wielostopniowy system obrony / des mesures de protection / die mehrstufige
Verteidigungssystem
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GamictuuHa pakera / rakieta balistyczna / un missiles balistiques / die ballistische Rakete

oningax / ziemianka / la casemate / der Unterstand; Luftschutzbunker

60iioBi pecypcu / bojowe zasoby / les ressources de combat / die Kampfmittel

6ponerexHika / pojazdy opancerzone / les véhicules blindés / die Panzertechnik

BuHuIyBad / mysliwiec / un avion de chasse / der Jagdbomber

BilicbkoBHi KanenaH / kapelan wojskowy / I’aumonier militaire / der Militdrkaplan

JanbHE ypakeHHs mineit nporusnuka / dalekosigzne razenie przeciwnika / la défaite a longue portée des cibles ennemies / die
Fernzielbekdmpfung des Feindes

3aco6wu I1I10 / zasoby obrony powietrznej / les moyens de la défense aérienne / die Luftabwehrmittel

3aCTOCYBaHHS BUCOKOTOUHHX Ooenpurnacis / wykorzystanie precyzyjnej amunicji / I’utilisation des munitions intercalaires / das
Anwenden von prizisionsgelenkten Munitionen

30uTn Ge3ninotHuk / zestrzeli¢ dron / abattre un dron / die Drohne abschieflen

36poiini Cunu Yrpainu / Sity Zbrojne Ukrainy / les forces militaires de 1’Ukraine / die Streitkréfte der Ukraine

30post LIMPOKOTO Aiana3oHy ypaxenHs / bron o szerokim zasiegu dziatania / I’armement large / die breitwirkende Waffe

KkaceTHi Ooenpumacu / amunicja kasetowa / les munitions de cercueil / die Kassettenmunition

KynenenpobusHuit xuiet / kamizelka kuloodporna / un gilet pare-balles / beschusshemmende Weste, durchschusshemmende
Weste, (ballistische) Schutzweste, Flakweste, kugelsichere Weste, schusssichere Weste, Kevlarweste

MaHeBpeHa pakera / rakieta manewrujaca / un missile caché / die mandvrierfihige Rakete

HacTymnanbHa 30post / bron ofensywna / 1’arme offensive / die offensive Waffe

HekepoBaHa Oomba / niekierowana bomba / la bombe non-guidée / die ungelenkte Bombe

HempuilibpHa 30post / bron nieprycyzyjna / I’armement indirect / die ungerichtete Waffe

nepezoBa JiiHis GppoHTy / pierwsza linia frontu / la ligne de front / die Frontlinie

noBiTpsini cunu / sity powietrzne / les forces aériennes / die Luftstreitkrifte

NpOTHIIATH oOcTpinam inpacTpykTypu / przeciwdziata¢ ostrzatom infrastruktury /  résister aux contre-attaques contre les
infrastructures / die Bekdmpfung von Infrastrukturbeschuss

paketnuist / wyrzutnia rakietowa / un lance —roquettes / die Raketenwerfer

tauku Jleomapy / czotgi Leopard / des tanks / chars Léopard / die Leopard-Panzer

TepuTopianbHa obopoHa / wojska obrony terytorialnej / la défense territoriale / die Territorialverteidigung

Tpancnoprepu / transportery / des transporteurs / die Transportfahrzeuge

yKpaiHchbKa BilichkoBa po3Bizaka / ukrainski wywiad wojskowy  / le renseignement militaire ukrainien / die ukrainische
Militdraufklarung

ypakeHHs 1ijielt / razenie celow / la défaite de la cible / das Ziel treffen

BucnoBku. CyuyacHa JIOMHA 3ITKHY/IACs 3 HEOOXIAHICTIO MPEACTABUTH TeMy KOH(IIIKTY 3aCTOCOBYIOUH MOGY GiliHu, SIKA Ma€
cBOIO crelu(iKy Ta XapakTepuCTUKy. Maibke Bech CIIEKTp JISKCHYHOTO PECypCy, MOB’S3aHOTO 3 TEMOIO BiliHM, € HETaTUBHUM i €
JUKepesioM He HalnpueMHINMX modyTTiB. [leperik o3HaK, CHIIBHUX At (aliu3My, HalU3My, CTaTiHI3My, KOMYHi3MY, € TOYHHM
OITMCOM PACHU3MY, IKHH, 110 CyTi, 0a3yeThCs Ha JIEKCHUILII 3 KOHOTALISIMH, 1110 BUKJIMKAIOTH JKaX, HAPHKIIA/L: HACHIILCTBO, PYHHYBaHHS,
OKyMallisl, JUKICTh, )KOPCTOKICTb, IOrpadyBaHHs, IIKO/A, 3BIPCTBO, 3JI0BXKHBAHHSL, IOTaHEe TOBOJDKEHHS, OPEXHsl, CTpax, 3aJI1KyBaH-
Hsl, BTeua, IPUMYC, KaTyBaHHs, 3JI04HH. 3BUYAIHO, y [IbOMY BEJIMYE3HOMY CIIOBHUKOBOMY 3araci 3 HEraTHBHUMH O3HAKAMHM € TaKOX
YUMAJIO ONTUMICTHYHMX JIEKCEM: I'ePOi3M, BIJKMBAHHS, JIOIIOMOTa, COMNiAPHICTh, MiATPHMKA, )KEPTOBHICTD, CITIBIEPEKHBAHHS, ITOM-
cTa, Bipa, TpaHchopMmallis, 3MiHa, OUUIICHHsI, Ha/lis, MaHOyTHE... JIIHrBICTUUHMI KapKac, KAl BHKOPHCTOBY€ETHCS ISl TO3HAYCHHS,
NpeICTaBICHHs HUHILIHIX MOAIN BIffHU AyKe pi3HOMaHITHHH, IMMOOKO eMOIIMHHIA 1 MICTUTH BiZJHOCHO HOBI XapaKTEPUCTUKH, IO
BUHHUKIJIM B PE3yNbTaTi YAOCKOHAICHHS JIIOJMHOK MamHu BOMBCTBA. CyyacHa MOBa BiiHM 0€3yMOBHO MOTpeOy€e HIMPIINX TOCIHi-
JUKEHB 1 ONHUCIB, 11100 HAOIM3UTH peanbHICTh, 3aM00irTH iif i nepeouinnTu. Llelt marepian BapTHd yBaru mijx 4ac OCBITHIX 3aHATb,
MOBCSIKJICHHOTO CITUIKYBaHHS Ta JOCIHIAHHIBKUX JUCKYCIH.
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okreslen-unikac
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BEPBAJIIBALIA MOPAJIBHO-ETUYHUX HACTAHOB Y POJIUHI
(BA TETPAJIOI'IEIO B. HECTAUKA « IUBOBUXHI ITPUTOJAH B JIICOBIU HIKOJII»)

Cmamms npucésyena 2eH0epHoOMy ananisy 6epoanizayii MOpantbHO-eMUYHUX HACMAHOE Y POOUHHUX CIOCYHKAX, NPEOCMAaBIeHUX Y me-
mpanoeii B. Hecmatiixa «/Jueosudichi npueoou 6 1icosiil Koy, o 0onomazac Gopmyeamu 0CHOBY 8UX08anis Oimell y 1imepantypHomy
KoHmexcmi. Pozensanymo mpaouyiiini ma Ho8i nioxoou 00 (popmyeanHs PIGHONPAGHUX MINCCIMAMEBUX 8IOHOCUH Y NOYAMKOGILL 0C8imi, Oe
BAJICTUBY POIb GIdiepac KpUMUYHE OCMUCICHHS 2eHOEPHUX cmepeomunis. Biosnaiueno npiopumemuy poib yuumens 6 0060pi simepamyp-
HO20 Mamepiany, wo 6paxoeye inmepecu obox cmameil, Gopmydu 6 3000y6a4ie NOYAMKOBOI OCEIMIL NPABUTLHE YAGIEHHA NPO 2eHOEPHY
pisHicmby i cimetini poai, wo cnpuse uxoeanHio oimeu Oe3 eeHOepHUX ynepeodceHs i 3a0e3neyye apMOHIUHUL PO36UMOK 0COOUCIOCTI.
Axkyenmoearno yeazy Ha 0coOIUB0CMAX CRPUIIHAMMS YONIOBIYUX | JCIHOUUX POJIEll Y CYUACHOMY CYCRINbCMEIL, U0 NPeOCmasneHo y meopuoMy
00pobKy B. Hecmaiixa. Poszensnymo pons poounnoi ammocgepu y popmyeanti cimoeisioy nepcoHaicis, ujo 0eMoHCmpye 2apMOHIIo Midic
BUXOBAHHAM Y cim T ma coyianvHumu yinnocmamu. Jlocniodceno, K yepes MO8y NepCoHAdICis, 30KpeMa 0ianou, MOHONO2U Md HAPATNUBH,
B. Hecmaiixj poskpusac yinnocmi, ki Chpusiions (popmyeaniio MopaibHo20 GUX0S8AHHS 6 CIM 'I: NO3UMUGHUX 3PA3KIE NOGEOIHKU, BUXOBAHHSL
noeazut, 83aEMONIOMPUMKIU MA TH0O08I MIdiC UieHamu poouru. JJocuioxceno npobiemy eenoeprol coyianizayii dimeil, niOKpecieHo 3HaYHUll
BNIUG CIMELIHUX CTNEPeOmUNis, 3aK1A0eHUX ICIOPUYHO | KYIbIMYPHO, HA POPMYSAHHSA YAGNEHb NPO 2eHOepHi poni. AHani3 MosHo20 Mamepia-
21y niomeepous, wo meopu B. Hecmatiika sk 0eMOHCMPYIOmb yCmaneHi 2eHOepHi YAeleHHA, MAaK i CHpUAIomMs PYUHYSAHHIO YuX CMepeomunis
uepes yHI6epCanbHi 1100CHKI AKOCHI NePCOHAMNCI8.: YecHicmb, 000pomy, 8i0nosioanbHicme i cnignepescusania. Busnaveno, wo mempanozis
B. Hecmaiixa € He nuute ACKpagum npukiaoom oumsayoi rimepamypu, ane il YiHHUM 0dicepenom O PO3YMIHHA Ne0a202iuHuX acnekmie
opmysanns mopansrHocmi @ dimeil.

Knrouogi cnosa: 2endep, oumsaua aimepanmypa, MopanibHO-emuyHi YiHHOCMI, pOOUHA, Cmepeomuni.

Svitlana Pomyrcha,

PhD in Philology, Associate Professor,
SHEI “Donbas State Pedagogical University”
Iryna Lobachova,

PhD in Philology, Associate Professor,
SHEI “Donbas State Pedagogical University”

VERBALIZATION OF MORAL AND ETHICAL HOMILIES IN THE FAMILY
(BASED ON THE TETRALOGY BY V. NESTAIKO “AMAZING ADVENTURES
IN THE FOREST SCHOOL”)

The article deals with the gender analysis of the verbalization of moral and ethical homilies in family relationships, presented in
V. Nestaiko’s tetralogy “Amazing Adventures in the Forest School”, which helps to form the basis of raising children in a literary context.
Traditional and new approaches to the formation of equal intersex relations in primary education are considered, where a critical
understanding of gender stereotypes plays an important role. The priority role of the teacher in the selection of literary material that takes
into account the interests of both sexes, forming in primary education students the correct idea of gender equality and family roles, which
contributes to the upbringing of children without gender prejudices and ensures the harmonious development of the personality, is noted.
Attention is focused on the peculiarities of the perception of male and female roles in modern society, which is presented in the creative
work of V. Nestaiko. The role of the family atmosphere in the formation of the characters’ worldview is examined, which demonstrates the
harmony between family upbringing and social values. It is investigated how, through the language of the characters, in particular dialogues,
monologues and narratives, V. Nestaiko reveals values that contribute to the formation of moral education in the family: positive models of
behavior, the upbringing of respect, mutual support and love between family members. The problem of gender socialization of children is
investigated, the significant influence of family stereotypes, historically and culturally established, on the formation of ideas about gender
roles is emphasized. The analysis of the linguistic material confirmed that the works of V. Nestaiko both demonstrate established gender
ideas and contribute to the destruction of these stereotypes through the universal human qualities of the characters: honesty, kindness,
responsibility and empathy. It is determined that the tetralogy of V. Nestaiko is not only a vivid example of children’s literature, but also a
valuable source for understanding the pedagogical aspects of the formation of children’s morality.

Keywords: gender, children’s literature, moral and ethical values, family, stereotypes.
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IlocTanoBka npodjeMH B 3araibHOMY BHIJISII Ta 3B’SI30K i3 BA'KJIMBHMH HAYKOBHMH YM MPAKTHUYHUMH 3aBJAHHIMHU.
BuxoBanHs niTeit 060X crarel 3aBKan OyIl0 BaKIIMBUM ACTIEKTOM IICHXOJIOTO-TIEAAaroriyHoi Teopii Ta mpakTHkH. Lle mosicHoeThes
THM, IO YSBJICHHS MPO «YOJIOBIYE» 1 «OKIHOYE» B CIM’1 Ta CyCHiIbCTBI (OPMYIOTH KYJIBTYPHI OCOOIMBOCTI KOXKHOTO Hapomy abo
eTHiuHOI rpynu. ConiaibHi HOPMHU MTOBEIIHKH, SKi PETYIIIOIOTh BUKOHAHHS YOJIOBIKAMH Ta XiHKaMH MEBHUX CIMEHHHUX 1 CYCIITBHIX
poJtei, BIUTMBAIOTH Ha PiBHOIPABHICTH CTaTeH 1 BU3HAYAIOTH 3MICT Ta HAIPSIMOK reHiepHoro BuxoBaHHs AiTel (Jlobadosa, [Tommpua
& XmBameBcbka, 2022: 47).

Bararo npobieM y GyHKIIIOHYBaHHI YKPaiHCHKOTO CYCITUTECTBA, 30KpeMa HEpiBHOMIPHE MPEICTaBHUIITBO YOJIOBIKIB 1 )KiHOK Y
JIep’KaBHOMY YTIPABIIiHHI, 3pOCTaHHSI PO3PUBY B TPUBAJIOCTI JKUTTSI MIXK CTATSIMH, MO/Bii{HE HAaBAaHTAKCHHS KIHOK Ta HEJOCTATHS
camopeai3allis 90JOBIKiB y BUXOBaHHI i JOMAamIHiX 000B’I3Kax, MAlOTh CBOI KOPEHI B HEIOJIKaX T€HIEPHOI coliamizarii TiTeu.
Tema reHIepHOTO BUXOBAaHHS Ta CTOCYHKIB MDX CTaTsIMH B YKpaiHi Iodayia akTHBHO 0OTOBOpIOBaTHCs Ha rmodarky 90-x pokis XX
CTOMITTS MiJ BIUIMBOM 3axXifHUX (EMIHICTHYHUX i/IeH 1 pe3yabTaTiB TeHJepHUX IOCIiKeHb. 3a cheporo GopMyBaHHS 1 QyHKIIIO-
HYBaHHS CIMEHHI cTepeoTHIH (OpMyIOThCS ITiJ] BIUIMBOM POAMHHHX TPAJAHIiN, yCTAaHOBOK, MPABHII MPEJCTAaBHUKIB 000X crareit
tomio. [eHaepHa crepeoTuizaiis GpikcyeTbcss B MOBHOMY IUTaHi, TICHO MOB’si3aHa 3 BUPAKEHHSIM OIIHKH 1 BIUTMBAE Ha (HOpMYBaHHS
O4YiKyBaHb BiJl IPEJICTABHUKIB Ti€l UM Ti€l cTaTi BU3HAUYCHOTO THUITY MOBOMKEHHS. [ eHIEpHI CTEpeOTHITH Ty’ke CIPOITYIOTh PEAbHY
CHTYaIlilo, OTHAK y KOJIEKTHBHII CyCHiIbHIH CBIJOMOCTI BOHH 3aKpIiIlIeH] MIITHO i 3MIHIOIOTECS TOBiIbHO. CiMeltHi cTepeoTHITH Gop-
MYFOTBCSI BIIPOJIOBXK 0ararbox CTONITh, BOHH IIMOOKO BKOPIHEHI B KYJIBTYpi, 1CTOPii KOXKHOTO Hapozy, eTHocy (Jlobadosa, [Tomupua
& Jlynenko, 2021: 104). Ilocigaioun 3HaYHy €THOKYNBTYpHY Crenu(iky, ch)OpMOBaHi iICTOPHIHO CTEPEOTHIH CTaTi HEPO3PUBHO
OB’ s13aHi 3 BJIaCTHBOIO KOHKPETHIH KyJIBTYpi CHCTEMOIO IHHOCTEH. TOXK rOJIOBHOKO COLIAIbHOO (DYHKITIEI0 CIMEHHHUX CTEPEOTHITIB
€ 3aXMCT IIHHOCTEH y MOpallbHO-ETHYHIH, peIiriiHii, ecTeTnuHii chepax.

AHaJgi3 ocTaHHIX J0CHiqKeHb i myOaikaniii. [TuTanHs BIUMBY ciM’i Ha BUXOBaHHS JUTHHH Ma€ TaBHIO icTopiro. BoHO mikaBmiio
HE JINIIE NIeJIaroriB, a i BUATHAX MUCIHTENIB 1 JIsIiB pi3HUX enox i KynsTyp. CiMeifHOMY BUXOBaHHIO IPUALTSIIN 3HAYHY yBary Taki
(dinocodu it BumatHi ocoductocTi, sk Tanwur, [lerpowniit, Beprimiii, Kondymiii, Kant, ['erens, XK.-XK. Pycco, I. CkoBopona, C. Pycosa,
K. Ymmucekuii, B. CyxomimnHChKHH Ta iH. Y cydacHil HayIli OKpeMi acrekTH (GopMyBaHHS B 3100yBadiB IIOYaTKOBOI OCBITH BMIiHB
OymyBaTé pPiBHOMpABHI CTOCYHKH 3 IPEJCTaBHUKAMH MPOTHJIEKHOI CTaTi, M0 B MaHOYTHROMY CTaHE OCHOBOIO IJISI TAPMOHIMHIX
MIXKCTaTeBUX BIJHOCHH 1 YCHIIIHOTO BUKOHAHHS CIMEHHHX pOJeH, pO3IIANAIOTHCS B Mpalsix TakuX NOCHiTHHKIB, sk O. BymnHuk,
H. I'matis, T. [oBopyH, O. Kikinexni, B. Kpaseus, 1. JIe6ins, T. Mapuenrok, C. [Tomupua, O. Cemuxonenosa, C. llImurenscrka Ta
iH. JluTsya miteparypa Bifirpa€e BaXJIHUBY pojb Y GOpPMYBaHHI B YMTAYiB MOJIOAIIOTO IIKITHFHOTO BiKY MPaBMIIEHUX YSBJICHB PO T'eH-
nepHi poni B poauHi. HeoOXiqHICTh aHATI3y AUTIYO0I XyHA0KHBOI JIITEpaTypH 3 TEHASPHOTO TONISY BUCBITIIEHA B METOMOJIOTTYHIX
JIOCTIKEHHSIX TAaKUX HayKoBIIiB, sik O. Bopownina, K. ['epacumosa, T. Kagak, 1. Jlobauosa, O. XBameBcbka, [. XmkHsK Ta iH. AHami3
CydJacHOI yKpaiHCBKOI JUTSUOI JTiTepaTypH Kpi3b MPU3MY T'€HISPHHUX JIOCHIIKEHb Ta iX KPUTHYHE OCMHUCIECHHS € BiTHOCHO HOBOIO
Ta aKTyaJbHOI0 NPOGJIEMOI0.

dopmyawBaHH iaeii (MeTa) craTTi. Mera cTarTi — 3A1HCHITH TeHAEpHUI aHami3 TeTpaorii B. Hecraiika «/{uBOBMXHI pu-
TOITU B JTICOBIH HIKOJII» MO0 MOPAIbHO-ETUYHUX OPIEHTHPIB y POAWHHIN cepl yKpaiHCHKOTO HapoxIy.

Bukiaax ocHoBHOro Marepiany aociaimkennsi. PoqwHa, ciM’s 3aiiMaloTh HallBaXKJIMBIIIE MicIle B )KUTTI KOKHOI JironuaH. Le
HE JIAIIe ONTHMalbHa (hopMa opraHizalii CIIEHOTO KUTTS, aje i OFH 3 OCHOBHHX aCIIEKTiB KUTTS 0COONUCTOCTI, Ie BOHA BUSIBIISIE
cBOI HaifBaxkJMBii sIKOCTi. OCOOUCTICTH MOXE BUSABIATH CBOI TAJAaHTH 1 MMOTEHINIaN y pi3HHUX cdepax (MaTepianbHe BUPOOHHUIITBO,
HayKa, MUCTEITBO, IiIMPUEMHUIITBO TOIIO), OMHAK OyTH TYpOOTIMBHM YOJIOBIKOM YH JKIHKOIO, YBRKHUM OaTbKOM YH MArTip o,
IigyceM 9 6a0ycero, XOpOIIHM CHHOM, OHYKOM, OpaTtoM — I1e TaKOX BaKJIMBI OCOOHMCTICHI SIKOCTI Ta CYTT€EBI CKIIaI0B1 SKUTTS JIFOIH-
HU. 3BUYaliHa JTFOIMHA HE MOXKE JKUTH, HE YCBIOMITIOIOUH ce0e B IIUX POJISIX, TOMY CIM s € He JIUIIE COLIaIbHOIO, a i 0COOUCTICHOIO
ninHicTio. be3 ciM’i Ta poJMHHOTO KHUTTSI 0COOUCTICTh HE MOXKE TTOBHICTIO pealli3yBaTd CBOIO MPUPOLY, POSKPUTH CBOI SKOCTI Ta
JocsrTH crpasxkHboro macts (ITomupua, SI6yposa & Kinmenko, 2016).

VY cyuacHOMY CyCHiIbCTBI KOJKHA POJMHA Ma€ CBOI CTEPEOTHITH, SIKi MOXKYTb OyTH MO3NTHBHUMH, HETAaTHBHUMH a00 HEHTpallb-
HUMH. [eHIIepHI CTepEOTHITN — 1€ yCTaJIeH] ySBICHHS Ta MPUIYIICHHS PO Te, sIKi PHUCH, TIOBENiHKA, poii Ta 000B’S3KH MTOBHHHI
OyTH IIpUTaMaHHI YOJIOBIKaM 1 )KiHKaM 3aJIexHO Bif ix crari. L{i crepeotunu (opMyrOTECS Ha OCHOBI COIIaIbHUX HOPM 1 O4iKyBaHb
Ta MOXKYTh OOMEXXYBaTH 1HAWBIAyaIbHUN BHOIp 1 MOXKIIMBOCTI, CIPUSIOYH 3aKPIIJICHHIO TeHIEPHOT HEPIBHOCTI.

Binomo, mo auTsya miteparypa BIUTMBAaE Ha (OPMyBaHHS T'eHACPHOT IIEHTHYHOCTI Ta ySBJIECHB PO TeHICPHI POJIi B POIUHI 3710-
OyBadiB moyarkoBoi ocBiTH (Kauak, 2023). I1ix yac poGOTH 3 TUTSYMMHU KHIKKAMH Ba)KJIMBO BPaXOBYBaTH T'€HAEPHI 0COOIMBOCTI
JiTeH, yHUKaTH CTEPEOTHINIB 1 HaBYaTH IX KPUTHYHO OLIHIOBATH CUTYAIIi] Ta MOBEIIHKY I'epoiB 3 TeHJePHO-CUMETPUIHOTO MOTIIS LY.
OOuparoun TEeKCTH ISl YUTAHHS, YIUTEIb TOBUHEH OpaTH JI0 yBaru iHTepeCcH Ta MOTPEOH K JIIBUaTOK, TAK 1 XJIOMIUKIB, aJKe 3aBMs-
KM acouiarii 3 TOJOBHIMH T€POSIMU JITH 3aKPIILTIOIOTH CBOIO T€HAEPHY 1IEHTUYHICTB 1 (OPMYIOTH YSIBICHHS PO CBOIO TOBEIIHKY
B comiymi (ITommpua, 2020). AHaii3 TeHAEPHUX CTEPEOTHITIB Y AUTAUIH JIiTeparypi AifiCHO JomomMarae 3po3yMiTH, SIKi PUCH BBaXka-
IOTHCS YOJIOBIYMMH U1 KIHOYHUMH, IO CIIpHsie (POPMYBAHHIO T€H/IEPHOT 1IIEHTHIHOCTI. Y Takui CII0ci0 BUBYEHHS IIUX CTEPEOTHIIIB Y
JUTSYUX KHIDKKAX € BKIMBHM €TarioM JUIS pO3yMiHHsI IPOIiecy TeH/IepHO] comianizalii yqHiB MO9aTKOBUX KJIAcCiB.

Teopumit nopobok B. Hecraiika, 30kpema 1oro teTpanorisi «/{HBOBMKHI TIPUTOIX B JTICOBIH IIKOMI», BioOpaXkae TpaauliiHi
TeHJICPHI CTEPEOTHUIH, JEMOHCTPYIOYH YITKHHA TTOIUT MiXK PHCAMH, TPUTAMAHHIMHU YOJIOBIKAaM 1 )KiHKaM, SIK-OT: MY>KHICTb, aKTHB-
HICTb Y XJIOIIIiB Ta HIKHICTB, TYPOOTIHMBICTh Yy NiBUat. BomHOYac f0oro TBOpH CIPUSIOTH PYITHYBaHHIO CTEPEOTHUIIIB, aJ[Ke IEPCOHAKI
HEPIJIKO MPOSIBISIOTH YHIBEPCAIBHI JIFOJCHKI SKOCTI: T0OOPOTY, CMUIHBICTD 1 MyJPICTh HE3aJIC)KHO BiJ| CTATi.

Tak, aHami3yroun MOBHHH Matepian terpaiorii B. Hecraiika «/IMBOBMKHI MPHUTOmU B JCOBiH MIKOIi», OyJI0 BUSBICHO HAasB-
HICTh MEBHUX CTEPEOTHUIIB. Bin3HaumMo, 0 y TBOP1 YOJIOBIKaM MpHUTaMaHHA CYBOPICTh Ta CTPUMAHICTh Y BUXOBaHHI CBOIX JIITEH:
«Tamo-3acyb cudie na ranxy i yumas «Jlicogy cazemy»: — I'm, — ckaszag 6in, nouyeuwiu nosuny. — Cneyianizogana my3uuna wrkona?
3 seomedncoro mosoro euxnadanna? Lle yikaso. Tpeba i nawoeo cmpaxononoxa sanucamu. Mooice, xou wikona donomodgice 1020 y
36ipi susecmu. A mo orc mini eracnoi 6oimuvcs. 3ativens Kocs, wo mpemmino mym dice 6ins tanky i 6ce 4yno, 30puzHynocs i 3acKu-
enuno: — Oiil.. A ne xouy-y!.. 4 6otoco... — Tebe nixmo ne numac! — cysopo ckazae mamo-3acyp. — 3anuuiemo, it Xooumumeus
(Hecratixo, 2010: 1, 7). «IIpasunsro! I Konvko miti meoic, — nocoouscs Konsaii Konsiiosuy Konouka. — A oymas, wo ye sunaoxoso,
a menep 6auy ... Tpeba excumu naipiwyuimux 3axoois. Tpebda, 36ipi 000pi, AKHAUCEPUOZHIUIUM YUHOM B3AMUCA 3d ... Ue came
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... 3a suxoeannsa! Ay euxoeanni niopocmarouozo noKoJainHA KpUMUKa — naiinepuie ... ye came ... oino! Om!» (Hecraiixo, 2010:
I, 114). «A minoku-Ho po36uoHinOCy, O1A20CIOBUNIOCH, AK MO KAHCYMb, HA CIM, 36ipi 3HO8Y UpyuwUIY wyKkamu sHuxaux. Ilpasda,
auue dopocni, dimeti nozamuxanu eooma. — Cuou ii ne punaiica! Ik nponadeut, a2 mooi eyxa nooopusar! — cysopo naxazae Koci
mamo Kocamun Kocamunosuu Byxanw, cniepobimuux Hayrkoeo-oocnionoeo incmumymy xanycmuy (Hecraiiko, 2010: 11, 78). «/lpe-
3udeHm minbKu MoeuKu eéenuyno kueHye» (Hecraiixo, 2010: 1V, 122).

HaromicTb 1HIINI KOHTEKCT IEMOHCTPYE, 10 YOIOBIKH TAaKOK MOKYTh OyTH JIETKOBXHUMH y BUXOBAaHHI MOJIOJIOTO MTOKOJIIHHS:
«bypmuno Muxaiinoseuy 6y6 000paK i He umpumyeas, Koau tioeo npocuau. Tum éinvuie, 6ci y aici Mypi Kuyunii cniguysanu. Xou
60HA Ul He 208IPKA, He N0OUNa Po3nogioamu npo ce0i 0cooucmi cnpasu, ane 6ci 3Hanu, ujo wonoeixK ii, kim Bacunv [pubnyonui, abo,
Ak tloe we Hasusanu, basinio Ipubryonuil, cim’to nokunys i decwv nosiaeca. Came yiei 3umu, nio 4ac KauiKyl, AK HAPOOUBCS Y HUX
cunok Baca. Omaxkuii nezkosaxcuuil nezapnuii mamo!» (Hectaiixo, 2010: 11, 6). Kpim Toro, y Tetpanorii B. Hecraiixo cnpoctoBye
HaJMIpHY CyBOPICTh YOJIOBIKiB, SIKMM TAaKOXK ITPUTaMaHHa eMOLINHHICTh, TypOOTa po cBoixX AiTeil. [IpukiazoM bOro € Takuii Mikpo-
TekCT: «/leeko JIbéosuu panmom wiupoko pozmaeug nanu i 3 kpukom: « Cunxy! Pionuii!» — kunyecsa ... 0o Baci Kuyuna. Ooxonus
11020 MAK, Wo MO 306CIM CXO8ABCA Y PUsi, i ... 3annaxae. Yci— i uumerni, i yuHi — po3eyOieHo OUSUIUCS, K NIAKAS, MO8 OUMUHA,
yap 36ipie, AK PACHO CIMPYMEHIIU NO €8 A40MY NUCKY Henpuxosani civozu padocmiy (Hecraiiko, 2010: 11, 60). «Koca nidiiiwos 0o
6020 mama i cxuaus 20108y: — A menep om mo6i moi gyxa. Ckyou. A eunen. Tamo posyyneno obitinas cuna. — Lllo mu, wo mu!
A nuwmaroce moéor!» (Hecraiixo, 2010: 11, 119).

B ananizoBaHiii TeTpanorii 40IOBIKM CTEPEOTUITHO CXUIIBHI 1O IPUUHATTS CEPHO3HUX PILIEHb, 10 CYTTEBO BIIMBAIOTH HA TIEpe-
Oir moxiit y maitbytaboMy: «Hi! [loxu wo ne 3abepy, — ckaszas Jlesko Jlveosuu. — [lo-nepute, AK s 1020 ModHcy 3adpamu 6i0 mamepi,
AKA 1020 6pAMYBANA I, MOMHCHA CKA3AMU, 80py2e 0aNa oMY Heumms ... A nomim — xioa moscna nepepueamu Haguauna? Tum 6inb-
uie, KOnu 8iH, AK 68U Kaxceme, 0amHull 00 HayK. ye 6yno O HeposymHo. Omoice, 6iH 3ANUMIUMBCA, AKWLO He 3anepeuycme, y 6autiil
WIKOT, a AK 3aKinuumo i, mooi exce dyoemo supiutyeamu pazom i3 mamoro Mypoio, wio pooumu oani. Yu noioe 6in 0o micma, 8
Yupx abo 300napx npayrosamu, yu, moxce, y nici sanuwumscsa. byoe euono» (Hecraiiko, 2010: 11, 65).

3BepHIMO yBary, o B ¢iM’1 HAHPO3yMHIIINM 1 HAMyAPIIINM yBaskaJld HaliCTapIIoro Y0JIOBiKa, OBAary 10 SIKOTO MAJU BCl WICHH
ponunu: «Kapno Kapnoeuu 6ys mpvoxcompiunuii cmapuil 60poH, 1020 86axcanu y aici Haumyopiwum. bo, ax eioomo, xmo oosuie
srcuee, moii Oinvue 3nae. Kapno Kapnosuu esce matidxce He 1imas, a yiniCiHbKumMu OHAMU OpIMA8 Ha YuioOaeHill 2innayi cmapoi
COCHU, KYyOU oMy pa3 Ha 0eHb RPUHOCUTIU WOCh NONoicmu 11020 Kpa-Kkpakpaeuyku. — LLo o, xo0imo oo Kapna Kapnosuua, —
nozoouscs bypmuno Muxaiinosuy. — Cnpasa naomo cepito3na. Kapno Kapnosuu posnatowué ooHe oko (ocmauHi cmo poxie 6in
po3nnouyeas nuuie 00He 0Ko), ucayxae i ckasas: — 3apaz npuneyy. Ilicis yvoeo 6in we xeunun decamo opimas. Hapewmi smaxmys
C80IMU cusuMU Kpunamu Ui nosinvHo noiemis 0o 0yoay (Hecraiixo, 2010: 11, 16).

BinznaunMo, 110 Ha BiMiHY BiJ ’KiHOK, YOJIOBIKHM OUIBII CTPUMAHIIII B CTPECOBUX CHUTYALisfX 1 MOXKYTb BYACHO 3aCIIOKOITH
HaBKOJIMILHIX, y3SBIIM CUTYALilO MiJ CBilf KOHTPOJb: «Panox 6i0 eeuopa myopiwuil! — 3acnoxoreae bypmuno Muxaitnoeuu 6y-
Gemnuyro-cmpaycuxy. — Pano-epanyi nio 'ioemo na 6azap, Kynumo cgixcux npooykmie, i ece dyoe zapazo» (Hecraiixo, 2010: IV, 15).

O06pa3 xiHku-Marepi B TeTpasorii B. Hecraiika «/IMBOBMXHI IPUTOAM B JIICOBIH IIKOJI» BTUTIOE TOOPOTY, TypOOTYy I MyApiCTh,
SIK1 HAIMXAIOTh 1 MIATPUMYIOTh NIEPCOHAXKIB Y CKIIaIHI MOMEHTH; CHMBOJIi3y€ Oe3MeXHY JTI000B Ta CHILY, 37JaTHY HaBYaTH Ta BUXOBY-
BAaTH, KEPYIOUHUCH CEPIIEM 1 po3yMoM. [INCbMEHHUK MiKPECITIOE 3HAYYIIICTh MATEPUHCHKOT OITIKH SIK JKEpela JyXOBHOTO 3pOCTaHHS
i MopanbHoCTi: «— Tineku s 6yovme ovepesrcui! —nonepeouna Mamwypa Cudopisua (aK i éci mamu é makux eunaoxax). — bo eu s
3Haeme, ckopo Micayw 3atide i mu Hivum He 3modcemo eam 3apaoumuy (Hecraiiko, 2010: 11, 91). «3-nio eenuxoi kynu onanozo nucms
Kpatil eanasunu nouyeca zonoc Konvkoeoi mamu: — Konvko! Cnamu! Yyewr? Komy kaorcy! Illeuoenvko! — O! Knuuyms, — 3imxnys
Konvko. — Hy, biorcu! — 3simxuye Kocsa. — [Ipowasaii! Toomo — 0o nobauenns! Hosopiunoeo!» (Hecraiiko, 2010: 111, 12).

VY rterpanorii B. Hecraiiko 3BepTae yBary Ha BiIIOBiJalbHICTh KO)KHOTO YWICHA POJMHU — BiJl MOJIOZOTO MOKOMIHHS O CTap-
LIOTO — Y BUXOBaHHI AiTeil: «Ax-xpro-xpro! Ax! — ckazana mama Kabamniox, Xasponia Benpiisna. — LL[o éu make xaxceme! Hawa
Xproweuxa maka dieyunxa! Taxa oieuunkal.. Yemna, eu-xpro-xpro-xoeana! — Eze oc! Lle, xpro-xpro, xmoce y wikoni eniusae na mei! —
nioxonue 0idycy Kabaniok, Benpiti Knyposuu. — Lle, xpro-xpio, xmocw i3 yunie. — Hy, snacme! Lle 6oice, snacme, 3anaomo! — euzyk-
nye binooin binoéinosuyu Buesipuyk. — Banumu 3 xeopoi conosu na 300posy — ye, eubaume, ceurcmeo. Mos Bipouka... — [lepwi nisxc
IHWUX 36UHYBAYY8amMU, 00e-0epHImbCa, AK MO Kax3cyms, Ha 3a0HI Koieca, — ax)c niockouuna 3a napmoio éadyca bebewxo. — Ha

cebe-b6e noousimvca!l Ha cebe-be!l.. Hawa 3inouxa nikonu ... mikonu ...A om eawa, cnpasoi ... — «Ha cebe-6e»! «be-b6e-be»! — nepe-
kpueuna Xasponia Benpiiena. — 3a6ebexanu! PosymHi sixi! Oona mos Xproweuxa eeco knac im ncye! — Lle ne minoxku mos oymka, —
euzyknyna oaodyca bebewxo, — oymxa ... — Xprokana s na éauty Oymky! I c6oto 0ouxy e 0ossonio ... — He dyowce xproxaiime! — npo-

wunina 6aoyca Musy. — A 3a ceoro Paicky oui suopsnamu moxcy! —A s ... A a ...» (Hecraiiko, 2010: I, 113).

Kpim Toro, 3pa3ok CTepeoTUITHOTO BUXOBAHHS MPOCTEKYETHCA 1 B TAKOMY MIKPOTEKCTi: «I émoenanu ix oamoxu, i copomunu, i
ceapunu — Hivo2o He donomazano. Tax i scunu ixcayox Konvko Komouxa ma 3aviuux Koca Byxans 6oszyzamu. 3a mamuHi cnionuyi
xosanucs ma 36i0mu Ha Ol c8im 3 ocmpaxom nozupanu. Bei nicosi dimu basnamucsa, niceHv gecenux cnieaiomo, a 60HU CUOAMb 30
MamuHumy cnionuyamu i mpemmsamse. Hasims 00un 3 00HuM He epanucs, xou i scunu no cyciocmsy» (Hecraiiko, 2010: 1, 6).

VY cBiZOMOCTI YKpaiHCBKOTO Hapoxy chopMyBaiHcs 1 3aKpiMHINCA NEeBHI CTEPEOTUNH, SIKi OB’ A3aH1 13 CyCIIBHUM KHUTTIM.
Tak, TOCTHHHICTD YKpaiHIIB € OJHUM 13 HAHMOUIMPEHIIINX TO3UTUBHUX CTEPEOTHIIIB, IO MiAKPECIIOE BIIKPUTICTb, MEAPICTH Ta
TOTOBHICTh MPUHMATH TOCTEH 13 TEMIOTOIO i moBaroro. Y tetpainorii B. Hecraiika 3HaX0A1MO KOHTEKCT Ha IMiATBEPAKEHHS TOCTHH-
HOCTI yKpaiHCBKOI poauHu: «— Ta wo 6u, wo eu! Mu ne conooni! — 3amaxae nanamu Bypmuno Muxaiinosuu. — Hy e éu 6auunu, 100
y Hac zocmeli ne nozoodysanu? Lle éxce oapyime! Taxuit 36uuaii! — bposxo bapbocosuu novas 3oupamu Ha cmin. Yacmyeanns
0yno ueope, AK i 200umscAa. 3a mum 4acmy8aHHAM He NOMIMULU, KOAU Ul COHYe CKOMULOCA 3a eedipniil npye. — bypmuno Muxaiino-
8UY Yoice KilbKa pazie nopueascs ecmamu 3-3a cmoiny, ane bposxo bapbocosuu, ak zocmunnuii 2ocnooap, cmpumyeas...» (Hecraii-
ko, 2010: II, 35-36). «— Ane cnepuiy nogeuepaemo, — ckazag bypmuno Muxaiinosuu. — IIpouty ecix 0o mene! I wuupoxum cecmom
3anpocue NPUCYMHIX 00 C6020 080N0BEPX08020 Dapnozy, oe 1iozo opyxcurna Muxaiinuna ByliKiéHa 3acmasuna 008xcene3nuil cmin
pizHomanimuumu cmaunumu naiokamuy (Hecraiixo, 2010: 11, 40).

BucHOBKM Ta nepcneKTHBH MOJAJBLIINX PO3BiIOK y HboMy Hanpsimi. OLiHKa poni TeHAEPHOTO CTEPEOTUITY Ma€ TOBIHHUN
Xapakrep. 3 0JHOro OOKY, TeHJIEPHI CTEPEOTUITH CIIOTBOPIOIOTH 1 CIIPOLIYIOTh COLAbHY peabHICTh, YCKIAJHIOIOUH 11 aJleKBaTHE
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CIIPUAHATTS, | 0OMEKYIOTh MMOBEAIHKY 1HIMBIIa Yepe3 TeH IepHI POl Ta OuiKyBaHHsI. 3 1HIIIOr0 OOKY, BApTO BPaXOBYBAaTH i iHIII IPO-
SIBU T€H/ICPHOTO CTEPEOTHITY, SIKi MOJIAraloTh Y BIOPSAKYBaHHI Ta cucTemMarn3aiii inpopMarii mpo HOBY PeasibHICTb i ii y4aCHHKIB y
3MIHIOBAaHOMY CYyCIiIbCTBI. SIKOU B iHAMBIIIB HE OyJI0 CTEPEOTHITHHUX YSBICHD, IM I0BENIOCS O PETeNbHO aHaTi3yBaTH KOXKSH HOBU
(axT uu sBUIIE, 10 3HAYHO CMOBUIBHUIO O CYCHiNIbHI 3MiHH Ta TPOIeCc HaOYTTsI HOBOTO JOCBIY.

V nopanbimx po3BiaKax MIaHyeThCs MPOAOBKHUTH FeHACPHHI aHalli3 MOBHOTO MaTepiany Terpaiorii B. Hecraiika «/{nBoBIKHI
MPUTO/IH B JIICOBIM IIKOJi», 3BEPHYBILH yBary Ha (pyHKI[IOHYBaHHs COLIIbHUX, MPO(ECIHUX 1 BIKOBUX CTEPEOTHUIIIB.
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Tonkauoeéa Anacmacisa Bauecnagisena,
acnipanm kagheopu 3apyoisicnoi nimepamypu,
Jninpoecvkuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni Onecsi I'onuapa

POMAH «EJEM» CTAHICJIABA JIEMA YEPE3 IPU3MY HAJAJIOAUHH ®. HIINIIE

Po36umok Haykoeo-mexHiuno2o npoepecy i cnpobu tioco 8idobpasumu y anmacmuynin aimepamypi y XX cmorimmi ece uacmiuie
npugepmanu yeazy npogheciinoi iimepamypHoi KpumuKku ma Hepioko cmasaiu npeoMenom 00CIiONCeHb ICMOPUKIE Md MeopemuKie nime-
pamypu. J{ocnioHUKIE X8UTH06ANI0 NUMAHHA NOXOO0JICEHHS. (heHOMERY Panmacmuyroi iimepamypu, 11020 medic ma moxcausocmei. Yu dilicHo
Ganmacmura ye ocodaugicmo XX cmopiuua? Ilonvcwki nimepamyposnasyi Ha ye numanis 8ionogioaions 0OHO3HAUHO: (DAHMACMUKA
6 aimepamypi Oyna 3a6vucou. Ananiz rimepamypu y nouitykax noyamy paHmacmuxu npugooumv 00 GUCHOBKY, WO SUKOPUCIAHHA ene-
Menmis panmacmuyno2o, MiCMuuHO20, 4apisno2o, GorbKIOPHO20, HOXHCECEEHH020 A THUI020 — € MIEI0 CKIA00B80I0, AKA 0ANA NOWMOBX
opmysannio edice y kinyi XIX — nouamxy XX cm. neernux kpumepitl panmacmuyroi nimepamypu (¢hanmacmuxu, penmesi ma aimepamypu
JHCAXIB), PO32ANYIHCEHHIO NCAHPIS MA NIONHCAHPIB, BUOLIEHHIO OCOOIUBUX PUC 2€pPOi8 Ma CUMYayitl, OKPeCiIeH IO KOAd NPOOIEMAMUKU MOWO.

B xonmexcmi poseumky ¢panmacmuunoi nimepamypu XX cmonimms 6asxciugy poie 8idicpasaiu nesHi (hiiocopcoKi HanpsamKu, sKi c6o-
v enausom oxonunu pakmuuno 6ci cghepu srcumms n0ounuy. 3uaxosoro gieyporo kinya XIX cmonimmsa 6ys @piopix Hiywe, axuii po3eusas
i0eto cmepmi Boea ma micys 10OuHu, a MoyHiue Ha0IOUHU, WO Mo2ia cmamu 6020nodibHow ma 3aiHamu micye Teopys. Jlimepamopu-
Ganmacmu oxoue poskpusanu yio memy y ceoiti meopuocmi. Y nonvcuokiil aimepamypi came Cmanicaag Jlem cmeopus nesnuil ioean ma
NPUKLAO 300PaAdICeHHs MUX YU IHUUX NPoOIeM Kpizb NpusMy anmacmuynoi 1imepamypu.

Kniouogi cnosa: panmacmuuna nimepamypa, niyuieancmeo, HadI0OUHA, HAYKd, NPOzpec.

Anastasiia Tolkachova,
PhD student at the Department of Foreign Literature,
Oles Honchar Dnipro National University

STANISLAV LEM'S NOVEL «<EDEN» THROUGH THE PRISM OF NIETZSCHE'S SUPERHUMAN

The development of scientific and technological progress and attempts to reflect it in science fiction in the twentieth century increasingly
attracted the attention of professional literary critics and often became the subject of research by historians and literary theorists. The
researchers were concerned with the origin of the phenomenon of fantastic literature, its limits and possibilities. Is science fiction really a
feature of the twentieth century? Polish literary critics answer this question unequivocally: science fiction has always existed in literature.
An analysis of literature in search of the beginning of fantasy leads to the conclusion that the use of elements of the fantastic, mystical,
magical, folklore, divine, and other things is the component that gave rise to the formation of certain criteria of fantastic literature (science
fiction, fantasy, and horror literature), the branching of genres and subgenres, the highlighting of special features of characters and
situations, the outlining of a range of issues, etc. in the late nineteenth and early twentieth centuries.

In the context of the development of science fiction literature in the twentieth century, certain philosophical trends played an important
role, as their influence covered virtually all spheres of human life. A significant figure of the late nineteenth century was Friedrich Nietzsche,
who developed the idea of the death of God and the place of man, or rather a superhuman who could become godlike and take the place of
the Creator. Science fiction writers were eager to explore this topic in their works. In Polish literature, it was Stanistaw Lem who created a
certain ideal and example of depicting certain problems through the prism of science fiction.

Keywords: science fiction, Nietzscheanism, superhuman, science, progress.

IocTanoBka mpodaeMu. Yntadi 4acTo CrioiBalOTHCS 3HANTH «BIIIOBII» HA TIIO0ATBHI MUTAHHS B JITEPATYPi, TAK K OJHICIO
3 11 yHKuiit € BuxoBHa. JliTeparypa BUNTh CTaBUTH MMUTAHHS, ITYKATH BiAMOBIII, KPUTHYHO BIIHOCHTHUCH JI0 iH(pOpMAIIii, 3aCTOCO-
BYBATHU Pi3Hi METO/IM MOIIYKY Ta HPHXOIUTH JI0 IIEBHUX BUCHOBKIB. [IepeoOCMHUCIICHHS Cy4aCHOCTI, ICTOPUYHOTO Hepediry, KyIbTyp-
HUX 3MiH, TOJITHYHHUX IPOIIECiB, MOPAIEHUX OPIEHTHUPIB — «BIIMNOBIIAIBHICTH» 3a BCE II€ TIEBHOI Miporo Jisirac Ha (haHTaCTHIHY
JiTepatypy, e MHUCbMEHHHUKH-(GaHTaCTH MArOTh MOXKIIMBITH OIMCATH ¥ MpOaHasi3yBaTH KOHKPETHI MPOOIEMH, a TaKOK BHHANTH
[UISIXW BUPIIMICHHS IUX poOieM. Y (aHTacTHUHIH JTiTepaTypi BayKIIMBE Micllie 3aiiMae came HayKoBa (paHTacTHKA, Ha3By sKOi [ "1oro
I'eprcOek Briepie BuKopucTaB y 1915 pori, moeaHaBmm ciosa «scientificy ta «fictiony», a 3romoM 1ei aHIIOMOBHU TEPMiH PO3IO-
BCIONIUBCA 1 110 1sIoMy cBiTy. [toro I'epHCOEKa OKpecTHIIN cepel YUTadiB Ta KPUTHKIB «OaTbKOM HAayKOBOI (haHTACTHUKW», BiH OyB
BUJIABIIEM MEPIIOT0 HAyKOBO-(haHTACTHIHOTO XKypHAITy «Amazing Stories» [6], mo Buxoxus 3 1926 mo 2005 pik. Came B mpomy
JKypHaJi Oyny omyOmiKoBaHI KIIACH4HI BXe Ha Toi MOMeHT TBopu JKroist Bepna, Enrapa Annmana Ilo, I'epGepra Bemica, a Takox
JPYKyBaJIUCh CydacHi amepukaHchKi aBropu. I'roro I'epHcOek Takoxk mpoOyBas nucatd paHTaCTHYHY JITEpaTypy, HOro 3aXOIICHHS
TOTOYACHUM PO3BUTKOM HayKH 1 TEXHIKH HAIpsMy BiTOOPa3WIOCh Ha peasbHil AisUIBHOCTI: BiH OyB BUHAXITHHKOM, O13HECMEHOM,
MMUCBMEHHUKOM, pelakTopoM Ta BuaapneM. Ciit pomaH «Panbd 124C 41+» I TepucOek movas mybumikysatu 3 1911 poky. Poman
HE CTaB BUAATHUM TBOPOM (DaHTACTUYHOI JIiTEpaTypH, aje BUKOHAB MOMYJISIPU3aTOPChKY (YHKIIi0 Ta BijloOpaxas ijiel Toro4acHOro
HayKOBO-TEXHIYHOTO HANpsMKy. CaMe OCTaHHE CTAJIO MOMITOBXOM JJISI OKPECTICHHS Ta KOHKPETH3allil MUTaHHS (aHTaCTHIHOI JIiTe-
partypw, 3aTBEpKCHHS ii BaJKIMBOTO MICIS y CBITOBIH JitTeparypi. Tak niteparypo3HaBens Purmapn XaHake MiAKPECITIOE BaXKIIH-
BiCTh (pAHTACTUYHHUX MOTHBIB Ta OIMKC TEXHIYHOTO MPOTPECy, KNI Oepe Ha cede TOIOBHY POJIb, i THM CAMHM «JI03BOJISIE HE TUTBKU
3pOOHTH aKIEHT Ha HAYKOBIH (haHTACTHII B i1 )KaHPOBOMY YMCTOMY BHJIi, @ TAaKOK 300pa3uTH ii eNeMEHTH, HAPUKIA, B YTOMIl
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4u JiTeparypi xaxiB» (mep. 3 nonbcbkoi Hanr. — A. T.) [4, 9]. TlousaTTs aHTACTHKU BIACHE CKIIAJAETHCS 3 HAyKOBOI (DAaHTACTHKH,
(enTesi Ta niTEpaTypH Kaxis.

OnHKMM 3 OCHOBOIIOJIOKHHKIB TOJIbCHKOT HayKoBO-(haHTacTHuHOI miteparypu Oy €xu JKynmaBcekuii pasom 3 BiamucnaBom
VYmincekum, Credanom I'pabincekum ta Antoniem Jlanre. €. XKynaBcbKuii, Ciparodnch Ha TPUKIAIA 3apyOiKHOT (haHTaCTUIHOT
niteparypu (XKysne Bepn, Iepoepr Bemic, Enrap Amnan Ilo), cripoGyBaB omucaru nomopox Ha Micsiib, sika CKiiajaa MICsYHy TpH-
norito «Ha cpibwuiii mraneti» (1903), «3Butsxern» (1910) i «Crapa 3emusi» (1911). [IBi mepiui yacTHHE PO3IMOBIAAIOTH YUTAYEBI
npo HoBy pacy CeneHiTiB, sika CKJIaaach i3 BITIJIOTO eKiMay, 10 3a3HaB aBapil, a TAKOX PO HOBHI CyCHITbHUIT YCTPiii Ta Miclie B
HbOMY penirii. Y TpeTiit yacTuHi 1is BKe BinOyBaeThes Ha 3emuti. LluBinizaliis mounHae crapity, Bii0yBaeThCs TEXHOMOTTYHUI TPO-
rpec, aje BOAHOYAC 3 THM, 3HUKAE 1HIUBIIyali3M Ta 0COOHCTICTh, CyCHibHIN yCTpiit 3anenanac [3]. TIoJoHICT Ta JOCTiAHIK HAYyKO-
BOi MONBCHKOI panTacTukH AHTOHI CMYIIKEBHY MiAKPECIIOBAB BAXKIIUBICTh BIUIMBY Ha PO3BUTOK MOJBCHKOI JIITEPaTypH, 30KpeMa
(danTacTyHOl, HaNMPUKIaA, GONBKIOPY 3 foro cnocobamu po3B’si3aHHs CKIAJHUX MPOOJIeM 3a JOMOMOTOK MariuHUX eJIeMEHTIB;
ABAaHTIOPHOTO POMaHy 3 ONMMCAMH NPHUIOJ, OJOPOKEH Ta LIKaBUX CIOXKETHUX MOBOPOTIB; MOSBH YTOMI Ta aHTUYTOIIT K MPUKIAIB
BiZIOOpaKeHHsI 1/1eaJIbHOT0 YCTPOIO CBITY Ta €IEeMEHTIB 3aCTEePEe)KeHHsI BiJ] HaAMIPHOTO HayKOBO-TEXHIYHOTO Tporpecy; ¢inocodii,
3BiJKH BIIACHE /1 eK3UCTeHIIIMHIIA TOCKII, MUTaHHs TyMaHi3My, Ipo0ieM IMBiNi3allii, pO3BUTKY HayKH Ta TexHiku [0, 12-13].

MeTo10 CTATTI € TOCTiKEHHS MONbChKOI (hanTacTHYHOT JiTeparypu XX cTomiTTs yepes npusmy ixeit ®. Himure na npukiani
tBOpYy «Enem» Craniciasa Jlema.

BukJiax ocHoBHOro Martepiajy. Haykoa dantactika onHO3HauHO Oyiia HaimomyIsipHILIIMM KaHPOM (PaHTACTHYHOT MOIBCHKOT
niteparypu. Cranicias JleM cBOIM TBOPYMM JOPOOKOM BU3HAUUB TBEPAI KOPIOHH (aHTACTHUKH B MOIBCHKIN JiTEpaTypi, i 10 CbOroj-
Hi BiH 3aJIMIIAETHCS IEBHUM HEIOCSHKHUM 17€aJIOM Ta MIPUKIIAJ0M /I aBTOPIB, YMTaviB Ta KpUTHKHU. 3 Haroau 100-piyus aBropa,
2021 pik y [Monbiii Gyso nporonomreHo pokom CranicnaBa Jlema, mpoBeieHO HAYKOBi CHMITO31yMH Ta TIEPEeBUIaHI HOro HayKoBi Ta
HaykoBo-(haHTacTuuHi mpati [S]. A. CMynIKeBHY MiKpecoBaB cxoxkicTh npuHuumis Pummapna Xauake i Cranicnasa Jlema 1mono
HaykoBO-(haHTacTHYHOT JiTeparypu. A. CMyIIKeBHY 3a3Ha4aB, 1o P. XaH/Ke CTaBUTh YiTKi KOPAOHU MiX HAyKOBOIO (haHTACTHUKOIO
Ta (aHTACTHYHUMU EIIEMEHTAMHU; B)KJIMBUM € TEXHOJOTTYHHUI OMMC MO/iH Ta aKI[EHT caMe Ha HayKOBOCTI, IHO/I MOYKITUBO c/1ab0/10-
Ka30Biii, ajie Hi B AKOMY pa3i He crpoba MOCTYMUTHCh HAyKOBICTIO (PaHTACTUYHHM, MariuHUM i yapoaiiiuum enementam. C. Jlem B
CBOIO Yepry TaKOX MOKJIAA€ BaXK1JIb caMe Ha Crocib omucanHs (HakTiB HAyKoBOi (PaHTACTHKH, HABITH SIKIIO 1ii (PaKTH € PIKTHBHUMHU.
BasJIMBOIO B IIbOMY KOHTEKCTI € METO/IMKA TTi3HAHHS, BIACTHBA HayIli, IO JUKTY€ MOXJIUBICTh TIIOTETHYHOTO HAYKOBOTO MiAXO1Y
B aHTacTuuHiii nitepatypi [6, 11-12].

V KOHTEKCTI CBITOBOI (paHTACTHUUHOI JiTepaTypH, 30KpeMa MoNbChKOi, BinoOpasumuchk dizocodenki inei ©. Himure, siki manu
BIUIMB HE TUIBKU Ha JIITEPaTypy, a TAKOX Ha MUCTELTBO, JITEPaTypy, My3HKY, KyJIbTYpy Ta MONITHKY. HillleaHcTBO MocTaBmio nepes
XX crTopiudsm eK3uCTeHIIaIbHI MUTaHHS, BUPIIICHHS KX BiZ0yBanoch Ha Pi3HUX KyJIBTYpHUX piBHsIX. DaHTacTHYHA JiTEeparypa
CTaja MicLieM iHTepIpeTalil, OCMUCICHHS, MOIIYKY BiAMOBiael Ha Gi0codChKi, KYIbTYPHI, MOPaJbHIi, pesiriiiHi, HayKOBO-TEXHIUHI
nutanss. Cranicnas Jlem Takoxk y neBHOMY ceHci BTinuB dinocodenki inel ®. Hime y cBoix mpatsix. Hinmeanceki iel BuMaraoth
BiJl unTa4ya neBHoOl TpaHcdopMallii, Ha Ky 3/1aTeH Moke OyTH He koxkeH. Ilepexi BiJl JIOMUHY 1O HAJUIIOAWHU — € CKJIAJHUM IpO-
L[eCOM, 1110 3aJIeKHTh B 6arathox (paxropis. Lle BUKINK ycboMy XX CTOMITTIO, i KOYKEH MUTELb [I0-CBOEMY CITPOOYBAB «IIOH0JIATI
camoro cebe Ta OITMcaTH Liei oKa3aTH Leil mporec Y CBOIX TBOPUOCTI.

Po3misiHeMo B 1ibOMy HillIlIeHCbKOMY KOHTeKCTi poman Craniciasa Jlema «Enem» (1959), ne aBrop miiiiMae nmuTanHs KOHTAKTy
3eMJISH 3 ICTOTaMH 1HILIOT IUIAHETH. 3 CaMOT0 MOYaTKy YMTa4 PO3yMi€, 110 3HAXOAUTHCS HAa MDXKIUIAaHETHOMY KopalJli, SKUii aBapiiiHO
31ilicHUB TocaaKy Ha 1uaHeTi Enem. Onpasy My nomivaemo, 1o nepcoHaxi, siki 04eBUAHO OylyTb FOJIOBHUMH B KOHTEKCTI TBODY,
SIKi MAIOTh IMEHa, 1110 Bi/IOBiIat0Th iXHIM npodecism Ha 6opty: Koopaunarop, Imxenep, Jlikap, ®isuk, Ximik, Kidepuernk. Koxen
3 HUX HECE Bi/IIOBIAJIbHICTD 32 EBHY YaCTHHY POOOTH, & pa3oM — BOHU CKJIAJal0Th OPraHi3M IbOro 30peiboTy. Uepes meBHHi qac
BJIA€THCS PO310PATUCH, 10 EKiMaX 3 PAKETOIO YyJIOM BLLIN, ajuke: «BoHa po3paxoBaHa Ha JBaHA/LATHKPATHE IIEPEBaHTaXKECHHS,
a THM 4acoM, MIOKH TPICHYB eKpaH, s1 0auuB, sK CTpPiJKa BUCKOUMIIA 3a IIKajy. Peseps mkanu o tpuausti» [1, 18], — moBizomMus
Imxenep. 3roioM, cTae 3pO3yMislo, 10 pakeTa 3acTpsAria B IPYHTI ITiJ{ IEBHUM KYTOM i IO JI0BEJEThCS MPUKIACTH HEMAJIO 3yCHUTh,
a0u npuHaiiMHi cripoOyBary ctabinizyBary ii Ta MOBEpPHYTH y 3BHYaiiHe mosioxkeHHs. Uepes AesKuii 4ac eKinaxy BAaeThCs BUOpa-
THCh Ha MOBEPXHIO, BiKOMABIIHN (aKTHIHO KPHIIKY JIFOKA, A€ OApa3y i repoi, i uuTadi 3BepTaioTh yBary Ha Te, 1110 arMocdepa Ha
1iif TTaHeTi € CXOXKOI0 10 3eMHOI, MOBITPs Oy/I0 Maibke Take came, ajie 3 HeBHOIO JOMIIIKOI0. [lepern eximaxeM IMoCcTaroTh Kilbka
npo6ieM: HeoOXiIHICTh MONArOANTH MEXaHi3M 3allyCKy PaKeTH, 1[0 € MUTAHHIM JKHTTS Ta CMepTi KOMaH/H, a TAaKOXK B TIEBHOMY
ceHci motpeba JOCIIANTY TTOBEPXHIO IUTAHETH, aJPKe 3allack BOIU Tpebda MOMOBHIOBATH: «Y TEHepilIHbOMY HAIIOMY CTaHOBHIII 3a-
MyCK HAWIPOCTIIIOro arperary norpedye 4yacy, skuii MU He 3HaTHI HaBiTh Bu3Ha4nTH. Ha rumaneri € sxurts <...> [Magatoun, nocsamim
niHii TepMiHaTopa <...> BauuB, — npuHaiiMHI MeHI 31aBaIOCs, 110 5 11e 6a4uB, — II0Ch CXOKe Ha... MicTo» [1, 44]. B boMy MOMeHTI
KO)KEH 3 WICHIB eKinaxy MOAYMKH KHJA€ BUKIMK caMoMy co0i, a/ke BUXiJ Ha MOBEPXHIO 1 MOTEHIIHE BCTAHOBJICHHS KOHTAKTY
BiJl KO)KHOTO 3 HUX NOTpeOye MEeBHOI TOTOBHOCTI JI0 HOBOTO, KOHTPOJIb HAJ{ BIACHUM TiJIOM Ta PO3yMOM, BOAHOYAC JKary 10 3HaHHS
Ta BMiHHS NPALIOBATH HAa KOPHUCTb CHIJIBHMX IOTPeO. A TAKOX 3aCTOCYBATH NMPHMHLMII CHJIM YU 3HAHHSA Y MOMIIMBOMY 3ITKHEHHI
3 IHIIMMH XUBUMHU cTBOpiHHAMH. @. Hilie B bOMy MOMEHTI BXKe yrepe/kae eximax: «3MiHa IiHHOCTeH — Ie 3MiHa THX, XTO
TBOpHUTH. KoMy Bumnano OyTu TBOpIeM, TOW 3aBkaAu 3HHULLye» [2, 59]. Uu BOacTbcsa reposiM pOMaHy BCTAaHOBUTH KOHTAKT Ta MPHU
[IbOMY HE 3MiHIOBaTH CBOT MPUHIMIHN? Ta MOXJIIMBO, 110 3HUIIEHHS 3apai JOCATHEHHS MEBHOT METH BXKE 3aKJIaJICHO B iX CHCTEMY
KOOpAUHAT?

Komanza ekinaxy BHpYLIae TOCIIPKYBaTH HAaBKOJIHMIIHE CEPEIOBHIINE Ta IIyKaTH Boxy. Ha cBoeMy IUISIXy KOCMOHABTH I10-
Gaunn He3BH4YaitHy GIopy, sika 3 ofHiel CTOpoHHM Oyna BiJaJIeHO CX0Xka Ha 3eMHY, a 3 iHIIol — Taina y cobi nebesmexy. [Tepuri
JOCITIHUIIBKI KPOKH He IaBajIi PO3yMiHHsI, M € 0k )kuBe Ha Exemi: «I1lock He BUIHO ciitiB TyTelHbol nuBimizanii» [1, 48]. Ane
3rojIoM, HEpPIIUM CTBOPIHHSM, siKe T00auuiIa Ha CBOEMY LILISIXY KOMaH/a Oyio MOCh «HIOW MOBHE IPYAJs, CipO-TIIECHOTO KOIbOPY
KyJIs, 3 SIKOT BUXOIUTH MOBITPA <...> i 110 ry04acToMy MOXy Oiis HIT JIFoiel CIIMMaKONOMiOHNMHU pyXaMHu MOYald PO3IOB3aTUCS
HaBcibiu 6e3)opMHi, My3upyUacTi WICHUKH CTBOPIHHS <...> OCTaHHI YaCTOYKU BIPU3JIMCS B IPYHT OLIS IMiJHINOKS cTeOCN 1 3HUKIIN
6e3 ciigy» [1, 54-55]. TloniGue mock BoHH Gauniu nepuinii pas, i Jlikap npumycTus, 1o To € e uno plures — «(MHOKHHHA 1CTOTA,
sIKa PO3LIAETHCS B pasi motpedu» [1, 55], Ta sika mie TpanuThes mif 4ac iXHIX MaHIAPiBOK rutaHeToro. OKpiM MoaiOHUX CTBOPiHb, HE
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MEHIII TUBYBAJH JaHAAQTH: KpaTepH, 3apOCTi, IIPOXO/IH, IPOCIKH, )KUBI POCIHHH 1 BPEIITI-PEIIT CTiHA, KYTBOPEHA 13 CipO-)KOBTHX
LIBOK YM HUTOK, KOJIMBAJIACS MEPUCTAIBTHIHUMHI PyXaMH — 3J1iBa MPaBOpyd MO Hiii mepediranu B piBHOMIpHHUX iHTepBaIax XBHISICTI
Bunykiocti» [1, 59]. Is cTina crae mMiciiem nepumx BUIIpoOyBaHb ekinaky. [loBcTano muTaHHs 0e3MeKH MOAaIbIIOro 0CIiHKSHHS
LBOTO 00 €KTY, aKe, Mo-Teplle, BiJl HbOro Oyino BiAYyTHO SKHICH FipKUH AUBHUIL 3amax, a Mmo-Apyre, 3a i€l HEBUIMMOIO CTIHOIO
3HHMKAJIM IPEIMETH, sKi B IKOCTI eKCIIepUMEHTY Oy/ii KMHYTI B Hei. [IeBHUMI Yac maHyBasia THIIA, HIXTO HE HABaXKyBaBCsl TOPKHYTUCS
CTiHM, aJUKE HEBIZOMICTb SIK O€30/1Hs — HEBIJOME 3aBXK/IH JISIKAE, a 0COOINBO, KOJIHU 1€ HEBIZIOME 3HAXOIUTHCS 334 MEKAMH 3€MHOTO.
I mepiriM, XTO HaBaXKUBCS CTYIUTH y He3HaHe Oy Jlikap: HayKOBHif iHTepec, JIFOAChKA IIKaBiCTh Ta MOpaJbHA BIAMOBIIANBHICT 32
MO/IANBIIHIA TTepeOir MoAiN MiAITOBXYIOTh HOTO MPOCTO HTH Ha CTiHy. « My)XHICTh J0JI1a€ HABIThH 3aIIAMOPOYCHHS HaJl OE30AHAMHU — a
Jie JTIO/IMHI He TOBOAUTHCS CTOSATH Haj Oe3oxHero!» [2, 153], — Tak oxapakrepusysaB 6u nmoaibuuit kpok ®. Hime. [Tocriiine momo-
JIaHHS CBOTX BaraHb Ta CTPaxiB, OCh 110 Beze HauIonuHy. «Pyka mesna. JIikap HenmopyIiHo HOCTOsB, MOXKeE, SIKYCh CEKyH/LY, & HOTIM
CTYNUB KPOK yIepen i... nmepecraB icHyBatu. [1’sTepo mofei, 3araMyBaBIIH BiJIUX 1 TPEMTSYH BCIM TITIOM, 3yMUHUIIUCS HA TOMY
Miciti, ie BiIOUBCsI ¢zt Horo JiBoro yepeBukay [ 1, 64], ajxe Bce BUSIBUIIOCH MPOCTIliIe — Iie Oy/a JINIe HeBUMMa CTiHa, sSKa BiLIIIs-
J1a TepUTOPito 3aBoxy. Beepeeni rpyna exinaxy nmodaduina BeleTeHCbKY (GadpuHKy, sika MpoayKyBaa Jello, [0 caMa K 1 3HHUIIyBaja;
Toit Taky Jlikap MPOCIiMB LieH JIAHILIOXKOK 1 BCTAHOBUB, 110 IEBHA Maca YOroCh BCMOKTY€ETBCS, HArPiBAEThCS, PO3ILIABISAETHCS, 00-
POOISETHCSL, «i 3 HUMH LI [IOCh JI€THCS», TOTPAILISIE IO «TOTOBOI MPOAYKIIii» Ta PO3IUIABISETHCS B Hilf — i Tak Oe3KiHedHO. [HkeHep
HISIK HE MiT OTOANTHCH 3 MOAIOHUM HEBITOMUM ifoMy mporiecoM. OMH 3 eK3eMIUIIPIB «IIPOAYKIii» OyI0 B3sTO 13 cobot0. Pozaymu
[mxeHepa, 3 MPHUBOAY MOOAYEHHOTO, 3aXOHIN B KyT, Ta KOJIHU iHIII 3alUTaINCh, YU BiH IifICHO HIYOrO HE MOXE CKa3aTH Mpo Iel
npenmer, ['enpik (Imxenep) Bubyxnys: «Lle BUTBIp sikoroch 6oxkeBinbHOT0. TouHie, 6oxeBinbHNX. [{MBiTi3a1list HABDKEHIIIB — OCh
o Take e npokistuii Exem! Te, 1110 MU IPHBOJIOKIN CIOAHM, TPOMIUIO HU3KY mpoleciB. [IpecyBaHHs, BIABIIOBAHHS MIPO30PUX
CErMEeHTIB, TepMiuHy 00poOKy, mosipyBaHHsi. L{e sikich BECOKOMOIEKYJIAPHI MOMiMepH — i sIkich Heoprauiuti kpucranu. L{e yactuna,
He wine» [1, 76]. IIpu3HadeHHsT «IPOAYKII» Ta 1Or0 3aBOAY 3aJHIIMIOCH HEBIIOMHM, X04a HAa HACTYIHHUI ACHb LTHH eKimax
3HOBY JOCIIIIUB TEPUTOPIO Ta Pi3Hi CeKii 1boro BUpoOHHIITBA. LI HEBIIOMICTh BUKIIMKAA JHIIE OJHE MUTAHHS: KUM € JKHTEIl
i€l rulanetn?

I 11e oqHUMH O3HAKaMH TOTO, IO TaKU XTOCh abo m1ock icHye Ha Exemi, Oyno BusieiaeHe disuxom. [IoBepHYBIINCH 10 PaKeTH,
micyst Takoi He3BUYHOI Buasky, Pi3uK MOBIIOMHUM PO 3HUKHEHHs IPYHTY B HaBirauiiiHiii Ta cimign cnusy. Jlikap BUSIBUB IPYHT,
MePEHECEeHUI JI0 1HIIIOT YaCTHHHU PaKeTH, ajle BUIVISAAAJIO TaK, IO 0 BUKOHAB SIKUICH BeJIeTEHChKUI cauMak. [Ticist oOcTexeHHs
BCi€el TepuTopii Kopaldiisi, JOCITIHUKH MTOBKIAANNUCh criaty. JIikap, sKHi MPOKUHYBCS MEPIINM, [IOYYB Ta BiA4yB AUBHE TPEMTiHHS
pakeTd. BiH mogaymaB, 110 TOif BEJIETEHCHKUI YepB’ K MOBEPHYBCS i HamMaraBCs MOTPANUTH BCEPEAUHY Yepe3 3aMKHEHUI JIIOK Ta
HACTIIbKHM CHJIBHO PO3XUTYBAB Kopadeisb. AJle yCBIJOMIIIOIOUH Bary KopaOis — IIICTHAALT THCAY TOHH — Jlikap mpuciyxaBcs Ta
3pO3yMiB, IO MPAIOE OAMH 3 PYIIIHHNAX arperaris, siIki HEMOXJINBO Oyso 3amycTuTH Oe3 ukepena eneprii. HamiBcoHHUMI ekimak
CTPIMKO BUPYIIUB 3a [H)KeHepoM y HaBirarliiHy, ajpke Toi Oir mepeKHHYTH BaXinb pyOuibHEKA, 11100 He 3ipBaso sonari. Komanaa
HE BCTHIVIA 3MBYBAaTHCh NOOAYEHOMY, SIK MOUYJA 1 Bijdyna JNEKUIbKAa CHIIBHUX IOIITOBXIB KOpAOJs — IOCh OYyJI0 Y MAalIHHHOMY
BiginenHi. Hinmeancbka CMiNMBICTD, XKara 10 3HaAHHS, BIAYYTTS BKIMBOCTI Micii Ta HEMOXKJIMBOCTI OMHHYTH IEBHI 11 €J1€MEHTH,
JIO3BOJISIOTH WIEHAM eKillaXxy MO3HaAaHOMUTHUCH 3 «ropOaToro ToJIoK0 MAcooy, IO Jexalla y MallMHHoMY BigninenHi. Lle Oys npy-
Ui IpeCTaBHUK KUTeliB tianeTn Exem. Tlepexunysim, sk iM 31aBaiock, MepTBe Tijio, BOHUM nobaumin: «Hade 3 riraHTchKoi,
BEPETEHHUCTO-BUIOBKEHOI YCTPHIL, 3 TOBCTOT, CKJIQJ4aTOl, M’ SICHCTOI CYMKH BUCYHYBCSI MaJICHbKHUI Tyily0 3 1BOMa pydKamu <...>
Tymy6 OyB 3aBOUIBILIKH SIK IUTSYUI TOPC <...> BCi MOOAUMIIH IUTACKE JTMYKO O€3 OUeid, i3 3TI0UMMH HI3APSIMH if YUMOCH MOIIAPIIAHIM,
CXO)KMM Ha MepeKyleHuit s3uk...» [1, 98]. Tikenep cxoxe BiA4dyBaB, 110 3aMIIOB y IIyXUH KYT, IPU BUIVISI Li€]1 iCTOTH, JKUTEIS
Enema, BiH oHOYacHO OyB HPHUIOJIOMIIEHHMIT Ta BiJuyBaB >KBaBHI, HEPBOBUII iHTEpEC: SK L ICTOTA MOIVIA 3aIlyCTUTH I'€HepaTop.
I HacTymHE Ba)K/IMBE MUTAHHS, TI0B’s3aHE 3 [MM: sIK 3aIlyCTHTH 00Jail OiH arperar 6e3 aTOMHOI eHeprii?

CTBOpIHHS BUSBHJIOCH YaCTKOBO IOJIOHUM JI0 JFOICHKOT OyJOBH: 4epeBo, CIIMHA, CIIMHHUIT MO30K, TPOE JIeTeHIB, TOJI0Ba, /B
KPOBOHOCHI CHCTEMH; IO I[iKaBO, Bi/ICYyTHI MO30K, y 3BUMHOMY HaM PO3yMiHHI («TaM € 1[0Ch, aJie MepIINH-TIMIINI aHaTOM Ha3BaB
61 MeHe HeyKoM, sIKOH 51 IpoOyBaB MmepekoHaTH ioro, mo e Mo3ok» [1, 105], — 3a3nauns Jlikap) Ta HEpBOBa CUCTEMa, alle € TAKOK
opranu, pu3HadeHHs sikux Jlikapesi He Branock posragaru. Takuil nepeOir mojii ycix MpUroIoMIIuB, Ta 1ie OyB MEPBUHHHUN OIS
i 3aMIIMIOCE OaraTo NuTaHb. [1ONpH MUTAHHS MIO/10 JKUTENIS TIAHETH, BCS KOMaH/1a B3sUIACh 32 PEMOHT PAKETH I1ijl KePiBHULITBOM
[mxeHepa: NpUOUPaHHS IITACTUKOBHX I METAJIEBHX YJIAMKIB, IOLIYK 3allaCHUX YaCTHH, PIBHIB 41 KIIIOYiB, HOJArOKEHHS TOTO, 1110
MOJKHA BiZIHOBUTH. [H)KEHEp MaB «OOKEBUIBHHUI IUIaH» 3aIllyCKy aTOMHOTO peakropa 6e3 enekTpuku. Lle € THM 100puM 3HaKOM
HILIIEAHCTBA, KOJIM JIOMHA CBIZIOMO YM HECBIJIOMO HaMaraeThCs IEePeBEPIIMTH CaMOro cede, YIOCKOHAIUTH CBOi BMiHHS, PUHMAae
HOBI BUKJIMKU. BOHM 3amyCTHIIM peakTop, i B Iieif MOMEHT WICHH eKinaxy Oyau oxHuM ninum. CamoriepeBepiieHHs Oysio a1 HUX
OJIHOYACHUM, aJKe B MOAIOHIN cHuTyallil TUIBKK CIIJIbHI 3yCHIUIA, 3/Iaro/DKeHa mpalls Ta KOHIEHTpAllis Ha OJHOMY — Jal0Th 3MOTY
JOCSITHYTH YOTOCh Ha piBeHb Buile. «11le Hi pa3y B xuTTI st He OyB Takuii maciausuii» [1, 113] — nporrenoris Jlikap.

[MoniOHi mpUKIIau HAaJ3YCHIIb, SIKI IPOSIBIISIOTH YWICHH KOMAH/IH, OYiKYIOTh YHTa4a IO CAMOTO KiHI[SI POMaHY, aJUKe MPUOYIbLIIM
i3 3emuti 11ie 10BeeThCs 3yCTPITHCh 3 PI3HUMH JKUTEISIMU Tu1aHeTy EjieMm, 1 Tojii BXke NPOSIBUTH BCi CBOI PHCH XapaKkTepy y CUTYaLlisIX
HeOe3neky, 6e3MopaHOCTI Ta Ha MEXi KUTTS it cMepTi. MU Takox 1mob6aunumMo MeBHUH ycTpiil mianetn Exem, ge maHye coriaibHa
HEpIBHICTH BHACII/IOK TIEBHUX 010JOTIYHUX A0CIiKeHb. JKuTerni, abo sIK mi3Hille Ha3ByTh 1X YWICHH KOMaH/IH, TyIUIEKCH — CTBOPIH-
Hl, sIKi 3 SIBISIFOTBHCSL HA CBIT B Pe3yJIbTaTi €KCIIEPUMEHTIB, sIKi BOYEBH/Ib, € OCHOBOIO icHyBaHHs ruianeTn Enxem. Lli ekcriepumeHTn
3aBEPILYIOTHCS KIIPUPOIHIMY) BiIOOPOM, 1 SIK HACIIIOK, IPEACTABHIKH OJJHOTO YMOBHO BU/y 200 KJIacy BOMBAIOTh 1HIIHX, CIA0IINX.
YyxuHIli, TOOTO YWICHH eKilaxy, Y [bOMY KOHTEKCTi 0OMPAIOTh IUISAX HA/UTIOJMHY, HAMAralounuch 3aXUCTUTUX CIIAOKUX, 3a1100irTH
X CTpaskIaHHAM, SIKi HE JO3BOJISIOTH [IUM CTBOPIHHSAM iCHYBATH, BiJ4yBaTH, PO3BUBATUCE Ta IIEPEBEPIIYBaTH caMux cebe. OHUM 3
MPUHLKIIB IUBIXY JIIOIMHH 10 HaJUTIOANHK — € cBoOoza Bubopy. [lepeocmucitioBaTu pedi, poOUTH 3yCHILIsL, 3MIHIOBATH OPIEHTUPH
Ta BOJIOJITH COOO0I0 MOXJIMBO TIJIbKH 33 YMOBU KOHTPOJIO HaJl BIIACHUM KUTTAM. JlyIIJIeKCH, IK MU JII3HA€EMOCh, BMIIOTh MUCIIUTH Ta
BIZYyBATH, TUIBKM iXHI BHYTPIILIHI IPOLECH BiJIPI3HAIOTHCS Bill 3BUYHUX HaM JIIOJCHKUX. {XHi 3HAHHS Ta MOXKJIMBOCTI JI03BOJISIOTh
JIOCSITTH HOBHX BHCOT, ajie TAEMHHII Ta YXOPCTOKICT, siKa ranye Ha Exemi, 00MeXyroTh 1ii 34aTHOCTI.

BucnoBku. Efem, B 3BUYHOMY HaM PO3yMiHHI, € MiclieM J00pa Ta Jito00oBi, CIIOKOIO Ta 6e3TypOOTHOCTI, CBiT/Ia Ta CBOOOMH.
V TakoMy Micli caMOPO3BUTOK, 3POCTAHHS 1 BIOCKOHAJICHHS € anpiopi MO3UTUBHUM IIUISIXOM JIFOAUHHU. YK MOXKe JIIOAMHA B TaKHX
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YMOBaxX IOCSTHYTH CTaHy OOTOIIIOIMHY YU BOHA 3aJIUINAETHCS y Mexax smonunobora? Le dinocodpebke muTaHHs, Ha sIKE T0-CBOEMY
nasaB Bianosine @. Himme: «Tu HoBa cuna i HoBe npaBo? [lepiuii mopyx? Kosneco, 110 koTuthesi camo co6010? Tu MOXeI IpH-
MYCHTH i 3ipKu 06eprarich HaBkoro Tebe?» [2, 62]. Foro mimto Gyo 10BeCTH MOKIMBICTS TIEPEXOLY Bi/l TIOMMHH 10 HAUTIONHHI
HE3aJIeXKHO Bia cuTyallii. Ase moBuHHa OyTH Xoua O mepcrekTHBa OyTTs, 34aTHICTh CAMOOCMHMCIICHHS Ta MeBHA cBOOOAa BUOODY.
Enem y Cranicnasa Jlema — 37mil %apT, 1e CAaMOPO3BUTOK iCTOTH HEMOXKIMBHI y KOHTEKCTI JKOPCTOKOCTI Ta THPaHil, 110, 3 OIHO-
ro 60Ky, 100pe 3HaifomMa 3eMHHM TIpeJCTaBHUKAM, aje, 3 iHIIoro, Ha 3emii, Ha BiaMiHy Bif Exema, € ansTepHaTHBY Ta MOTSHIIIHI
IHUIAXH PO3BUTKY.
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KOMYHIKATUBHI CTPATEI'TI KAMAJIA TAPPIC I JOHAJIBIA TPAMITA
g YAC NPE3UJEHTCBKHUX JEBATIB 2024 POKY: AHAJII3 I PEAJII3ALIA

IIpesudenmcewxi 0ebamu 2024 poky misxc Kamanow appic i [Jonanvoom Tpamnom cmanu AcKpasum npuxkiadom 3acmocy8aHHs piz-
HOMAHIMHUX KOMYHIKAMUSHUX Cmpameziil y noimuyHomy ouckypci. Lle 0ocniodcentss 0emanoHo ananizye pumopuyni ma JniHeeicmuymi
IHCMpYMenmu, 8UKOPUCIAHT 000MA KAHOUOAMAamu, i3 QOKYCOM HA IXHIX MemOoOax nepeKoHaHHs, 63aEmMo0ii 3 ayoumopiero ma cmpameziy-
Homy ¢hopmyniosanni apeymenmis. Kamana Iappic akyenmyeana ysazy na emnamii, nociioo8HOCMi ma 0emaisix noiimuKi, wo 003601Ul0
it1 cmeopumu 0bpas cniguymaugozo i IPYHMOBHO20 1idepa, 30amHO20 PO38 A3Y6amu CKIAAOHI COYIANbHI 1 eKOHOMIYHI GUKIUKU. V c6010
uepey, [onanvo Tpamn noknadascs na cuiy nonyaicmcbkoi pumopuri, GneGHeHICmy | NPOCMomy BUKIAOEHH, WO 0al0 3M02y eheKmueHo
anentosamu 00 emoyiil 6UOOPYIE i NIOCUTIO8AMU IXHIO TOANbHICHb.

Ananiz ouckycii JJonanvoa Tpamna ma Kamanu I'appic He nuwe 0eMOHCMpPYe KOHMPAcm yux 080X nioxodis, aie i 00360/5€ GUGUMLU
KII0Y08I acnekmu eghekmueHol noaimu4Hoi KoMynikayii 6 ymoeax ucokux cmasox. Ompumani pe3ynomamu CRpUsiionts 2iuOUOMY po3yMiH-
HIO CIMpAme2iuHo20 GUKOPUCIIAHHS MOBU OISl GAUBY HA 2POMAICHLKY OYMKY. Kpim moco, 00cniodcents UCBImMIOe 8aicausi Hanpamu Ois
nOOANbLULO20 AHANIZY, MAKI SIK 00620CMPOKOBULL GNIUE PUMOPUYHUX NPULIOMIE HA NOBEOIHKY 6UOOPYI8, A MAKOIC IXHIO pOIb Y POPMYBaANHI
NOMMUYHOT KYIbMYPU, WO O0A€ 3MO2Y OYIHUMU, K PI3HI NiOX00U 00 KOMYHIKAYIl MOJXCYMb 6NIUSAMU HA CMAOLIbHICMb 0eMOKPAMUYHUX
npoyecie ma 2pomMaccuky 008ipy 6 MACUmMAadax ycbo2o CyCnilbCmed.

Knwwuosi cnosa: xomynixamueni cmpameeii, Kamana Xappic, onanwo Tpamn, npezudenmcoki 0ebamu 2024 poky, norimuunuil ouc-
Kypc, pUmopudHuti ananis.

Markiyan Tkhir,
Doctor of Philosophy, Associate Professor,
King Danylo University

COMMUNICATION STRATEGIES OF KAMALA HARRIS AND DONALD TRUMP
IN THE 2024 PRESIDENTIAL DEBATES AND IMPLEMENTATION

The 2024 presidential debate between Kamala Harris and Donald Trump provided a striking example of the use of diverse communication
strategies in political discourse. This study examines in detail the rhetorical and linguistic tools used by both candidates, focusing on their
methods of persuasion, audience engagement, and strategic argumentation. Kamala Harris emphasized empathy, consistency, and policy
detail, which allowed her to portray herself as a compassionate and grounded leader capable of addressing complex social and economic
challenges. Donald Trump, in turn, relied on the power of populist rhetoric, confidence, and simplicity of expression, which allowed her to
effectively appeal to voters’ emotions and strengthen their loyalty. The analysis of the Donald Trump and Kamala Harris debates not only
demonstrates the contrast between these two approaches but also allows us to identify key aspects of effective political communication in
high-stakes situations. The findings contribute to a deeper understanding of the strategic use of language to influence public opinion. In
addition, the study highlights important areas for further analysis, such as the long-term impact of rhetorical devices on voter behavior, as
well as their role in shaping political culture, which allows us to assess how different approaches to communication can affect the stability
of democratic processes and public trust across society.

Keywords: communication strategies, Kamala Harris, Donald Trump, 2024 presidential debates, political discourse, rhetorical analysis.

Beryn. [loniTiyni 1e6aTi € BaXIHBOIO TIAT(HOPMOFO JIJIs IOHECEHHS KaHIUaTaMH CBOTO Oa4eHHsI, IHHOCTEH i MOJITHKA 10
enekropary. IIpesunentcrki nebaru 2024 poxy mixk Kamanoro Xappic i Jloransnaom TpaMnoM He CTalu BHHSTKOM, 3a0€3MeUHB-
Y AMHAMIYHY B3a€MOJII0 KOHTPACTHHUX CTWIIB CIiikyBaHHs. Kamana ["appic, BioMa CBO€IO PETENHHOIO MiATOTOBKOIO Ta Wyi-
HUM TI1JIX0I0M, 4acTO 3BepTajacs O CHUIbHUX [[IHHOCTEH Ta iHKmo3uBHOCTI. HaBmaku, Jlonansn Tpami, gocBimdeHuit opatop 3i
CXWJIBHICTIO JI0 PSIMOTH, BUKOPHCTOBYBAB HAIOJIEIIBY MOBY Ta IIOIIYTICTCHKI TEMH, 00 aKTHUBI3yBaTH CBOIO 0a3y. Y wmiil cTarTi
PO3IISAAIOTECS Il CTPATETil, IIPOIIOHYIOUH YSIBICHHS PO iX BIPOBAPKEHHS Ta €(PEKTHBHICTb.

AKTyaJIBHICTh IBOT0 JOCJiIZKEeHHSsI TI0JSrae B JOCII/UKEHHI TOTO, SIK KOMYHIKAQTHBHI CTpaTerii BIUIMBAIOTh Ha CYCIILIGHE
CIPHUHATTS Ta NMPUHHATTS pillleHb BUOOPIsIMH. Po30uparoun puTOpHYHI MiX01u 000X KaHIU/ATIB, [ TOCTiIKEHHS POOUTH BHe-
cok y cepy momiTHaHOT KOMyHIKaIii Ta 30aradye po3yMiHHSI CTPATEriqHOTr0 AUCKYPCY Y BUOOPYOMY KOHTEKCTI.

AHaJi3 oCTaHHIX AoCTiIKeHb i myOmikanii. UncieHH] MOCTiDKEHHS aHali3yBald POJib MOBH B MONITHYHHX nedatax. Taki
BueHi, sk Jlakod¢ (Lakoff, 2004: 12), HarononryroTs Ha BaKIMBOCTI (QpelMiHTY y (OpMyBaHHI ITyOIIYHOTO AUCKYPCY, TOII SIK
®epxiio (Fairclough, 1995: 45) minkpecitioe B3aeMoAiio MiXk BIagoro Ta MoBoro. Emmarnane ¢opmymosanus Kamamu [appic y3ro-
JOKyeThest 3 Teopieto Jlakodda, ockibkM BOHA YacTO HArojollyBajla Ha «TypOoTi mpo rpomamy». Hampukian, mix gac mebaris
Kamana Xappic 3asBuna: We must ensure healthcare is a right, not a privilege (Harris, Debate, 2024). ‘Mu noBunHI 3a0e31eqnTi
OXOPOHY 3I0pOB’S SIK TIPaBo, a He NpuBiIe’. Lle TBepHKEHHS He JINIIe PO3IILIae OXOPOHY 30pPOB’S SIK MHTAHHS Mopai, ane i
3aKJIMKAE 10 KOJEKTUBHOI BiIITOBIJAILHOCTI.
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Hocnimxenns Taunnena (Tannen, 1990: 67) HaronomyoTh Ha TeHASPHUX acleKTaX KOMYHIKallii, 30KpemMa, Ha TOMY, sSIK JKIHKH-
KaHAUJaTH 4acTO OOMPAIOTh CTpaTerii, CIPsAMOBaHi HA CTBOPEHHS KOHCEHCYCY Ta 3aIy4eHHs 10 ciinbHoi MeTH. Hanpuknan, Xappic
Haronowysana: Qur strength lies in our diversity (Harris, Debate, 2024). ‘Haia cuia nonsirae B Hatmii pisHOMaHIiTHOCTI .

JlonaTkoBi pKepelia CTBEPKYIOT, 110 JKIHKH-TIOIITHKH YacTillle BAKOPHCTOBYIOTh MOBY, CIIPSIMOBAHY Ha IIOOY/10BY KOHCEHCYCY.
Hamnpuknaa, nocnimpkenns [onman (Barnes & Holman, 2020) 10BoAuTb, 110 KiHOYI JTiepH BUKOPUCTOBYIOTh PUTOPHKY, SIKA Tif-
KPECITIOE i ATPUMKY TPOMaJIH Ta PO3B'si3aHHsI collianbHuX mpobiem. Kamana ["appic y cBOiX mpoMoBax JEMOHCTpYE 10 TEHACHIIIIO,
1110 POOHTH Ti CTUITB GBI JOCTYITHUM [UISl LIMPOKOT ayTUTOPIi.

Hagnaxw, miaxin JJonanbaa Tpamma neperykyerbes 3 BucHOBKaMu Bomaka (Wodak, 2015: 98) oo momymicTchbKol pUTOPUKH,
sIKa 4acTO CIPOILILY€E CKJIaAHI MUTaHHI, 00 BUKIMKATH pe30HaHC y mmpiuoi ayauropii. [1ig yac nebaris Jonansa Tpami 3asiBUB:
The American dream is dead because of bad policies. We need to bring it back (Trump, Debate, 2024). ‘ AMeprkaHCbKa Mpisi MEpTBa
yepe3 norany noiituky. Ham nmorpi6ro ii moBepuyTr’. Lle BUKOPHCTaHHS MPSIMOI Ta BPa)karodol MOBH € TMPHUKJIAZOM HOro crparerii
CTHMYIIOBaHHS HEBJOBOJICHHS Ta MO3UIIIOHYBaHHS ce0e K JIIONHH, sIKa BUPILIYE TPOOIEMH.

Takoxx Bapto Big3Haunt Merpabian (Mehrabian, 1971), sikuii migxpecauB ponb HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIl Y CTBOPEHHI A0BipH
Ta BIUTUBI Ha aynuTopito. Lle crae oueBuaHnM y aedarax 2024 pokxy, ae 00uiBa KaHIUIaTH BUKOPUCTOBYBAIH HEBEpOabHi eleMeH-
TH, 1100 MJICHIUTH CBOT MECEIKI.

Kpim Toro, gocminuuky, Taki sik Hoppic (Norris, 2018), Bka3yoTb, 1110 TOMY/TiCTCHKI JTiepH YaCTO BUKOPUCTOBYIOTH «30BHIIITHIX
BOPOTIBY SIK YaCTHHY CBO€T pUTOPUKH. TpaMIl y CBOiX BHCJIOBIIOBAHHSX ITiIKPECIIOBAB POJIb iIMMIrpallii Ta 30BHIIIHBOT TOPTiBIIi SIK
(axTopis, 1[0 HIOUTO LMIKOAATH AMEPUKAHCHKUM pobiTHHKaM. Hampukiiaz, ioro TBep/ukeHHs: Foreign nations are stealing our jobs
(Trump, Debate, 2024) ‘THo3emii kpaayTs Hali pododi Micist’ BizoOpaskae 110 TEHICHIIO.

OCHOBHMMH IIJSIMU I1i€i (MeTa) CTarTi €:

- BuzHaunTy Ta knacudikyBaTn KOMyHIKaTHBHI cTpaterii, Bukopucrani Kamanoro Xappic i Jlonansaom Tpamiom mix gac geda-
TiB 2024 poxky.

- [IpoananisyBaTu JiHrBiCTHYHI 3acO0H Ta PUTOPHUHI IPUHOMH, SIKi JIS)KaJIM B OCHOBI IXHIX ITiJXOJIB.

- OLiHUTH e()EeKTUBHICTD IIUX CTPATErii 100 3aTy4eHHs ayAUTOpil Ta BIUIUBY HA TPOMAJICHKY JTYMKY.

- JocnianTy BIUMB HeBepOaibHOI KOMYHIKAlil HAa COPHUHSTTS BUOOPILIMA.

- OL[HATH JOBrOCTPOKOBHIA €(pEKT BUKOPUCTAHUX CTPATETii Ha MOMITHYHY MOBEIIHKY BUOOPIIIB.

- Hocniantn HeBepOaibHi 3ac00K KOMYHIKallii, IKi BAKOPUCTOBYBaJIHM KaHANWAATH, Ta iXHIH BIUIMB Ha CIPUAHATTS ayAUTOPII.

- BUBuUHTH, SIK TeH/IEPHI aCIIeKTH KOMYHIKallii BIUIMHYJIH Ha CTPATerii KaHANWAATIB 1 iXHE CIIPUAHATTSI.

- [IpoananisyBatu, sik pi3Hi AeMorpadivHi rpynu pearyBain Ha pUTOPUKY 000X KaHIHIATIB.

- Po3po0utu pexomenaaii it MaifyTHiX KaHAMAATIB HA OCHOBI BUSIBICHUX CTPATETrii.

Mertonooris

Lle mocmiKeHH ST BUKOPHCTOBYE SIKICHHHU TMiAX1/1, aHATI3yI0UH CTEHOrpaMu Ipe3ueHTchkux nebaris 2024 poky. Kiroqosi temu,
MOBHI 11a0JIOHH Ta PUTOPHYHI 3aco0u Oyl BU3HAUYCHI 32 JOTIOMOTOI0 METO/IB aHai3y AUCKYPCY.

AHai3 30cepe/KyBaBcs Ha TAKUX aCMeKTax:

1. ®opMyItOBaHHS apryMEHTIB.

2. BanydeHHs ayuTopii.

3. CrpareriuHe BUKOPHCTAHHS EMOLIHHNX 3aKIIHKIB.

4. HeBepOanbHa KOMYHIKaIlisl, SIK-OT JKECTH, MiMiKa Ta 30pOBHil KOHTAKT.

Buki1a 0CHOBHOTO MaTepiaJty 10CJilzKeHHs

1. Kamana Iappic: EMnarnunuii oparop

KomynikaruBHa crpareris ['appic Oyna crpsiMoBana Ha (OpMyBaHHs IOBIpH Ta COPHUSIHHS IHKITIO3UBHOCTI. BuKoprcTaHHs Heto
KOPOTKHX ICTOPIH, SIK-OT PO3IOBIIb PO JIOMEH, SKi MOCTPasKIaJU Bijl HEPIBHOCTI B OXOPOHI 3/10pOB’si, i IKPECIIOBao 11 BiiaaHicTh
coriasbHii cripaBeaBocti. Hanpukiaz, Bona posnosigana: I met a single mother in Detroit who works three jobs yet cannot afford
childcare. This is unacceptable (Harris, Debate, 2024). ‘5 3yctpina matip-ognHauky B J[eTpoiiti, sika mpaioe Ha TPbOX poOOTax,
asie He MOYKe JJ03BOJIUTH co0i norsiz 3a Aitbmu. e nenpuitasatao’. Llelt HapaTUBHUIA MiIXiJ HePEryKyeThes 3 KOHICIiero madocy
ApicToTerns, 3BepTalodrCh 710 eMolliil ayauropii (Aristotle, 2001: 23).

Kamana [appic Tako)k BUKOPHUCTOBYBaJIa iHKIIFO3MBHY MOBY, YaCTO BKHBaIo4uM Taki (pasm, sik we ‘mu’ Ta our ‘Haur’. Ilix gac
OJIHOTO CerMeHTY BoHa 3asiBuia: Our strength lies in our diversity (Harris, Debate, 2024). ‘Hamra cuiia nosnsirae B Haliil pisHOMaHiT-
HocTi’. Takuii BUOIp CITiB CTBOPIOE BIAYYTTSI €IHOCTI Ta CHUIBHOI METH, 1110 Y3TO/DKYEThCS 31 crioctepexenusmu Tannena (Tannen,
1990: 67) mipo cuity CHiIBHOTO JMCKYPCY.

Kpim toro, Kamana 'appic BukoprcToByBasa HeBepOaibHy KOMYHIKaIli0, 30KpeMa, CIIOKiiHHy MOBY Tija Ta J0OPO3UUINBI XKec-
ti. Hanpukiaz, mix yac 0OroBOpeHHs MUTAaHHS PO PiBHICTh BOHA YAaCTO HAXHILSUIACS BIEPEH, MiATPUMYIOUYH 30POBHI KOHTAKT i3
ay/IUTOpi€ro.

2. lonaaba Tpamn: Honmyaicrebkmii crparer

Crpareris Tpamia XapakTepu3yBaiacsi HATOPHCTICTIO Ta MOBTOPIOBAHICTO. MOro yacTe BUKOPHUCTAHHS races, Takux sk Make
America Great Again ‘3podumo AMepUKy 3HOBY BEJIHKOIO’, MiICHIMIO foro OpeH[ i moBigoMieHHs. B oqHOMy BHIaaky BiH 3a-
sBuB: The current administration has failed you. I will fix this mess (Trump, Debate, 2024). ‘TlorouHa aaMiHicTparisi Bac IiBea.
51 Bunpasiio neit 6esman’. Llei migxig crpolye cKkiaaHi muTaHHs, pooiistau ix goctynanmu Ta o’ si3anumu (Wodak, 2015: 112).

Jonanpa Tpamn Takox Big3HaumBcs koHTparakamu. Komm Kamanma Xappic po3kpuTHKyBaia HOTro eKoJOoTiuHy MONITHKY, BiH
BianoBiB: While you talk about green energy, millions of Americans are struggling to pay for gas. Lets focus on real issues (Trump,
Debate, 2024). ‘Tloku BU TOBOPHUTE TIPO 3eJIeHy €Hepriro, MiIbHOHM aMEepPHUKaHIIIB HAMArarThCsl IUIATUTH 3a ra3. JlaBaiite 3ocepes-
UMOCS Ha peasibHuX npobnemax’. I TakTHKa NMepeoCMUCICHHS KPUTHKH, 00 MiAKPECIUTH HOTO NMPIOPUTETH, Y3rOMKYEThCA 3
sucHoBkamu [Haddepa (Schaffer, 2013: 89) mio10 3axMCHOT PUTOPHUKH.

Vloro HeBepbabHa KOMYHIKAIlist BK/TFOUAITA KBABI PYXH PyKaM Ta SICKPaBi BUPa3H OGTHYS, 1O CIIPHSITH CTBOPEHHIO JHHAMIY-
HOT npucyTHOCTi. Hanpukiaz, mig 4ac 00roBopeHHs eKOHOMIKH BiH aKTHBHO JKECTUKYJIIOBaB, 100 ITiIKPECIUTH CBOT apryMEHTH.
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3. KonTpactsi ctuii

JleGatu migKkpecnim pi3ki KOHTPACcTH B IXHIX cTiisix. JoBipa Kamamn Xappic 10 geTanbHUX MOsSCHEHb MOMITHKH 9acTo ogo0a-
nacst moiHgopmMoBaHuM BuOOpIIM. Hanpukinaz, 11 mosicHeHHs ToaTkoBoi pedopMu BKitouaino: By closing loopholes for the wealthy,
we can fund universal pre-K education (Harris, Debate, 2024). ‘3akpuBaroun JIa3iBKH JyIs 0araTnx, MH MOKeMO (piHaHCYBATH 3arajb-
Hy JOUIKIIbHY OCBiTY . BomHOUac npocrora Jlonansaa Tpamma, sk BUIHO 3 TaKuX 3asiB, sik Jobs are leaving, and I will bring them
back (Trump, Debate, 2024) ‘Po6ora iine, i s ix moBepHy’, criogodanacs BHOOPISM, SKi IIYKAOTh MPOCTHX PIillICHb.

Kamana ["appic opieHTyBasnacst Ha JOTi4HY apryMeHTaito, Toai sk JoHamsa Tpamir yacto 3BepTaBcs 10 eMOIIWHIX BUKIIUKIB,
TaKUX SK CTPAxX Ta HaJisl.

4. 3amydeHHst ayiuTopii

O6unBa kanauIaté e(h)eKTUBHO BUKOPUCTOBYBAM HeBepOaabHy KoMyHikamifo. CriokiiiHa noseninka Kamamu "appic Ta 1i nps-
MU 30pOBUI KOHTAKT NepeaBany mupicts. JKBasi skectn Ta dacti kuBku Jlonansna Tpamma aynuTopii cTBOpIOBAIM ANHAMIUHY
MPUCYTHICT. Lli eeMeHTH i IKpeCTIOI0Th BAXKIIMBICTD JOHECEHHS iHpOopMaIllii B omiTHYHIH komyHikamii (Mehrabian, 1971: 34).

['eHnepHUil aCTIEKT TaKOXK BiirpaBaB 3HAYHY POJIb Y CIIPUIAHSTTI 000X KaHAuAaTiB. Hampukian, BHOOPI MOTIIH clipUiiMaTH Ha-
nonermuBicTs Kamaiy ["appic sik 03HaKy KOMIETEHTHOCTI, a HaroneruBicTs Jlonansaa Tpamma sk CHiTy.

BucHOBKY Ta MepCHEeKTHBY MOAAJBIIUX T0CTIKeHb. AHAI3 IPE3UICHTCHKUX Nie0aTiB 2024 poKy MoKasye, 0 KOMYHIKaTHB-
Hi CTparerii BiirparoTh KIIOYOBY poiib Y (GOPMYBaHHI CyCIIIBHOTO CIPUHHATTSA. EMnaruanmii i netanpruit miaxix Kamamu ["appic
KOHTPACTYBaB i3 MOITyTiCTCEKUM 1 HAaOpuCTUM cTrieM JloHansaa Tpamiia, TeMOHCTPYIOUN Pi3HOMAHITHI IUISIXY 3aTy4CHHS ay/u-
Topii. MaitOyTHI JOCIIPKEHHS MOXKYTh BUBUUTH JIOBFOCTPOKOBHH BILUIMB IIHX CTpPATETiil Ha MOBEAIHKY BUOOPIIIB Ta iX e(PeKTUBHICTH
y pi3HUX AeMorpadiuHux rpymax. MaiOyTHI TOCIiIKEHHS MOXKYTh BUBUMTH BIUIUB T€HICPHUX aCIIEKTIB HA PUTOPUKY KaHIUIATIB,
a TaKoOXX JOBrOCTPOKOBHIT e(heKT CcTpaTeriii Ha pi3Hi geMorpadivHi rpymnu BHOOPIIIB.

References:

1. Aristotle. (2001). Rhetoric. Translated by W. Rhys Roberts. Dover Publications: 23. Fairclough, N. (1995) [in English].

2. Barnes, T. D., & Holman, M. R. (2020). Gender Quotas, Women's Representation, and Legislative Diversity. The Journal of Politics,
82(4), 1273-1286 [in English].

3. Critical Discourse Analysis: The Critical Study of Language. Longman: 45.

4. Harris-Trump presidential debate transcript (2024). 2024 Presidential Debate. Retrieved from https://abcnews.go.com/Politics/harris-
trump-presidential-debate-transcript/story?id=113560542 [in English].

5. Lakoff, G. (2004). Don t Think of an Elephant!: Know Your Values and Frame the Debate. Chelsea Green: 12 [in English].

6. Mehrabian, A. (1971). Silent Messages. Wadsworth: 34 [in English].

7. Norris, P. (2000). Virtuous Circle: Political Communications in Postindustrial Societies. Cambridge University Press [in English].

8. Schaffer, F. (2013). Verbal Judo: The Gentle Art of Persuasion. HarperCollins: 89 [in English].

9. Tannen, D. (1990). You Just Don't Understand: Women and Men in Conversation. Ballantine Books: 67 [in English].

10. Wodak, R. (2015). The Politics of Fear: What Right-Wing Populist Discourses Mean. Sage Publications: 98, 112 [in English].

Hayrosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepisi « Dinonoeiay, eun. 24(92), 2024 p. 81



© T. M. llaposa ISSN 2519-2558
CTUJIICTUKA TA IHTEPITPETALIA TEKCTY

Orpumano: 27 mucronaga 2024 p. IlapoBa T. M. TemaTu4Hi Ta »aHPOBO-CTHJIbOBI TpaHchopmarii B maiiii mposi Kocrs
Topaienka 1920-x pokiB. Haykosi szanucku Hayionanvrozo ynieepcumemy «Ocmposvka
TTpopenensosaro: 10 rpyans 2024 p. akademisy: cepis «Dinonozisy. Octpor : Bua-so HaVOA, 2024. Bun. 23(91). C. 82-86.

Tpuitasaro no apyky: 22 rpyaus 2024 p.
e-mail: Tanya_sharova@ukr.net
ORCID ID: http://orcid.org/0000-0002-5846-6044

DOI: 10.25264/2519-2558-2024-24(92)-82-86
VIOK: 821.161.2
Illaposa Temana Muxaiinisna,
00KmMop hinonociunux Hayk, npogecop,
npocghecop kaghedpu cycninbHo-eyMaHimapHux Hayx,
Taspiticokuti OeporcasHull azpomexHono2iuHuil ynigepcumem imeni [Juumpa MomopHnozo

TEMATHUYHI TA ’)KAHPOBO-CTUJILOBI TPAHC®OPMAIIII
B MAJIIA ITPO3I KOCTA I'OPAI€EHKA 1920-X POKIB

Y emammi posensaoatomuvcs meopui nowiyku i xyoooichi nosayii ykpaincorozo nposaixa Kocms I'opdicnka na mii ¢ycniibHo-noaimuynux
spyuens novamky XX cmonimms. Aémop ananisye, AK HAYIOHATbHO-6U3E0NbHI NPASHEHHA MA PesoNIOYIlHUL NAGOC 6NIUHYIU HA Time-
pamypuuil npoyec, 30KpemMa Ha MAIy npo3y, Wo cmaia noiem O1s eKCHePUMEHMIE 3 HCauposumu i cmunbosumu gopmamu. 1'opoienko
oebromyesas y 1923 poyi i enpodosaic 1920-x pokie akmueHo 36epmascs 00 ONOBIOAHHS, HAPUCY MA WIKIYY, 300paxcaioyl CyyacHy tomy
otticHicmy, dcumms podimnuymea i cenanemsa. Ha npuxnadi meopis «bapowcany, « epsoni pocuy» ma inuux 00Caiodncyemucs, sk mpaou-
YitiHi peanicmudni niOXoou NOEOHYIOMbCA 3 MOOEPHICMCOKUMU NOULYKAMU. IMAPECIOHICMUYHUMU Ul eKCAPeCIOHICIMUYHUMU eleMeHmamu,
BNAUBAMU CUMBOTIZMY MA PYMYPUIMY.

Cmamms po3Kpueae 6niue pegonoyitino20 niOHeCeH s Ha cmunicmuxy ma memamuxy meopie Kocms I'opdienka, Oe 6in 6uxopucmosye
CUMB0I3M, hymypusm, iMIPecionizm, eKCnpecionizm 0 8i0meopenHa ncuxonoiynux ma coyianvhux 3min. Ocobnusa yeaea npuoinena
PeanicmuyHoMy 300padiceHHI0 YMO8 npayi ma nobymy, ujo 6i0oopadicae 2pomaodcvKe JHcumms ma KyibmypHi 3pYulenHs, noe a3aHi 3 0isb-
HICMIO POOIMHUYUX KAACI8.

YV oocnioscenni nazonouterno, wo K. I'opdienxo, 30cepedaicyiouuco Ha «MOOIIbHUXY JCAHPAX, YHUKAE PO3N02UX eNiYHUX (POpM, ujo
8idoOpadicano OuHamixy oypemnux nodii mozo uacy. Okpemy yeazy npuoileHo KpUmuiHuM GI02YKAM pAOSHCbKUX Nimepamypo3Hasyie,
SKI 4acmo oOMedHCy8anu meopyicmes NUCbMEHHUKA [0e0NI0IYHUMU CIMAHOAPMAMU, AKYeHMYI4U HA «HeOONIKaxy 1o2o i0eiHoi no3uyii.
Boonouac y cmammi nazonoweno, wjo panns mana nposa Kocmsa I'opoienka 6i03nauacmvcs meMamuynum pisHOMAHImmsm, dHanposo-
CMUTLOBOIO SHYYUKICIIO U NPASHEHHAM 00 IHOUSIOYANbHOT MAHepU, Wo pobumy 11020 00POOOK BAICTIUSUM BHECKOM Y JIIMepamypHuLl npoyec
000U «4epPBOHO20 PEeHeCaANCy».

Knrwouogi cnosa: mana nposa, scanposo-cmunvosi mpancgopmayii, yKpaincoka aimepamypa, aimepanyprutl aéan2apo, cycnilbHo-
NOMIMUYHULL KOHMEKCN.

Tetyana Sharova,
Doctor of Philological Sciences, Professor,
Professor of the Department of Social and Humanitarian Sciences,
Dmytro Motornyi Tavria State Agrotechnological University

THEMATIC AND GENRE-STYLE TRANSFORMATIONS
IN THE SHORT PROSE OF KOST GORDIENKO OF THE 19208

The article explores the creative searches and artistic innovations of the Ukrainian prose writer Kost Gordienko against the backdrop
of the socio-political upheavals of the early 20th century. The author analyzes how national liberation aspirations and revolutionary
fervor influenced the literary process, particularly in short prose, which became a field for experimenting with genre and stylistic forms.
Gordienko made his debut in 1923, and throughout the 1920s, he actively turned to the short story, essay, and sketch, depicting the reality
of his time, the lives of workers and peasants. His works, such as «Barzhan» and «Red Dewsy, are examined to illustrate how traditional
realist approaches merge with modernist explorations, including elements of Impressionism and Expressionism, along with influences from
Symbolism and Futurism.

The article reveals the impact of revolutionary enthusiasm on the stylistics and themes of his works, where he employs Symbolism,
Futurism, Impressionism, and Expressionism to portray psychological and social changes. Special attention is paid to the realistic depiction
of working and living conditions, reflecting public life and cultural shifts associated with the activities of the working classes.

The study emphasizes that by focusing on «mobiley» genres, Kost Gordienko avoided extended epic forms, which reflected the dynamic
events of that turbulent era. Special attention is also given to the critical reviews of Soviet literary critics, who often limited the writer’s
creativity to ideological standards, focusing on the «shortcomings» of his ideological stance. Simultaneously, the article notes that the early
short prose of Kost Gordienko is characterized by thematic diversity, genre-style flexibility, and a striving for an individual manner, marking
his contribution as an essential part of the «Red Renaissancey literary period.

Keywords: short prose, genre-style transformations, Ukrainian literature, literary avant-garde, socio-political context.

IMocTranoBka nmpodsmemu. Y 1920-x pokax ykpaiHChKa JliTepaTypa 3a3Hajia 3HauHUX TpaHc(opMarliil Imi/ BILIMBOM CYCIUIBHO-
MOJIITUYHHX 3MiH Ta HallilOHAJILHO-BH3BOJIBHUX NparHeHb. TBopuicth KocTs [opieHKa, OHOTO 3 SICKpaBUX MPEACTABHUKIB YKpaiH-
CBKOI MPO3H 1IbOTO MEePiojy, BiA3epKaII0€ HOBATOPCHKI TEHACHIIIT Ta €CTETHYHI MOIIYKH TOrOYacHOT JIiTepaTypH. Horo mana npo3a,
30KpeMa OIOBiIaHHS, HAPUCH Ta MIKIIH, CTaa eKCIICPUMEHTAIBHNAM IOJIEM JUTS TO€AHAHHS TPAJAUIIIHHUX peaTiCTUIHUX ITiIXO/IB i3
MOJICPHICTCHKUMH CTHJIICTUIHUMH €JIEMEHTaMH — CUMBOJII3MOM, IMIIPECIOHI3MOM, €KCIIPECIiOHI3MOM Ta (GyTypU3MOM.

Amnani3 mrociikens i myoaikaniid. CycninbHo-noniTnyHi noaii B Ykpaiui noyarky XX CTONITTS, MO3HAYCHI PEBOJIOLIHHIM
nah)0coM Ta HalliOHAIbHO-BU3BOJILHUMH ITPArHEHHSIMH, KapAWHAJIBHO BIUIMHYJIN HA PO3BUTOK JIITEPaTypHO-MHUCTELBKOI IIpoLiecy. 3a
AQHAJITHYHO apIyMEHTOBAaHUMH BUCHOBKaMH HAayKOBIIiB MaTepuKoBoi Ykpaiuu Ta giacriopu (B. Areeoi, M. Bacbkisa, T. ['ynmopoBoti,
JI. KasyH, 0. Kosaunisa, I. Kocrioka, 1O. JlaBpinenka, C. Jlencekoi, C. TaBmuuko, FO. IlleBensoBa Ta 6araTbox iH.) mepiie I1o-
PEBOJIIOLHHE AECATIIIITTS B iCTOPIii YKPaTHCHKOTO MHUCHMEHCTBA CTAJIO MEPioJOM ITiJHECCHHS eMOLIHHO-IHTEIEKTYaJIbHOTO PiBHS

82 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « Dinonoeiay, eun. 24(92), 2024 p.



© T. M. lllaposa ISSN 2519-2558
CTUWIICTUKA TA IHTEPIIPETALLA TEKCTY

JiTepaTtypy Ta po3IMUpeHHs i 300pakalbHO-BUPaKATLHUX MOXKIMBOCTEH. Binbliie Toro, came B Ti «IIPOMiXHI POKK HIOM BCi CHIIH
Hauii 30ceperncs Ha il [yXOBHOMY KUTTI, CyOniMyBasucs B 11 Ky/lIbTypy, B TBOPEHHS KyJIbTypHHUX LiHHOCTE#» [19, c. 447].

MOMEHTH KapKOJIOMHHX 3MiH y *HTTI OKpeMoi JIIOAMHU W COLiyMy 3arajoMm Haimepiue (ikCyBanucs MOSTUYHUMH KaHPAMU
(epeBaykKHO JIPUKOIO0 IPOMA/ITHCHKO-aKTHBHOTO CIPSMYBAHHS), 10 OypXJIMBHM IIOTOKOM HAJIXOJHIIN JI0 YMTaya. SIKIIO «BipIIoBa
apocTh MMCbMEHCTBA OyHHEHBKO-TaKH PO3KOPIHMIIACS it BUJaJIa 1iiTy, MOXKHA CKa3aTH (hajlaHry FOJOCHHUX 3aCTYIHHKIB, — KOHCTa-
tyBaB C. €¢ppemoB, xapakTepu3youn o0cTaBHHU JiTeparypHoro )utTs 19191923 pokis, — To y mpo30Bii yacTuHi pyxy i HaBiTh
POOITHHKIB JajIeko MEHIIIe, «IIe TipIle 3 [paMaTHdHOI0 mapoctio» [7, ¢c. 610-611]. Cxoxy AyMKy BUCIOBIIIOBAB Ha rmodatky 1920-
X pokiB Mukona 3epoB, HA3MBAIOYX YKPATHCHKY MPO3Y «IIMPOKHM MOJIEM HEBHKOPUCTAHUX MOXIHBOCTE» [8, c. 516], Bkazyroun
Ha HECTIPOMOXKHICTh MOJIOJMX MTUChMEHHHUKIB TIOBHOLIIHHO BUKOPHCTOBYBATH «OKUTTEBUII MaTepiai» MOPeBOIOLIHHOI AiCHOCTI Ta
BIZICYTHICTb «TEXHIYHOD» MOXIIHBOCTI HOTO OCMHUCIICHHSI.

MozepHi CTHIIBOBI cTparterii 3a0e3nedyBaiu MOXKIMBICTD Ul BUPQKECHHS CHEPreTUKH PEBOIIOLIHHOTO MOPHUBY, OCMHUCIICHHS
6araTorIaHOBOCTI KHTTS 1 TICUXOJOTTYHUX 3pYLICHb, s GOPMYBaHHS HOBITHIX MOl XylI0XKHBOrO CBiTy. [IpHKMeTHO, B pycii
€IMHOTO THIy TBOPYOCTI BUKOPHUCTOBYBAJIHCS Pi3HiI (4acoM B3aemo3arepedHi) CTuiboBi Hampsimu. «HaBiTh y TBOPUYOCTiI OJHOTO
aBTOPA, SIK MPABHJIIO, IEPEXPELIYIOTHCS, 3aILTiHIOIOTH OJJHA O/IHY, BCTYMAIOTh y AiaJIor Pi3Hi, 4acoM, 3AaBanocs 0, abCOTIOTHO Hecy-
MicHI Tpaauuii i TeHaeHLiD» [6, c. 15], — cnymHo 3ayBaxkye Tamapa Jlenncosa. CkaxximMo, CIIJTaB CHMBOJIICTCHKOI Ta pyTYpPUCTHYHOT
XyIOXKHIX CHCTeM crocTepirascsi B TBopax SkoBa CaBuenka i Muxaitns CeMeHKa, MO€IHAHHS €IEMEHTIB IMIIPECiOHICTHYHOT Ta
EKCITPECIOHICTHYHOT MOSTHKH 3yCTpivaeThes y mpo3i Muxaiina XsumboBoro, Auzapist Tonoska, Apkasais JlroOuenka, iMopecionicTny-
HO-CHMBOJIICTCHKHX CTHUIILOBHX TeHACHMIH — [ HaTa Muxaiinnuenka, Muxaiina IBuenka, ['puropis Kocunkn.

MeTol0 CTaTTi € JOCTIPKSHHsI TeMaTHYHUX Ta YKaHPOBO-CTUIILOBHUX TpaHchopMmaiii y mamiid npo3i Kocts Topaienka 1920-x
POKiB.

Bukiaa 0ocHOBHOTO MarepiaJty Aoc/ilKeHHs. EniuHe 0CBOEHHS HOBHX JKMTTEBUX IPOLECIB NOTpeOyBao JiTepaTypHOI rpa-
MOTHOCTI, XyIO)KHbOT MaticTepHocTi. HaToMicTh TBOpYa MOJIO/Ib, YaCOM «HE MAIOYM 3HAHHS, JIMIIE KYLHH KUTTEBUH TOCBIT, ...
HECTPHMHO TIParHyja cka3aTh CBOE CJIOBO, CIIOBO HE OyJeHHE, II0Ch MOBEPIIUTH, BUTOJIOCUTH CBOE, TPUHAMMHI I'y4HE Ha BECh CBIT
MOYyBaHHSI. ..pa30M BiUyBaro4y CBOIO Oe3MopaiHicTh, Maly cuiy. BiacHe e st Mir Ou ckasaru npo cebe» [3, c. 92], — Taky xapak-
TEPUCTHKY KOoropti mucbMeHHHKIB 1920-x pokiB (i BnacHe camomy co0i) naBaB Kocts T'opaienko.

Koctp Topmienko nebrotyBaB 1923 poky Ha cropiHkax razetd «CilbChbKOTOCIOAAPCHKHI MPONIETap» HEBEIUKUM OIOBi-
naHHsM «BecHstHuit yacy. TIpOTAroM HAaCTYyNMHHX POKIB 3’SIBUJIOCS APYKOM Oinbllie ecsTKa OMOBiJaHb i HOBEJ, HApPHCIB, cepen
skux — «Denpkoy, «Ha pyiHax MoHacTUps», «SIK 51 OyB peaakTopom moBiToBoI razery», «Kpuswuii 3y6 i Kimumionoruii», «bapikamny,
«XapuesHs “PosBara apy3iB”», «HepBoHi pocn», «Tam, e Hapi )Kuium» Ta iHI, SKi, 3pEIITO0, BU3HAYMIN PO3BHUTOK HOTO TBOP-
goro nuisixy B 1920-1i poku. Bijblra yacTHHA Masioi MPO3U ApyKyBajacs B XapKiBChbKHX ypHaiax «[apm», «UepBOHHH HUISIXY,
«BcecBity, «Cinbchkorocnonapchkuii mponerapy Ta B razerax «Bicti BYIIBK», «KomyHicTy. Penira Buiiliia okpeMUMU KHIDKKAMH
y XapKiBChbKHX BHJIaBHUITBAX «YKpaiHChbKUil poOiTHUK» 1 «Kuurocminka». Ha3BaHi TBOpH HalOTh OiIbII-MEHII [MOBHE YSBICHHS
PO PaHHIO TBOPYICTH Mpo3aika, M0 PO3BHBANACS B PYCIi peaicTHYHOI TPAAMIII, MOYACTH TSDKIIOUHM 10 CTHIHOBUX TCHACHIIIN
MOJICPHI3MY.

Hampuxinni 1920-x ta Ha moyatky 1930-X pokiB KpUTHYHI aTaky He BIYXaJlH, Y BUCTYIIaX BCE IOMITHIIINMHU CTAlOTh SJIEMEHTH
ByJIbrapHOTO coitiosnorizmy. Panni tTBopu Koctst Topaienka aHamizyloTbest Kpish IPH3MY «i€00rigHO0i BUTprMaHocT». Haitoinbin
MIPUKMETHOIO 03HAKOI0 HAJAMIPY IMONITH30BaHUX PELEH3ii € aKIeHTYBaHHs Ha HE3PUIMX CBITONIAHMX MO3HUIISAX Ta 1JEOJOTiYHUX
IpopaxyHKax Ipo3aika, 10 B XyIOKHil IUIOIMHI Majoi IPO3M BUSABMIIMCS 4YePe3 «3a3eMIICHY KOHLEIIIIO XKHUTTA», «HEIPaBanBe
3MAJIIOBAHHS JIFOAMHH, TIEPEKPYUYEHHS PaSHCHKOI AifiCHOCTI». 3peIToro, JiTepaTypHi KpUTHKHU-HAIIAAA4l BIaJIMCs 10 BiBEpTO-
MOMITHYHUX 3BUHYBaueHb, HA KIITAIT: IIOJITHYHOT KopoTko3opocTi» Kocts ToprieHka, «Hepo3yMiHHI CyBOpO 0OMeEKeHOi poi
npuBaTHOTO Karitany» [13, c. 4] Toro.

ITpOTATrOM HACTYIHHUX AECATHIIITH I0/I0 XapAKTEPUCTUKH PAHHBOI IIPO3M MMCbMEHHHKA CIIOCTEPIraincs aHaJIOT4HI TeHACHILT,
o # y 30-Ti poku. 3aranbHi OLIHKK aHATi30BaHUX YU 3rajyBaHHX OIOBi/aHb, HAPUCIB 3/eOITBIIOr0 He BUXOAMIN 32 MEXI CTaH-
JTapTU30BaHUX TpadapeTis 103BosIeHOr0. [I[pOMOBUCTHM MPUKIIAIOM € apTUKYIboBaHi B 1970-Ti poku nosiTu4HO 3abapBiieHi, Bigia-
neHi Bij 00’ exTuBHOTO aHai3zy Mipkysauns M. [1lanoBasa moso eramy TBopuoro craHosinenns Kocts [opaierka. Bike Tpaauiiitno
KPUTHUK BUILYKYBAB «yXHWJIH) MHUCbMEHHUKA, CEpell AKUX — «CBITOIISA/ HAIBHUM, QinocoChKi ysABICHHS PO JIFOAUHY — CyMHIBHI»,
[IOBEPXOBE CIPUAHATTS JIFOANHH «HIONTO OE3KOHTPOJIBHOIO Y CBOIX BUMHKAX, Aisx» [16, ¢. 3] i nox.

«Insx moBepxoBOro emmipusMy 0e3 MpaBHJIBHUX y3arajlbHEHbY» y paHHiil mepiox TBopuocti npussiB Koctst [opuienka (sx i
NIeSIKAX 1HIINX) «PaAsSHCbKUX MUCbMEHHHKIB /10 OE3BHXO/I» Ta «OiyKaHHS MaHIBIAMU» [12, c. 298], — MOKOPSIB i3 BUKPHBAJILHO-
noBuasibHy ToHanbHicTIO JI. CMinsiHChKHI. B yMoBax nociabienns neH3ypHux yTuckiB 1980-x pokiB poOHIHCS MOOANHOKI CIIpoOH
BHITH 32 MEXi aHaII3y 11€0JI0T1YHOTO 3MICTY TBOPIB, IOJATH HOBI Bepcil XyI0KHBOT (POPMH 1 CTUITIO MUCHbMEHHUKA Y ME)Kax JliTepa-
TypHO-MHucTelbkoro nporecy XX cromitts (O. 3inuenko «Kocts [opaienko: JlitepaTrypHo-KpuTHIHUE Hapucy, 1987).

[pwuiiioBumn B JiTeparypy 3 I0cBijiom rasersipa, Kocts TopieHKO 3 caMoro moyarky HamaraBcsi BUPOOUTH iHIMBIdyabHY
MaHepy MUcbMa, 0OPAaBIIU MTPOBIIHUMHU MaJli IIPO30Bi KAHPH, a 3TOJJIOM — CATUPUYHY MOBICTbh. SIK BiTOMO, IpamMaTHyHi MOl KHUTTS,
fioro OypxJiBa AMHAMIKa, MOJITHYHI 30ypeHHSs «pyHHYBaIH CUXOIOTIYHI YMOBH i HE 3aJIUIIAIH Yacy [yl oOcepBalii Ta BUHOIIY-
BaHHS MacIITabHUX 3a1ymiBy» [9, c. 440]. Tomy 0cHOBHOIO (HOPMOIO XYIOKHBOTO pearyBaHHs MMCbMEHHHUK-TI0YaTKiBeI(b 00Mpae Taki
«MOOLIBbHI JKaHPUY, SK: HAPUC, OMOBIIAHHS, MIKIL[, «KMAJIOHOK 3 HATYPH», [0 CTAHYTh NPOJYKTHBHUMH JKaHPOBUMH Pi3HOBHIAMH i
B [0/1aJIbLII T JIITEpaTypHO-XyL0XKHIH NpakTHIli. BUHECEH] B 3aroJ0BOK, 11i HA3BH HE JIMIIE XKaHPOBO MAPKYIOTh TEKCT, ajie i BUKOHY-
10Th (DYHKIIII0 KOHKPETH3allii Ta JONOBHEHHS 3MICTY.

IpukmeTHOIO 03HaKOI paHHBOI TBOpuocTi Koctst TopaieHka € moeqHaHHS Y TBOPUil IUIOMIMHI PeamiCTUYHUX MPHUHIIMIIB
300pa)KeHHsI 3 MOICPHUMH MOIIYKAMH, CHHTE3 Pi3HUX KaHPOBO-CTHIBOBUX MAPAJUTM, XYJOKHBOTO 1 ITyOTiUCTUYHOTO AUCKYPCIB,
1110 3arajioM CyTTEBO PO3LIMPIOBAIN BUPAXKAIbHI MOXKIMBOCTI Majiol mpo3u. [ITMCbMEHHUK-TI04aTKIBELb HATIOJIEIIMBO €KCIICPHMEH-
TYBaB, IIYKAIOYH 1HJMBIyalIbHO-aBTOPCHKI 3aCO0M XyJ0KHBO-ECTETHYHOTO BiITBOPEHHs peaiii Oyrrs. Haiinepie BapTo ckazatu
PO BUKOpHCTaHHs [op/ieHKOM HaprcoBoi GOpMH Y TPOIECi OCSTHEHHS TifICHOCTI.
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VY doxyci nucemennuipkoi yBaru Hapucy Koctst Topaienka «bapkam» (1926 p.) — mpaipst BaHTaXHHKIB y opTy Oziecu, yMOBH
TXHBOTO MOOYTY, TPOMAJICHKE KUTTS. Y 3aroJI0BOK TBOPY BHHECEHO Ha3BY POOITHHYOTO KiyOy, sIKMH 3acHYBanu MOpTOBUKH. [epos-
MH TBOPY € POOITHUKH, 300paKEHHS IKMX aBTOP OOMEXKY€ JIAKOHIYHUM KOJICKTHBHUM HNOPTPETOM. BucyBatoun Ha nepiiunii miaH e
0COOHCTY JOITIO Teposi, a mpobieMy, BiH IPOMUHAE MPOLEC PO3TOPTAaHHs MOAIT i (POpMyBaHHs XapaKkTepiB, HEXTY€E TAKUM MPUHOMOM,
SIK TIGPEICTOPIsL.

Jl1s TBOpPY XapaKTepHa CyBOpa MPaBAUBICTh y TTOKa31 )KUTTEBUX 00CTaBUH, MEPElaHuX 3 yciMa HOAPOOHUIIIMH, JeTalbHe BiATBO-
PEHHsI YMOB TIpalli HOPTOBHX BAHTAXKHHKIB B TOPEBOIOLIiHIi Pocil, siki aBTOp MOPIBHIOE 3 CY4aCHUMH yMOBaMU POOOTH, BiAIIOYNH-
Ky ¥ 103BiIs (JIIKBiALlis HErPaMOTHOCTI, BUAHHSI CTIHIa3€TH, 3aXOIUICHHSI TPOI0 B IIAXH, YATAHHS MEPIOIUKH, KHIDKOK, y4acTh
JPYXUH i JOHPOK BAHTAXXHHUKIB y KPaBeLbKOMY TYPTY TOII0). 3 yChOro pobiTHHIbKOTO 3arany Kocts [opaieHko BHOKpEMHUB poOiT-
HMKa ['aBpHIla, 3HOBY-TaKH OOMEXYIOUHCh KOHTYPHHM 300paKCHHAM Tepost. ABTOpa MepeiyciM LIKaBUTh KOJIEKTUBHUN MOPTPET,
SIKU# BiH 3MaJIbOBY€E XyOJKHIMH 3acobaMu, Tpeba ckazaTH, 10BOJI MailcTepHO, 0OMPArOYN KOJKHOTO pa3y BaXkJIHBI i LiKaBi AeTati Ta
BUKOPHCTOBYIOUH 1X SIK aPI'yMEHTHU CBOIX JYMOK, Cy/XKeHb. [IparHydu po3LINPHTH )KaHPOBI MEKi, aBTOP BAAETBCS JI0 «IUKII3aLii —
00’€eTHaHHSI CaMOIOCTATHIX 3aBepIleHNX (pParMeHTIiB 3a TEMaTUIHOI0, 00Pa3HOI0, CTHILOBOIO 03HaKoo» [10, c. 68].

Peamictiyni TeHASHIIT B MOEIHAHHI 3 IPOHIYHO-KOMIYHUMH TPOTECKOBHMH 3aC00aMH BHPA3HO OKPECIIOIOTHCS B OMOBiTaHHI
Koctp Topaienka «XapueBus “Possara apy3iB”». I'ymopucTuuHi «MamoHku 3 Hatypu» «Bymuis Bedipus» (1926 p.), «basap»
(1926 p.), HagpykoBaHi B )xypHaii «BcecBit» mix kpunronimom K. I, € maibke dororpadiuHoro koHCTaTali€ero modyTOBUX CHOCTe-
pexeHb aBTopa B nepiof Hemy. IIpukMeTHO, 1110 Y GoKyc yBaru npo3aika B X TBOPax NOTPAIUIAE OIHA CUTYAIlisl Y1 OJMH MOMEHT,
300pakeHuii i3 BiATIHKAMH CATHPUIHOTO BUCMIIOBAHHSI.

Koctst Topaienka HikaBisTh HE CTUIBKU COLIaibHI YMOBH HECMOKIHHOI, CIOBHEHOI COIIalbHUX CYNepeYHOCTe! CydacHOCTI,
CKUIBbKH TX BifI3epKaJIeHHs Y JKUTTi repoiB. [TapasenbHo BiH XyJOKHBO OCMHUCIIIOE IIMOMHY MaiHHA JIIOANHN «HA THOY», BU3HAYA€E
Mipy MOpajibHOI Ta AyXOBHOI HUIIOCTI, J0 SIKOT BOHA 3[aTHA MIUTH. Y XYJOKHBOMY CBITI MUTIISI ITPOXOAUTD Lija rajepest obpasis
JIOMIIEH-TIPOJIeTapiB: Kopumap Aunborna, iHoro apyxuna Oxcana, 6e3xaruenku Crnimpbka, Medoniii, ['Huaa (omosiganus «XapueBHi
“PosBara npy3i”»), n’sunuku Cepix, [Tons 1 XKau (onoBinanust «Hiuy), nosist Tamapa (omosinanus «liTi») — yci BOHH HeCyTh
Tsirap OpYIHUX 3BHYOK. YCi BTPATUIIM Bipy B CBOT CHJIM, peajbHO CIIPpUiMaroun Oe3KaliCHy CyTHICTh BIACHOTO XKUTTS 1 TOTO CTaHO-
BHIIIQ, B IKOMY ONHUHHUJIMCS.

CueHu XKHUTTS 1 MOOYT MiCHKOTO «IHa» MUCbMEHHHK IMOJA€ MiJKPECIeH0 HaTypanicTuuHO. HarypanicTudHa CTHITICTHKA 0CO-
6:11BO BimuyTHA B omoBiganHi «YepBoHi pocw» (Xo4a y TBOpi po3KpUBAETHCs 30BciM iHma Tema. — T. LI1.): «KurTs npokupanocs. ..
Cepen Opysy, TaxXMiTTs B OJIOBOTHHHI... CIITHINE, cian3bKe... Kitinango BisMu, M03iXallo, MOTATYBAIOCs — i COMIIO HOCOM. .. XIKO
BUOJTCKYBAJIO OYMMa — CTPIMIOJIOB Kujanocs y Bup // B 3agynuusiit atmocgepi — ramip. (...) Yacamu ramip moKpuBarOTh TOJIOCHI,
MOBHI BapBapChKOi CHITH BUTYKH. .. CKpYyHIyBaIHCs MalbLli. .. KpOB saHimM oui. .. CkpuIika sxanioHo BuBoguiaa “Yaiiky”. .. 3aKMHYBIIH
TOJIOBY Ha3aJ, perorana mnosis» [5, c. 1].

V nentpi onosinanus «YepBoHi poCci», B IKOMY 11l TIOMITHI PUCH YYHIBCTBa, PO3KPHBAETHCS ApaMaTHYHA OISl — APEIT Y IIIHH-
Ky peBoJTIoIioHepa-mianiapHuKa JIeBka, ioro mepeOyBaHHs B TIOpMI i Breda. XpOHOTOI TBOPY I'PAaHUYHO JIOKaJi30BaHUiA: 300pa-
JKeH1 o/l BiOYBarOThCsI MPOTIATOM OHOTO JHS B IepeiaeHb peBoronii. JKUTTEnUe nepcoHaxa OKpecIeHO JTaKOHIYHO, KiTbKoMa
IITPUXaMH (KMB y IIOPTOBOMY MICTi, CIIIJIKyBaBCs 3 MATPOCAMH, PO3MOBCIO/DKYBAB JIMCTIBKH), €3 PETPOCIIEKTUBH Ta TTOCIiTOBHOTO
noOyTonucanHs. ABTOp 3BOJUTH 10 MiHIMyMY €KCITO3HIIIIO i KOHIIGHTPYEThCS BIACHE Ha KyJIbMiHAIT Mii.

«IIpaBo ¥ MOBHOBa)KEHHS aBTOPCHKOT'O TOJIOCY CBIJIOMO JICNIETYIOThCSI OIOBIaueBi, 110 BCTAHOBIIIOE KOMYHIKAIIIIO 3 YUTAYEM. . .
Ta IHTEPHpETYye 3apOrpaMoBaHy TBOPUYY KOHIICIIIIIO (3pO3yMijio, aBTOPCHKY) SIK IMPOAYKT BIACHUX IHTEHIH Ta iHANBIIyaIbHOTO
mucieHHs» [15, ¢. 127]. 3acobamu XapakTepHUCTHKK BHCTYIIAIOTh BHCIIOBIIOBAaHHS repcoHaxiB (JIeBka, ciigdoro, Harsiiaqis), 1o
MepeBaKaroTh HAJl CIOJKETHO-IO/IIEBUM HA4aJIOM Ta PO3KPHBAIOTh MOTHBALIIO TXHIX BUMHKIB, JTOTIKY MTOBEIiHKH.

XapakTepHi PUCH MOETHKH: IPAaHUYHA MCHUXOJIOTIYHA HAIpyra Ta ApaMaTH4YHa 3aroCTPEHICTh Mii, Mo3ipHa JaKOHIYHICTH Ta
eKCIPECHUBHICTb, (PparMeHTalist michbMa, BUKOPUCTAHHS BHYTPILIHBOTO MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB — HAONMKAIOTh «HepBOHI poch» 110
HOBEJIICTHYHOTO JKaHpPy. 3PEIITOr0, s TBOPY XapaKTepHi i TakKi «KITaCHYHI» O3HAKH HOBEJIH, SIK: CKOHJCHCOBAHICTH [Iil, TaKOHI3M,
CIOXKETHA OJTHOJIHIHHICTb, BUPA3HUI KOMITO3UI[IHIIA IIEHTp, 3BeeHAa 10 MIHIMYMY KiJIbKicTh nepconaxis tomro [11, c. 510].

B onosiganusx «®enpko» (1925 p.), «Kpusuii 3y6 i Knumonoruit» (1925 p.), «ditia» (1926 p.) — npoHUKIHBI icTOpil AiTei
PI3HOTO BiKy Ta COIL[aJbHOrO CTaHy, iX MOpaibHi CTpaXKIaHHs i Oiau, BiATBOpeHi emouiiiHo, roctpo. Ha mepequbomy ImiaHi, sk
MpaBJIO, XapaKTepH i 10i [iTeil i3 OiMHSALIBKUX BEpCTB, CHPIT-0e30aTueHKIB, «IiTeil By/IMI», IXHI BiT4yTTs i BpakeHHs. ABTOP
JIOKJIAJIHO 3MaJIbOBY€ Tsrap HEMOCHIbHOI pOOOTH, 3HYIIAHHS OaraTuX rocroiapis, 300pakye eK3UCTEHIIHHY CAMOTHICTG 1 Bigyai
3HEJO0JICHOT AUTHHH Y I0POCIIOMY (HEpPiKO — BOPOKOMY) CBITi.

Jlo cioBa, Maibke HIXTO 3 YKpaiHChKUX Tpo3aikiB 1920-X pokiB He OOMHUHYB «IUTIUO0D» TeMH. Bike KIIaCHYHUMU CTajal HOBEJIH
it onoBifanHs «J{iBunHKa 3 nutsixy», « ToBapuri», «[Tuaumkoy», «HepBoHa XycTHHA», «[HKeHEepH», MOBICTh « YIOBHHI AiTH» AHIpIs
TonoBka. ABTOpChKa yBara B IIMX TBOPAaX «30CEPEDKYEThCS HE CTUIBKM Ha PO3BUTKY 30BHILIHBOTO KOH(MIIKTY, CKUIBKM Ha HEO-
JTHO3HAUYHIN MMO3MIIT MaJIMX MEPCOHAXKIB, SIKi HOPS 3 JOPOCIUMHU CTIHKO J0TAI0Th CKIIaaHiI BUMPoOyBaHHs. [IncbMeHHHK (ikcye
HaWTOHIII I€TaJi, [0 CTOCYIOTHCSI KOXKHOTO FOHOTO TepOsi — MUTTEBI HACTPOT, YPUBYACTI, YaCOM XaOTHUYHI BPOKSHHSI, BAKOPHUCTOBY-
I04M TIPH [[bOMY PI3HOMAHITHI BIATIHKH 30pOBHX 1 CIIyX0BHX acomiamiii» [14, c. 202].

TBOpYe OCMHCICHHS XapakTepiB JiTeil, MPUCKIIUIMBHUIA aHaji3 AUTAYOl MCHXOJIOTIi Ta MOBEMAIHKH PO3TOPTAETHCS B OMOBiIa-
HHsX Bacuns Aramanioka («Bacumbkoy», 1921 p.; «ToBapumii», 1922 p.), Crenana Bacunpuenka («IIpubmyna», 1922 p.), Bacus
Bpaxiusoro («Boaui Gaitpakmy, 1925 p.; «Kurtst 6inoro 6ynunky», 1927 p.), Bapsapu Yepenunuenxo («Il{o Tpanmnocs 3 Tereto
3opsiHcbKoio», 1926 p.), IBana Barpsioro («Ilamam», 1928). XKutrs npiteii-6e30ardeHKiB OCMHUCITIOEThCsT B moBicTax Cremana
Bacuspuenka «OnuB’ suuii iepcrens» (1927 p.), Isana Cenuenxa «besnpurynbhi (1927 p.), IBana Mukunrenka « Ypkaranu» (1927 p.),
fioro TemaTn4HO criopigHeHoMy pomani «Panox» (1933 p.), y HezaBepuienomy pomasi “1920” (1925 p.) Bapsapu Uepeanuuenko ta
6ararpox iHmux. J[o cnosa, came Crernan BacuibueHko, SIKHiA [ECaB OPO JITEH-CHUPIT 1 0 PEBOMIOLIHHOTO EPEBOPOTY, OIHUM i3
HepIINX YBIB B YKPaiHCHKY JiTeparypy 00pa3 0e3npHUTyIIbHOTO, BiJOOPaXKaIOUH «HOro BHYTPILIHIN CBIT i3 MO3UIIIH €THYHOTO aHaJi3y
comianeHOI aicHOCTI» [14, ¢. 204].
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VY Tekcrax 03HAYCHOTrO TEMAaTHYHOTO KOMIUIEKCY OaraTorpaHHO OCMHUCICHUH BHYTPIIIHIN CBIT AUTHHHU, 3adiKcoBaHi HAWTOHII
MOPYXH AUTS40T Ticuxonorii. [TucbMeHHUKaM BIaaoCsi CTBOPHIIM HU3KY MPABAUBHX 00pa3iB cHpit, 6e30aTueHKiB, Oe3MPUTYIIbHHKIB,
60CsIKiB, pearicCTUYHO 3MaIOBABIIN IXHE KUTTS Ha 3apo0iTKax, Ha 6a3apax i BOK3anax, y MaHIpax Ta NpUTyrnkax. ManeHbki repol
HepeiHsTI 31e01IbIIOro He IUTAYMMH 3a0aBKaMM UM irpallikaMy, a CepHo3HIMH NPo0IeMaMK BU)KHUBAHHS B yMOBaX 3JIMIHIB, FOJI0-
JTyBaHHSI, PEBOJTIOLIIH 1 BOEH.

ABTopchKa yBara ()OKyCY€EThCsI He Ha HaIBHOMY JUTSYOMY CBITOCIIPUHHSATTI, @ HA HEOHO3HAYHIN MO3MILT MEPCOHAKIB, 1030aB-
JeHUX 0aThKiBCHKOT TYpOOTH, SIKi MOBCSKYAC TIEPEKUBAIOYH TOPE, HE IYOIIATHCS y CKIIAJAHUX CUTYAIlisX )KUTTEBUX BHIIPOOYBaHb, HE
BTpAYaloTh ONTHMI3My Ta BipH B JIOAWHY, 1l BHYTpilIHIO cBoOoay i Omaropoani Hamipu. Tsokinus Kocts TopaieHka 10 XymnoxKHbOT
abcopOuii KUTTS AiTel y JOPOCIOMY CBITi COLaMbHUX, KIACOBUX KOH(IIKTIB MO3HAYMIOCS B onoBigaHHi «DeipKo». 3aroioBok
OIIOBi/IaHHS BUPA3HO BKa3ye Ha IHTEpTEKCTyalbHI 30iru 3 onoBinaHuasM Bonoaumupa Bunnudenka «®enpko-xanaMuaHuk». Ha
KiJIbKOX cTopinkax omnosinanus Kocts Topaienka «Deqpko» po3ropTaeThes iCTOPIist IECATHPIYHOTO XITOMIHKA 3 O1JHSBKOI CLITBCHKOT
POIMHM, SIKMH BIACHUMM BYMHKAMH 1 OBEIHKOIO, MipKyBaHHSIMH i BUCHOBKaMH JIEMOHCTPY€E O3HAKH BHHSTKOBOI «10POCIOCTI».

Jlnst TBOpY XapaKTepHa ONMCOBO-PO3IOBiAHA KOMIO3HMIsA, (alyna MakCMMalabHO 3pEayKOBaHa, IPEBATIOE CIOXKETHA BHpa-
KanbHICTh Gopmu. OnoBinanHs «DeapKo» NMPUKMETHE i BUPA3HOIO CTUIILOBOIO €KJICKTHKOIO, SIKa MOEHAIA PEAiCTUYHY MaHepy
BHKJIA/ly Ta €JIEMEHTH HOBOTO MPO30MUCHhMa, 1110 AKTHBHO PO3BUBAJIOCS B YKPATHCHKIi siTeparypi nouarky XX cromitts. Tpaauiiii-
HE peaiCTUYHe MMIChMO ONPHSBHIOETHCS Ha PiBHI 30BHINIHHOTO KOH(IIKTY, AiaJori4YHOr0 HapaTHBY, 00’ €KTHBHO-OMHUCOBOT MaHEPH
OMOBIIi, HE 1M030aBICHOT YacoM ipOoHii, CIOXKEeTHO-MoTieBoro Havana [18].

HoBaTopchbKi MOIIYKH MHCbMEHHUKA BHSABHIIMCS B €IEMEHTAX CIIEHApHOI CTHIIICTHKH, XapakTepHOI Ui XKaHPy HIMOTO KiHO,
«30pIEHTOBAHOT Ha CKOH/ICHCOBAHICTB 1 JIAKOHIYHICTh BUpaXKeHHs (pasu, GparMeHTAPHICTh PO3MOBIIi, TMHAMIKY BIATBOPEHHS “(ak-
Taxy”, mo3baBieHoro aeranisaii it ormrcosocti» [15, c. 245].

ABTOp CKPYIy/IbO3HO aHAJI3y€e BiBEPTO HEMPUBAOIMBI CTOPIHKM CENISTHCHKOTO XKUTTS: 37100y i arpecito, (i3uyHe HACKILIS 5K
Y1 HE OCHOBHHMII «IPHHOM» BHXOBAaHHS CHHA, HEKOHTPOJILOBAHI CIIAJaXH JIIOTI Ta OpyTajabHE CTaBJICHHS /0 IPYKHH («...CXOIHB
Gatbka Desbka 3a pyKy, Ta TakK, 10 K KiCTKH 3aTPillaii i KpyKISIFOYM HABKOJIO ce0e 3acaraHo MoiocyBaB myXaiHoM. // “JIoKH-K,
JTOKU-X 1ie BiH?” — BOrHeM OWJIO B 3aThbMapeHy royiosy. / A 6atbko Bce kpysxkiisiB: // — Ock T0oOi, och T061! // Llina »xopcTka, jroTa,
HEeHa)KepJIMBa BIYHICTD TAracs 31aBaiocst OeapkoBi, 1ok 6aTbko OuB ioroy [4, ¢. 5]). B onoiganui «Peapko» BiACYTHI KAPTHHU
0e3MeYHOro AUTUHCTBA IECATHIITHROTO XJI0MYaKa — SICKpaBi i pajiicHi, 3 irpamu i 3a0aBkamMu, 3 XapaKTePHOIO MAHEPOIO MOBE/IiHKH.

VY TBOpi BHPI3HAETHCSI HOBHUM MiJXij /0 MO3UIi aBTOpA, 10 AaKTHBHO BUKOPHCTOBYBABCS B YKpaiHCBKiit mpo3i 1920-x pokiB.
B omnogiganti «®Deapkoy» (Tak, camo, K i B OUIBIIOCTI TBOPIB 1p0r0 x)aHpy) Kocts TopaieHKo 1eMOHCTpY€e PO3MOBiabL Bijx mepiiol
0co0H, 3IMBAIOYH «TOJIOCH TEPOs 1 «roJI0C aBTOpa». BMOHTOBaHI B CIOKETHO-(a0yIbHY IUIOLIUHY TBOPY, KTOJIOCH) CIIPUHMAIOTHCS
sk exrHe 1ite. Takuid miaIxiz 10 «IPUCYTHOCTI» aBTOPa B XyA0XKHII CTPYKTYpi TEKCTY, Kaxkyuu ciaoBamu 3iHaiau [omy0eBoi, «103B0-
JIsi€ JOCSITTH CTHIIbOBOT HEBUMYIIIEHOCTI, CBOEPIIHOT eMOIIiHHOT 3a0apBIeHOCTI PO3MOBI/l 6e3M0CcepeJHFOr0 YUacHHuKa oIy [1,
c. 208].

V napuci «Ha pyinax monactupsi» (1925 p.) yBara aBropa 30cepekyeThCsl BUKITIOUHO Ha iCTOPIi 3aCHYBaHHS JUTSIYOrO MPH-
TYJIKY Ha TepUTOPii 3HaMeHHTOro OXTUPCHKOro MOHACTHPs. KOMITO3HIlis cTapaHHO BUTPUMaHa BiZITOBIHO O BUMOT JKaHPY: TBIp
CKJIQ/IA€ThCS 3 HEBENMUKUX OKpeMHX (parmMeHTiB — «OcTaHHil 13BiH», «CBsiieHHnit mantan», « TepHUCTHI HUIAX», «3acmiBaB
xKaiBopony, «Jlens TpynoBuii» Ta iH. [19]. V coepi xynoxuboro ananizy Kocrst [opuienka B Hapuci «Ha pyiHax MOHacTHUps» —
KOJISKTHUB i/1eali30BaHol AUTSIYOT KOJIOHIT, Ta i Y HbOMY SIKOCh HEBUPA3HO PO3pi3HEHI BUMTEINI, BUXOBaTeNi i yuHi. Po3noBinae aBrop
po (GOpMyBaHHS JAUTAIOTO KOJCKTHBY — Pi3HOXapaKTEPHOIO, Pi3HOBIKOBOTO, 3 PI3HUMH JKHUTTEBUMH JIOJISIMH — JIOBOJII [TOBEPXOBO.
He nperenye Ha MaclITaOHICTh 300paXEHHS ITPOLIeC BUXOBAaHHS. TaKMMH )X NOCTAIOTh 00pa3H BUMTENiB-HACTABHUKIB, CEHC XKUTTS
SIKUX TIOCTA€E TUTbKK B CAMOBIIaHii TpaLli, 1110 CIYTy€ MPUKIAI0M [Uis Oe3npuTyIbHEX Aiteit [20].

ITpukMeTHA i METOJMKa CyBOPHX, aJie CIIPaBEUIMBUX TOBAPUILIB-HACTABHMKIB, 5IKa TOJOBHHM YMHOM IIOJISTaja B TOMY, 1100
HAWOLIBII aKTUBHUX PO30OMINAK, MPU3HAYMBIIKM KEPIBHUKAMH HaJ PELITOI0 KOJOHICTIB, NEPETBOPUTH HA OPraHi3aTopiB AUTIYOL
CIIUIBHOTH. SIK He AMBHO, IPAKTHKA NEPEBUXOBAHHS HEBJIOB31 Jjajla pe3ysIbTaTh: «I1iTBOPA caMa MOPSAKYE BCIOIH, KEPYE XapuyBaH-
HSIM, BiJjae opratisaiieio o0miky mpaii, npaikoe Ha 1o, ropogax» [2, c¢. 14].

Takum YMHOM, CITpaBa BUXOBAHHS HOBOI JIIOJMHU B HApHCI MMOJaHa sIK IIIJIKOM 3aBepIIeHa, a MeXaHi3M 1l CTBOPEHHS — SIK I[iJI-
KOM HaJIaroJpKeHui, BUIpoOyBanuii i 6e3norannuid. KiHueBuii enizon TBOPY € BEIbMHU ITOKA30BUM i3 OIVISLY Ha i/ICI0 PaJITHCHKOTO
BUXOBaHHS JiTeHl, Xyl10XKHBO mpeacTaBieny y TBopi Koctst Top/ieHKa: «IilkoM mepepoikeHi, MOpaibHO 30pPOBi, MOJITHYHO Ipa-
MOTHI, CBiIOMi I'pOMaJIChbKi POOITHHKH, BOHH AICTAJIN BCE TE, L0 MOIJIK B3STH TYT, — CHOTOJHI pPO30pEeIyThCs, iy Th JAIBIIHMU
CTEXKKaMH, XTO Ha POOOTY, XTO Ha I[yKpPOBapHIO, Ha TOCIIAHY CTAHIIIO — JI0 CAMOCTIIHOTO KHUTTS, 10 podotu» [2, c. 15]. Kononis
«Ha py{HaX MOHACTHPS» B XyIOXHIi iHTeprperanii mpo3aika (Tak camo, siK i B peajJbHOMY HTTi) HOCTAE CBOEPIJHOIO «YTOII€I0
pauioHanbHOro BUuxoBaHHsD (BuCIiB O. DiaTOBOT) «HiTSH BYIHLI».

LlinkoM oueBHAHO, 10 y paHHiit po3i Kocts TopieHka BiacyTHE pOMaHTHYHE YSBICHHS PO peanbHicTs. HaTomicTs crioctepi-
raemo TpariuHuit 06pas CBiTy, OOTSDKSHHIA roJI0/10M, HeOe3IeKOIO 1 CTPAaXOM CaMOTHOCTI, CTPaXIaHHsI i Oe3Haii, BTpaTH JIOACHKOTO
B JrronuHi. Ha iHIIoMy mostroci XyaoyKHb0i Mogielti 3adikcoBaHi KOHTPACTHI KAPTHHU paJiiHCHKOro MidoTBOpeHHs, nadocHi, Aanexi
BiJI IPaB/IH, i/ICOJIOTIYHO 30pieHTOBaHI. [HTEHIT MHCbMEHHMKA B 000X BHIIA/[KaX, HA HAIILY yMKY, BU3HAYaIOTh JIyXOBHI if MOpabHO-
STHYHI MOJTIOCH XY0KHbO-CBITOINISAHOI CHCTEMU MUCbMEHHHUKA-TIOYATKIBII Ta BiA3EPKAIIOIOTh KOHTPOBEPCIHHICTh HOTO CBIiTO-
BIAUYTTSI.
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BILDUNG DER DEUTSCHEN SPRACHKOMPETENZ MITHILFE
DES LEHRWERKS NETZWERK NEU

Aus der Sicht der Methodik des Fremdsprachenunterrichtes wird in dem vorliegenden Artikel das Einsatz des Lehrwerks Netzwerk neu
fiir die Ausbildung der deutschsprachigen Kompetenz von Studierenden, die eine Berufsausbildung an der Abteilung fiir die Angewandte
Linguistik der Nationalen Polytechnischen Universitit Lwiw erwerben, analysiert. Es werden methodischer Aufbau des Lehrbuchs,
Arbeitsbuchs, Lehrerhandbuchs und digitale Materialien beschrieben. Es wird darauf hingewiesen, dass die Unterrichtsmaterialien
des Komplexes Netzwerk neu auf einen erfolgreichen Spracherwerb ausgerichtet sind, die Besonderheiten der mentalen Verfassung der
Studierenden beriicksichtigen und einen individuellen Lernverlauf erméglichen. Das Erlernen der deutschen Sprache anhand dieses
Lehrwerks entspricht dem didaktischen Prinzip ,, Learning by doing *, wonach das Lernen unter maximaler Einbeziehung der Sinne erfolgt,
was wiederum Emotionen und Interesse steigert, induktives Denken aktiviert und so zu einer Steigerung des Interesses, der Motivation und
der Produktivitdt fiihrt. In den Schlussfolgerungen wird betont, dass das Erlernen der deutschen Sprache anhang von Netzwerk neu zur
Entwicklung deutscher Sprachkompetenz, Sensibilitit und einer toleranten Haltung gegeniiber fremder Kultur beitrdgt.

Schliisselworter: Deutsch als Fremdsprache, Lehwerk Netzwerk neu, digitales Paket, Sprachkompetenz, die Toleranz, die Kultur.
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FORMATION OF GERMAN LANGUAGE LINGUISTIC COMPETENCE
USING THE EDUCATIONAL COMPLEX NETWORK NEW

From the point of view of the methodology of teaching foreign languages, this article analyzes the use of the Network new textbook for
the development of German language skills of students who are studying for a vocational education at the Department of Applied Linguistics
of the Lviv National Polytechnic University. The methodological structure of the textbook, workbook, teacher's manual and digital materials
are described. It is noted that the teaching materials of the Network new complex are aimed at successful language acquisition, take into
account the peculiarities of the mental state of the students and enable an individual learning process. Learning the German language
using this textbook corresponds to the didactic principle of "learning by doing", according to which learning takes place with the maximum
involvement of the senses, which in turn increases emotions and interest, activates inductive thinking and thus leads to an increase in
interest, motivation and productivity. The conclusions emphasize that learning the German language using Network new contributes to the
development of German language skills, sensitivity and a tolerant attitude towards foreign culture.

Keywords: German as a foreign language, educational complex Network new, digital package, linguistic competence, tolerance, culture.
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Anmontox I'anuna /Imumpisna,
Kanouoam ginocopcvrux nayk, ooyenm kagedpu npukiaonoi rinesicmurxu HY «JIlvsiecoka nonimexmikay,
Hayionanvnuii ynieepcumem «JIvgiecoka nonimexmikay

Yepruuw Jlinia 3enoniena,
Kanouoam ¢inocopcvrux Hayk, ooyenm kagedpu npuriaonoi rinesicmuku HY «JIvsiecora nonimexmikay,
Hayionanvnuii ynieepcumem «JIvsiscorka nonimexuixa»

®OPMYBAHHS HIMEIIbKOMOBHOI JIIHI'BICTUYHOI KOMIETEHIIII 3ACOBAMU
HABYAJIBHOI'O KOMIIVIEKCY NETZWERK NEU

YV emammi 3 mouku 30py Memoouxu GUKIAOAHHSA/HAGYAHHS [HOZEMHUX MOE NPOAHANIZ06AHO BUKOPUCHIAHHS HAGYAILHO20 KOMNIEKCY
Netzwerk neu ons hopmyeanis HimeybKOMOBHOT TiH2GICMUYNOL KOMNnemenyii cmyoenmis, ki 3000yeaioms (haxogy oceimy na kagpeopi npu-
KaaoHoi nineeicmuku Hayionanvrozo ynisepcumemy «JIvgiscoka nonimexwixay. Oxapakxmepuzo8ano MemooudHy opeaizayiro niopyyHuKd,
Ppoboy020 30MUMa, KHu2u 015 GUUMeIs, Yyupposux mamepianie. 3asnaveno, wo naguanvhi mamepianu komnaexcy Netzwerk neu mnayineni
Ha yCniuHe 6UEYEHHA MOBU, 8PAX0EYI0Mb 0COOIUBOCT NCUXIUHO20 CKAAJY 3000Y6a4ié 0CEIMU, YMOICIUBTIOIMY [HOUBIOYANbHY MPAEKIMO-
pito nasyanns. Busuenns nimeywbkoi Mosu 3 onopoio na yeii navanvhuil nakem gionosioac ouoakmuunomy npunyuny «Learning by Doingy
(Hasuanms yepe3 NPaKmu4Hy OiANbHICIb), NPU AKOMY HAGYAHHA 6I00Y6AEMbCA 13 MAKCUMATbHUM 3ATYYEHHAM OP2aHié Yymms, ujo C60€0
uep2ol0 NOCUNIOE eMoyii ma inmepec, akmugizye iHOYKmMuGHe MUCIEeHHsl, Pe3yIbmamom 4020 € NiOSUWEHHSL 3aYIKABIEHOCHI, 8MOMUBO6A-
HOCMi ma pe3ynbmamusHocmi. Y 6UCHOBKAX HA20NOWEHO, WO 6UEHEHHSA HiMeybKoi Mosu Ha ocHosl Netzwerk neu cnpuse gopmysanuio
JHEGICMUYHOT HIMEYbKOMOBHOI KOMNEMEHMHOCMI, CeHCUOLTbHOCII MA MOAEPAHMHO20 CIABIEHHS 00 YYIHCOL KYIbMYpPU.

Knrwouogi cnosa: niveyvka mosa sAx inosemua, HaguanvHull komniexc Netzwerk neu, yugposuii naxkem, niHesicmudna KoOMnemeHyis,
monepanmuicme, Ky1omypa.

Problemstellung. Die aktuellen Bedingungen der gesellschaftlichen Entwicklung und die Integration der Ukraine
in den europdischen und weltweiten Raum bestimmen den Bedarf und in der Zukunft — die soziale Nachfrage nach den
Fremdsprachenkenntnissen (europdischen, Ostlichen usw.). Eine dieser gesellschaftlichen Anforderungen ist die Aufgabe des
ordnungsgemifBen Studiums/Unterrichtens von Fremdsprachen, was wiederum die Einfithrung optimaler Methoden und Techniken
fiir den Fremdsprachenunterricht in Bildungseinrichtungen unterschiedlicher fachlicher Ausrichtungen und Akkreditierungsstufe
erfordert. Geméf den ,,Gemeinsamen Europdischen Referenzrahmen fiir Sprachen” (GER) miissen Hochschulabsolventen nach
dem Abschluss ihres Studiums iiber ein B2-Niveau in einer Fremdsprache (Englisch, Deutsch, Franzosisch, Spanisch) verfiigen:
(Gemeinsamer Europdischer Referenzrahmen filir Sprachen, 2003). Deshalb besteht die Hauptaufgabe des Bildungsprozesses
heute darin, kompetente Fachkréfte auszubilden, die zu einer professionellen Kommunikation im In- und Ausland beféhigt ist.
In diesem Zusammenhang konzentrieren wir uns auf die Ausbildung fremdsprachlicher Kompetenz, die in der Fahigkeit besteht,
,die zu erlernende(n) Sprache(n) frei, flexibel und effektiv zu verwenden, in miindlicher und schriftlicher Form, in verschiedenen
Genres und Stilen und Registern von Kommunikation (offiziell, inoffiziell, neutral), um kommunikative Aufgaben in verschiedenen
Lebensbereichen zu 16sen” (Standard, 2019).

Analyse aktueller Forschungsergebnisse und Verdéffentlichungen. In der Methodik des Fremdsprachenunterrichts wird gro3er
Wert auf die Ausbildung fremdsprachlicher kommunikativer Kompetenz gelegt. Die theoretischen und methodischen Grundsétze zur
Entwicklung der fremdsprachlichen Kommunikationskompetenz von Studierenden wurden (werden) von O. Stepanenko, G. Lysak,
N. Tonkonoh (Stepanenko O., Lysak G. et al., 2024), M. Koneva (Koneva M. Z., 2020), V. Osadchy, S. Symonenko (Osadchy
V., Symonenko S., 2017) untersucht. Die Besonderheiten der Formierung der fremdsprachlichen lexikalischen Kompetenz von
Studierenden an Hochschulen werden in den Studien von S. Smolina (Smolina S. 2010), L. Tarnavska, O. Shauerman (Tarnavska
L., Shauerman O., 2015), I. Yarema (Yarema I., 2012), L. Fedorenko (Fedorenko L., 2018) hervorgehoben. Die Forschungen im
Bereich der Entwicklung von Fremdsprachenkompetenzen mithilfe mobiler Gerdte wurden von M. Greb und N. Grona (Greb M.,
Grona N., 2021), G. Antoniuk, L. Tschernysch (Antoniuk H., Chernysh L., 2022; Antoniuk H., Chernysh L., 2023), Gorbatjuk L.,
Kravchenko N., G. Alekseeva, T. Rozumna (Gorbatyuk L., Kravchenko N. et al., 2019), L. Fedorenko (Fedorenko L., 2021) und
anderen durchgefiihrt.

Der Zweck der vorgeschlagenen Studie besteht darin, die didaktischen Grundsdtze des Lehrwerks Netzwerk neu in Bezug auf
die Bildung der deutschsprachigen Kompetenz von Studierenden der Fachrichtung 035 ,,Philologie* der Abteilung fiir Angewandte
Linguistik der Nationalen Polytechnischen Universitdt Lwiw zu untersuchen. Zur Férderung der Deutschkenntnisse auf Bachelor-
und Masterniveau wurden folgende Lehrveranstaltungen entwickelt: ,,Modernes Deutsch: Teil 1; Teil 2%, ,,Praktisches Deutsch: Teil
1 — Teil 3%; sowie Ubersetzungskurse. In unserer Arbeit konzentrieren wir uns auf die erste Ebene (Bachelor), insbesondere auf die
Disziplinen ,,Modernes Deutsch, Teil 1 und ,,Modernes Deutsch, Teil 2*“. Empfehlenswerte Lehrbiicher zum Erlernen von Deutsch
auf dieser Ebene sind die Niveaulehrbiicher Starten wir! (Starten wir! KB, A1, 2017; Starten wir! AB, A1, 2017), auch Netzwerk
neu (A1.1. Kurs- und Ubungsbuch mit Audios und Videos, 2019; Netzwerk neu A1.2. Kurs- und Ubungsbuch Buch mit Audios und
Videos, 2019). Im Rahmen des praktischen Unterrichtens mit unseren Gruppen nutzen wir das Lehrwerk Netzwerk neu.

Prisentation des Hauptmaterials. Das Lehrpaket Netzwerk neu richtet sich an die Zielgruppe Jugendliche ab 16 Jahren ohne
Grundkenntnisse. Der Lehrstoff ist in drei Niveaustufen von Al bis B1 gegliedert und besteht aus sechs Teilen: 6 Lehrbiicher,
2 Lehrbiicher fiir jede Niveaustufe: Al.1, A1.2; A2.1, A2.2; B1.1, B1.2. Diese Niveaueinteilung entspricht der Gemeinsamen
europdischen Referenzrahmen fiir Sprachen. Insbesondere enthilt das erste Buch Material fiir das Niveau Al (die Mindestlernzeit
betrdgt 80-100 Stunden, mit dem Hinweis, dass die Stundenzahl je nach Unterrichtszweck und Kursformat variieren kann) (Netzwerk
neu Al.1., 2019: 11). Hinweise zum Umgang mit digitalen Materialien kann man im Lehrerhandbuch finden. Insbesondere wird
darauf hingewiesen, dass die Lernenden mit Hilfe von Audio- und Videomaterialien einen Einblick in das Leben und den Alltag
im deutschsprachigen Raum erhalten und auch die auditive und visuelle Wahrnehmung trainieren (Hor-Seh-Verstehen): (Netzwerk
neu Al., Lehrerhandbuch, 2018: 5-6). Ein kurzer Uberblick iiber den Bildungskomplex Netzwerk neu lisst uns feststellen, dass es
sich um ein modernes Lehrwerk zum Erlernen von Deutsch als Fremdsprache mit allen notwendigen didaktischen Begleitinhalten in
Form von Audio-, Video- und Online-Ubungen zum Erwerb von Sprachkenntnissen handelt.
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Das Lernpaket Netzwerk neu A 1 besteht aus einem Lehrbuch, einem Arbeitsbuch, einem Lehrerhandbuch, Video- und
Audiomaterialien in digitaler Form, aus einem Ubungsbuch, Tests und Losungen zu den Ubungen. Diese Materialien kénnen von
beiden Seiten (Schiiler/Lehrer) im Vorbereitungsprozess und wihrend des Studiums verwendet werden. Online-Materialien sind
verfligbar unter: www klett-sprachen. de/netzwerk-neu.

Das Konzept des Bildungskomplexes Netzwerk neu ist vielschichtig und auf die Motivation der Schiilerinnen und Schiiler
ausgerichtet.

Betrachten wir aus methodischer Sicht den Aufbau des Lehrbuchs Netzwerk neu A 1. Das Kursbuch (KB) enthilt 12 Kapitel
und vier Plattformen. Nach jedem der drei Kapitel wird eine Plattform zur Uberpriifung des erlernten Materials angeboten. Jede
Plattform enthiilt Lesekontent, verschiedene Ubungen zur Uberpriifung der Strukturen, des Wortschatzes und der Redewendungen
der vorherigen drei Kapitel sowie die landeskundlichen Texte aus dem Bereich der Literatur, Musik und anderer Themengebiete.
Die Richtigkeit der Losungen koénnen die Studierenden dem Lehrerhandbuch (LH) entnehmen, auflerdem unter dem Link (digitales
Lernpaket): www .klett-sprache.de/netzwerk-neu.

Jedes Kapitel beginnt mit dem zum Lernen notwendigen lexikalischen Minimum. Dieser Teil wird auf den ersten beiden
Seiten (Doppelseiten) dargestellt, wo sprachliches Material mit visuellen Hilfsmitteln présentiert wird: Worter, Ausdriicke,
Wortkombinationen, Satzstrukturen usw. Diese visuelle Einfithrung hilft den Schiilern/Studenten sich auf der Grundlage ihres
Vorwissens mit dem lexikalischen und grammatikalischen Material des Kapitels vertraut zu machen und dabei wird gegebenenfalls
das Worterbuch verwendet. Auf diese Weise wird ein sprachlicher Hintergrund entwickelt, der eine Plattform fiir die Ausbildung
kommunikativer Fahigkeiten schafft. Auf den Seiten 3-6 des Kapitels erarbeiten und tiben die Studierenden schrittweise Wortschatz,
Grammatik und kommunikative Strukturen des entsprechenden Niveaus. So wird die Sprachkompetenz geiibt, was anschliefend zu
der Verbesserung aller Arten von Sprachaktivitdten fiihrt.

Aufden Seiten 7 und 8 des Kapitels (diese Seiten sind optisch grau dargestellt) wird sprachwissenschaftlicher und landeskundlicher
Stoff prisentiert, der auf die Optimierung der Sprechfertigkeiten dieses und der vorherigen Kapitel abzielt, was grundsitzlich den
allgemeinen Lernstrategien entspricht.

Auf Seite 9 befindet sich der Teil der Lektion (des Kapitels), auf dem es um das Ansehen eines Lehrfilms geht (Filmseite).
Nach dem Anschauen werden den Studierenden die Aufgaben angeboten, die sich auf die Handlung und das allgemeine Thema
des Kapitels beziehen. Die Ubungen basieren auf lexikalischem, grammatischem sowie sprach- und landeskundlichem Material.
Die Aufgaben zu diesem Teil konnen sowohl im Unterricht als auch als Hausaufgabe gemacht werden, mit der Moglichkeit der
weiteren Diskussion und MeinungsduBerung, was das ultimative Ziel die Entwicklung von Komir " msfahigkeiten verfolgt.
Die in diesem Teil zu bearbeitenden Aufgaben sind mit einem besonderen Symbol gekennzeichnet:

Jedes Kapitel endet mit einem kurzen Uberblick iiber den Lernstoff (kurz und klar: Redemittel und Grammatik); dieser Teil stellt
eine systematisierte Darstellung lexikalischer und grammatikalischer Inhalte in visualisierter Form (Tabelle) dar.

Analysieren wir beispielsweise aus methodologischer Sicht die Organisation des Kapitels 2 des Netzwerks A 1, Kursbuch.

Das Thema des Kapitels ist Freunde, Kollegen und ich. Im Inhaltsverzeichnis ist der Wortschatz zum Lernen aufgefiihrt: Uber
Hobbys sprechen, Verabredungen vereinbaren, Wochentage benennen, tiber Arbeit, Beruf und Arbeitszeiten sprechen, Zahlen ab 20
nennen, Formulare ausfiillen.

Der Wortschatz zum Thema umfasst die Kommunikation rund um die Themen Hobbys, Alltag und Beruf. Der Abschnitt sieht das
Studium der folgenden grammatikalischen Themen vor: Prdsens von unregelmdfSigen Verben, Ja— Nein Fragen; Nomen: bestimmter
Artikel der, die, das; Singular- und Pluralformen von Substantiven; die Verben haben und sein. Im phonetischen Teil steht die Bildung
steigender und fallender Tone bei Ja- und Nein-Fragen im Vordergrund. Zur Entwicklung sprachlicher Kommunikationskompetenzen
wird den Lernenden ein Rollenspiel zur Mitgliedschaft in einem Sportverein angeboten, bei dem sowohl miindliche (Sprechen) als
auch schriftliche (Schreiben) Kommunikation im Vordergrund steht. Die schriftliche Kommunikation erfolgt tiber das Ausfiillen
eines Sportvereins-Mitgliedsformulars. Es muss beachtet werden, dass es sich hierbei um die Einstiegsstufe des Spracherwerbs
handelt und dass die Studierenden/Schiiler bereits im zweiten Abschnitt (8-10 Unterrichtsstunden) iiber ausreichende Kenntnisse
verfiigen miissen, um folgende personliche Daten anzugeben:

Sportklub “Fit”-Anmeldung

Vorname

Familienname

Geburtsdatum

E-Mail

Telefonnummer

Adresse

Srtaf3e, Hausnummer

Postleitzahlen, Wohnort

Schule/Firma

Kurs

Tag

(Netzwerk neu, Al.1., KB, 2019:25).

=]

Der grammatikalische Teil dieses Kapitels enthilt die Ubungen zu den Themen: Personalpronomen; Verben und
Personalpronomen, Prisens der Verben lesen, sprechen; das Substantiv, bestimmter Artikel; die Typen der Pluralbildung, die
Verben sein, haben im Présens; die Zahlen ab 45. Grammatikiibungen werden im Kontext jedes Teils (jeder einzelnen Stunde)
des Kapitels durchgefiihrt; sie werden sowohl im Lehrbuch als auch im Arbeitsbuch mit induktiven und deduktiven Methoden zur
Umsetzung angeboten (Netzwerk neu, Al.1., Ubungsbuch, 2019).

Die im Netzwerk neu Al angebotenen Textsorten (nachfolgend A2, B1) sind authentisch, alltagsnah, aktuell und zeitgemaB. Die
Textarbeit aus dem Kapitel 2 beinhaltet beispielsweise einen Liickentext zum Thema ,,Berufe* (Bild 1):
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7 a  Lesen Sie die Texte. Ergénzen Sie dann die Berufe aus 6a. | |—Cl Ich bin  bei
= | 7 Taxi-Zentral” Ich fahre 68.000 Kilometer
[a] lchbin —undichbin 22 Jahrealt. | | pro Jahr - und lese 100 Biicher. Ich warte

Ich habe pro Woche 24 Stunden Seminare und Kurse, von viel und lese! Am Freitag habe ich frei.
‘ Montag bis Freitag. Die Universitat ist sehr grof: 25.000
Studenten und Studentinnen! Am Nachmittag lerne ich b
ch bin —

und am Samstag arbeite ich im Kino. ]E] =
~ und arbeite in einem Krankenhaus.

Das Krankenhaus hat 480 Zimmer, hier

I g| lchbin = und arbeite in zwei ‘ arbeiten 920 Arzte und Krankenpfleger
Restaurants. Ich arbeite pro Woche 46 Stunden, meistens und wir haben Platz fiir 1.250 Patienten.
am Abend und am Wochenende. Aber ich habe zwei Tage Wir arbeiten auch nachts und am
frei: Montag und Dienstag. | Wochenende. ‘

Bild 1. Liickentext-Ubung: (Netzwerk A 1, KB, 2019: 22)

Nach jeweils drei Kapiteln des Lehrbuchs wird eine Plattform zur Wiederholung bereitgestellt. Dieser Teil besteht aus drei
Doppelseiten: Die erste Doppelseite bietet spielerische Ubungen zur Wiederholung von Strukturen, Wortschatz und Ausdriicken aus
den drei vorangegangenen Kapiteln. Die zweite Doppelseite enthilt Aufgaben zum Uben der Sprech- und Kommunikationsfahigkeiten;
auf der dritten Doppelseite werden die Studierenden in die Diskussion zu den verschiedeThemen einbezogen: z.B.: Literatur, Musik,
Kunst, Sport, Wissenschaft etc.

Bereits ab den ersten Sprachlernstunden mit Netzwerk neu werden Studierende motiviert auf Deutsch zu kommunizieren. Die
Grundlage dafiir ist die Auswahl moderner, relevanter Textsorten (Sozial-, Media-Nachrichten, Telefonie, Blogs etc.) und der
Themen, die auf die Jugendlichen fokussierter sind: Alltag, Hobbys, Beruf, Gesundheit etc. Bei der Arbeit mit dem Lehrbuch geht
es darum, die kommunikative Aktivitdt der Studierenden durch die Verwendung von lexikalischen Wendungen, Vokabeln und
syntaktischen Konstruktionen zu aktivieren, die in einem bestimmten Kapitel (bestimmter Stunde) vorgegeben sind. (Netzwerk neu
A1, Kursbuch, 2019; Netzwerk neu A1, Ubungsbuch, 2019).

Mithilfe der Ubungen, die auf die Sprechaktivitit gerichtet sind, werden die Lernenden zu aktiven Teilnehmern des
Lernprozesses, sie vertiefen sich in das Thema der Unterrichtsstunde (des Kapitels) und werden durch die Formulierung von Fragen
in die Beantwortung und AuBerung ihrer Meinung einbezogen. Solche Methoden der Organisation der Spracharbeit steigern nicht
nur die Sprechaktivitét, sondern entwickeln auch kritisches Denken, Kommunikations- und Teamfédhigkeit. Dariiber hinaus haben
die Studenten die Moglichkeit, die Sprache in realen Situationen zu iiben, was ihnen hilft, den Lehrstoff besser zu verstehen und sich
auf die reale Kommunikation vorzubereiten.

Es ist zu erwdhnen, dass die Studierenden mit dem Lehrwerk Netzwerk neu in den Prozess des Deutschlernens auf der Grundlage
ihrer eigenen Kultur und Lebenserfahrung einbezogen werden (z. B. durch Interviews, in denen sie als individuelle Personen mit
ihrer Muttersprache, ihrer Mehrsprachigkeit, ihrem kulturellen Hintergrund agieren und zugleich die Realititen dieses oder jenes
deutschsprachigen Landes, der Stadt, des Dorfes usw. mit seinen eigenen Realititen, mit seinen eigenen Erfahrungen vergleichen).
Damit werden die Voraussetzungen geschaffen, auch in der Fremdsprache eine eigene Meinung zu dufern, die jedoch auf den
eigenen Erfahrungen basiert. Dadurch entsteht eine Verzahnung von kognitivem und emotionalem Lernen (Netzwerk neu Al.,
Lehrerhandbuch, 2018: 4).

Die grammatischen Regeln und Phinomene werden in die einzelnen Abschnitte integriert, wobei auf den lexikalischen und
kommunikativen Bestand zurtickgegriffen wird. Wichtige Aspekte der gesprochenen Sprache werden dabei nach den Niveaustufen
der Themen des Bildungskomplexes geordnet.

Jede Lektion des Lehrwerks Netzwerk neu hat einen auf ein entsprechendes Niveau gerichteten Bestandteil mit digitalen
Materialien (Audio, Video). Jedem Kapitel des Kursbuchs ist ein Lehrfilm ,,Die Netzwerk-WG* beigefiigt: Die Studenten erfahren
etwas iiber den Alltag und die Organisation des Alltagslebens im deutschsprachigen Land und haben die Mdglichkeit, die Sprache
durch audiovisuelle Wahrnehmung zu erlernen. Die in den Filmszenen dargestellten Grammatik- und Sprachkonstruktionen sowie
phonetischen Merkmale beziehen sich auf einen bestimmten Unterrichtsbereich und dienen als Hilfestellung im Unterrichts- und
Selbstlernprozess.

Bei der Arbeit mit dem Lehrwerk Netzwerk neu wird das didaktische Prinzip Learning by doing (Lernen durch Handeln)
umgesetzt: Das heisst, den Besonderheiten der Gehirnfunktion entsprechend, akzeptieren und nehmen wir am besten den Lehrstoff
wahr, an dem wir selbst arbeiten oder den wir selbst produzieren (Spitzer M., 2019). Diesem didaktischen Prinzip entsprechend,
sind die im Netzwerk neu entwickelten Ubungen so vielfiltig und handlungsorientiert, dass die Lernenden bereits ab der ersten
Unterrichtsstunde in den aktiven Prozess der Spracherwerb eingebunden werden.

Der Lehrkomplex Netzwerk neu wird von der Unternehmensgruppe Ernst Klett Verlag herausgegeben — einem der
leistungsstérksten Verlage Deutschlands, der die Bildungsliteratur, die den modernsten Bildungsstandards entspricht, anbietet
(offizielle Seite des Verlags: https://ernst-klett-verlag. de/).

Einer der im Komplex Netzwerk neu (Al — B1) integrierten Service, ist die mobile Anwendung Klett Augmented. Dieses
Programm erméglicht die direkte Wiedergabe von Audio- und Videoinhalten, Ubungen, Vokabelspielen und anderen didaktischen
Materialien bei der Spracharbeit. Durch Tippen auf das Kamerasymbol auf dem Mobilgerit kann man die gewiinschte Seite scannen
und Multimediadateien zum Anhoren und Anschauen automatisch herunterladen. Informationen zur Nutzung des Dienstes, Video-
Anleitungen sind zu finden unter: www.klett-Sprachen.de/augmented; https://youtu.be/8zZRy9VRAh4U.

Wiéhrend der Arbeit mit dem Komplex Netzwerk neu ist es moglich, das Profil einer der Hauptfiguren des Lehrvideos auf
Facebook oder Instagram zu besuchen: www.facebook.com/beakretschmar; www.instagram.com/netzwerk.wg. Dadurch haben die
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Studierenden die Mdglichkeit, mit einem oder mehreren Muttersprachlern auf Deutsch zu kommunizieren und die sprachlichen und
kulturellen Besonderheiten der deutschsprachigen Lénder kennenzulernen.

Die Materialien des Lehrkomplexes Netzwerk neu sind infolge einer entsprechenden Lizenz auf der elektronischen
Bildungsplattform Learning Management System (LMS) zugreifend, die ein effektives Erlernen der deutschen Sprache online,
offline und im Blended Learning anbietet; Studierende und Lehrende haben Zugriff auf alle Inhalte; es besteht die Moglichkeit
iber ein Nachrichtenboard mit dem Kurs zu kommunizieren, Hausaufgaben zu verschicken sowie den Lernfortschritt einzelner
Studierenden oder der gesamten Gruppe zu verfolgen und zu verwalten. Blended Learning ermdglicht eine effektive Differenzierung
durch Zuweisung von individuell passenden Ubungen. Die Lernenden erhalten direkt bei der Bearbeitung der interaktiven Ubungen
eine Korrektur. Auf dem Lernplattform stehen die kursbegleitenden Materialien wie Online-Ubungen und Tests sowie an Modle
angepasste Aufgaben aus dem Kursbuch zur Verfiigung (Netzwerk neu A1l., Lehrerhandbuch, 2018: 5).

Die durchgefiihrte Untersuchungsarbeit ermdglicht eine Zusammenfassung: Der methodisch richtige Einsatz des Lehrpakets
Netzwerk neu im Lernprozess Deutsch als Fremdsprache ist ein wirksames Tool zur Entwicklung deutschsprachiger Sprachkompetenz
im online, offline und Blended Learning. Das Lehrbuch Netzwerk neu (Niveaustufen A1-Bl) mit einem zusitzlichen digitalen
Paket sowie Audio- und Videoinhalten ermoglicht den Deutschunterricht dynamisch und interessant zu gestalten, verschiedene
Aktivitatsformen zu verwenden und dabei die individuellen psychologischen Eigenschaften der Studierenden zu beriicksichtigen.
Die auf Netzwerk neu basierende Sprachmethoden steigern das Niveau der allgemeinen Sprachkompetenz, entwickeln kritisches
Denken, Kommunikationsfahigkeiten sowie die Féhigkeit, im Team zu arbeiten.

Ein wichtiger Punkt beim Studium von Deutsch als Fremdsprache mit dem Bildungspaket Netzwerk neu ist die Bildung
von Sensibilitdt, Respekt und einer toleranten Haltung gegeniiber fremden Kulturen, was heutzutage im Kontext zunehmender
Krisenphédnomene, sozialer und religiéser Konflikte von groer Bedeutung ist.
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THE IMPORTANCE OF CONSIDERING PSYCHOLOGICAL ASPECTS
IN THE PROCESS OF TRAINING PHILOLOGY STUDENTS

The article is devoted to a comprehensive analysis of the psychological readiness of philology students to master professional
foreign language communication, which is an integral part of their pedagogical and methodological training. The study focuses on
the relationship between motivational, cognitive, emotional-volitional and cultural components that form the ability of students to
successfully interact in a foreign language environment. Key psychological barriers are highlighted, such as anxiety, fear of mistakes,
low self-esteem and insecurity, as well as problems of intercultural communication that arise due to insufficient understanding of
cultural characteristics. When considering psychological readiness in the context of philological education, it should be taken into
account that it includes both a personal component (the desire to improve one s knowledge and ability to reflect) and a professional
component — an orientation towards the application of foreign language skills in teaching or translation activities.

The article examines in detail the pedagogical conditions that contribute to the development of psychological readiness, including
interactive forms of learning, international language projects, the creation of a language environment and the involvement of digital
technologies. The role of psychological support and motivational training in overcoming students’ fears and anxiety is separately analyzed.
The authors also address the problems of integrating theoretical and practical knowledge, offering recommendations for improving the
educational process. The paper also proposes a number of practical recommendations that will contribute to the formation of this readiness,
including the use of interactive methods, an individualized approach and the latest technologies.

The authors draw attention to the problems faced by future philologists and suggest ways to solve them through the adaptation of
teaching methods, the introduction of new technologies and the development of intercultural competence. The practical aspect is presented
in the form of recommendations for educational institutions.

The research materials are based on the results of modern scientific works, empirical research and practical experience. The article
may be useful for teachers of higher education institutions, methodologists, researchers in the field of education and students who seek to
increase the level of professional foreign language competence.

Keywords: motivation, cognitive development, emotional-volitional stability, intercultural competence, interactive methods, digital
technologies.

Bonkoea JTvwomuna Bikmopiena,
Kanouoam neda2o2iuHux HayKk, OOyeHm, 00yeHm Kapeopu iHO3eMHUX MO8,
lepoicasnuii nooamxosuil yHisepcumen
Yopna Anvona Izopisna,
cmapuiuil 8UK1a0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8,
Heporcasruil nooamkoguil ynigepcumem

BAXKJINBICTD YPAXYBAHHSA IICUXOJOTTYHUX ACIIEKTIB
Y HOPOLHECI NIATOTOBKU CTYAEHTIB-®LIOJOI'IB

Cmamms npucesiuena KOMNJIeKCHOMY AHANI3Y NCUXON02IYHOT 20MOBHOCMI CIYOeHMIB-(iN0a02i6 00 ONAHYBAHHI NPOpECIliHO20 IHULO-
MOBHO20 CRIKYBAHHS, WO € He8I0 €EMHOIO CKIA0080I0 IXHbOI nedazociunoi ma MemooudHoi niocomogku. Y 0ocniodcenti akyenmosano
V6az2y HA 630€MO036 A3KY MOMUBAYIIHUX, KOZHIMUBHUX, eMOYIIHO-B01bOSUX | KYIbIYPHUX KOMNOHEHMIS, AKI (OopMY0Omb 30amHicmy cny-
O0EHMIG YCRIWHO 63AEMOOIAMU 6 THULOMOBHOMY cepedoguuji. Bucsimueno Kuowosi ncuxono2iyni oap 'epu, maxi ik mpuodICHicms, Cmpax
NOMUNOK, HU3bKA CAMOOYIHKA MA HE6NEGHEHICMb, d MAKOIC NPOOIEeMU MIJICKYIbIMYPHOT KOMYHIKAYIL, WO 6UHUKAIOMb Yepe3 HeOOCHAMHE
PO3YMIHHSL KYIMYPHUX 0cOOaUsocmel. Po3enaoaiouu ncuxoioeivny 2omosHicms y KOHmeKcmi (inono2iynol oceimu, ciio epaxosysami,
U0 BOHA BKIIOYAE SIK OCOOUCMICHUL KOMROHEHM (0adCanHs 600CKOHANIOB8AMU C8OI 3HAHHSL | 30amHicmb 00 peghuexcii), max i npogeciinuil
KOMNOHEHM — OPIEHMAayiio Ha 3aCMOCY6aHHs ITHUOMOGHUX HABUUOK Y SUKIAOAYBKIT A60 NepekiadaybKiil OisLibHOCHI.

Y cmammi demanvHo posenanymo nedazo2iuni ymosu, sAKi Cnpusiont po3eumKy NCUXon02I4HOI 20MOEHOCH, 6KNIOUHO 3 IHMEPAKMUBHI-
Mu popmamu Hagyansl, MINCHAPOOHUMU MOSHUMU NPOEKMAMU, CHIBOPEHHAM MOBHO20 Cepe00suLlyd ma 3ary4eHHam Yupposux mexnonoeii.
OKpemo npoaHanizo8ano poib NCUXOL02IYHOI NIOMPUMKU MA MOMUBAYILIHUX MPEHIHZI8 Y NOOOJIAHHI CMPAXi6 | MPUBONCHOCME CILYOeHMIE.
Aemopu maxooic 36epmaiomucsi 00 npodiem inmezpayii meopemuyHux i RPAKMUYHUX 3HAHb, NPONOHYIOYU PEKOMEHOAYIT OJisl 600CKOHANCHHSL
HABYANbHO20 npoyecy. Y pobomi makosic 3anponoHO8AHO HU3KY NPAKMUYHUX PeKOMEHOAYIl, WO CRPUAMUMYNb POPMYEAHHIO Yiel 20Mmo6-
HOCMI, KIIOUHO 3 BUKOPUCAHHSAM IHMEPAKMUBHUX MEMOOUK, THOUBIOYANIZ08AHO20 NIOX0OY MA HOGIMHIX MEXHONO2IL.
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Aemopu 36epmaiomu yeazy na npooaemu, 3 AKUMU CIUKAIOMbCA MAUOYmui (inono2u, ma npONOHyIOnMs WAXU iX eupiulenHs yepes
adanmayilo Memooux HAGYUAHHI, GNPOBAOICEHHS HOBIMHIX MEXHONO0RI ma PO36UMOK MINCKYIbMYPHOI Komnemenmuocmi. IIpakmuunuil
acnekm euKkaadeHull y popmi pekomenoayitl 0 OCEIMHIX 3aK1A0I6.

Mamepianu 0ocniodcenns CRupaiomvcs Ha pe3yibmamu Cy4acHUX HAyKOBUX Npayb, eMRIPUYHUX OOCTIONCEHD | NPAKMUUHO20 00CBIOY.
Cmamms modice 6ymu KOpUCHOI 015 BUKIAOAYI8 3aKAA0I8 BUWOT 0C8IMU, Nedazo2ie-memooucmia, 00CIIOHUKI8 Yy cghepi oceimu ma cmyoeH-
mis, sIKi NPAzHyms NiOSUWUMU PIGeHb NPOPECIIHOT IHULOMOBHOI KOMNEMEHMHOCMII.

Kntwouosi cnosa: momusayis, KOZHIMUGHUL pO36UMOK, eMOYILHO-601b08a CINADINbHICMb, MINCKYILIMYPHA KOMNEMeHYis, IHmepaKxmue-
HI Memoou, Yughposi mexHonozii.

In the modern world, a foreign language is not only a means of communication, but also a tool for integration into the international
space. Philologists play a key role in this process, as they ensure the spread of linguistic and cultural literacy among the masses.
According to the Ministry of Education and Science of Ukraine, almost 70% of graduates of philological specialties work in the field
of education (Ministry of Education and Science of Ukraine, 2024). This emphasizes the importance of their training not only as
teachers, but also as experts in intercultural communication.

However, many students face such problems as fear of speaking in front of an audience, insecurity in their own language abilities,
and difficulties in perceiving cultural features. In this context, psychological readiness is a critical factor in successful professional
activity.

In accordance with modern international educational requirements, a graduate of a higher educational institution (according to
the recommendations of the Council of Europe Committee on Education) should have the ability to quickly and fluently express
himself in a foreign language without noticeable difficulties associated with finding means of expression in the process of achieving
their social, academic and professional goals. The psychological readiness of students for foreign language communication, in
particular in professional and pedagogical contexts, is a key factor that determines their success in future activities. The formation
of this readiness is becoming an urgent task, especially in connection with the need to create competitive specialists who are able to
interact effectively in a multilingual environment.

Scientific research in recent years emphasizes the importance of developing students' psychological readiness as a component of
professional competence. The works of Ukrainian and foreign scientists, such as Zalevska G.M., Yarmolovych M. V., Feldman Barrett
L., consider the motivational and emotional-volitional aspects of teaching foreign language communication. These studies emphasize
the importance of motivation, emotional stability, and cultural competence in forming readiness for professional interaction.

However, despite the significant volume of scientific works, the issue of integrating psychological support, new teaching methods,
and intercultural competence into the process of preparing philology students for professional foreign language communication has
not been sufficiently addressed. In addition, not all aspects of psychological barriers, in particular the fear of communication in a
professional context, have received sufficient methodological justification. It is these unresolved aspects that are the main subject of
this article.

The purpose of the article is a comprehensive study of the psychological readiness of philology students to master professional
foreign language communication skills, identify the main barriers that arise in this process, and develop practical recommendations
for overcoming them.

The main objectives of the article:

1. To determine the structure of psychological readiness for foreign language communication, including motivational, cognitive,
emotional-volitional, and cultural components.

2. To analyze the psychological barriers that arise in the learning process and their impact on the professional development of
students.

3. To evaluate modern methods of training philology students in the context of developing their psychological readiness.

4. To propose innovative methods and practical recommendations for improving the educational process focused on the formation
of intercultural and professional competence.

The article aims to supplement existing approaches to the problem by proposing new methodological tools and specific ways
to improve the educational process.

Object of research: the process of forming the psychological readiness of philology students for professional foreign language
communication.

Subject of research: structure, factors and methods of forming the psychological readiness of philology students in the context
of their professional training.

When considering psychological readiness in the context of philological education, it should be taken into account that it includes:

1. Personal component: desire to improve one’s knowledge and ability to reflect.

2. Professional component: orientation towards the application of foreign language skills in teaching or translation activities.

The psychological readiness of philology students to master foreign language communication skills is a multifaceted phenomenon
that determines the success of their future professional activities. The formation of psychological readiness of philology students is
an important task of the higher education system, since this component significantly affects their ability to teach a foreign language,
translate professional texts, conduct scientific activities or work in multilingual teams.

Psychological readiness includes motivational, cognitive, emotional-volitional and intercultural components, which are closely
interrelated [Koval, 2019]. The motivational component determines the students’ desire to master a foreign language and use it in
professional contexts. High motivation helps to overcome learning difficulties, maintains a constant interest in improving language
skills, and helps to overcome fears associated with the language environment. The cognitive component includes the ability to
assimilate new knowledge, use language material in various situations, as well as critical thinking necessary for analyzing and
adapting professional information. The emotional-volitional component helps to overcome anxiety that may arise in students when
communicating with native speakers or performing complex communicative tasks [Babaeva, 2021]. The intercultural component
provides the ability to effectively interact with representatives of other cultures, taking into account the peculiarities of their language
behavior, etiquette, and values.
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One of the main psychological barriers is anxiety, which blocks students' ability to use their knowledge effectively. It may arise
from low self-esteem, fear of evaluation by others, or lack of practical experience.

Considering in more detail the topic of psychological barriers and their impact on the learning process, the following points
should be highlighted:

1. Fear of communicating in a foreign language: many students feel discomfort when talking to native speakers. During a
practical lesson, students may refuse to participate in the discussion, citing a "low level of knowledge".

2. Lack of support: insufficient interaction with teachers can lead to a loss of confidence. In this case, we recommend introducing
mentoring programs between senior and junior students.

3. Imperfection of the educational process: the monotony of tasks and the lack of innovative teaching methods reduce the
effectiveness of learning. The solution to this problem is seen through the use of cross-cultural projects, where students interact in
international teams.

The above problems can be solved with the help of the following recommendations for increasing the level of psychological
readiness:

1. Implementation of innovative teaching methods: use of language exchange platforms, such as Tandem or HelloTalk, where
students can communicate with native speakers (Tandem: Language Exchange App, 2024).

2. Creation of a language environment: organization of events, such as language clubs, seminars, workshops in cooperation with
native speakers.

3. Psychological support of future specialists: conducting trainings to develop confidence, in particular through theatrical
exercises or debates.

To master a foreign language, you need not only to acquire linguistic knowledge, but also to formulate the skills and abilities to
use the language in practice. The ability to use a foreign language in life means communicating in it, both orally and in writing. The
main goal in learning a foreign language is communication. Speaking about the formation of foreign language speech competence,
it should be noted the need to take into account the psychological characteristics of those who learn and the speech process itself,
knowledge of the essence of mental processes that accompany any educational process. Learning to communicate cannot be reduced
exclusively to the formation of skills and abilities of foreign language speech activity, that is, mastering the linguistic code, since it
involves understanding the speech and psychological context inherent in certain situations. Mastering a foreign language is an active
form of the ability to use a foreign language in real communication conditions, while learning a foreign language is the assimilation
of language forms used in a communication situation.

Conclusions and prospects for further development. The psychological readiness of philology students for foreign language
communication is a fundamental component of their professional training, which combines knowledge, skills, and emotional and
volitional qualities necessary for successful communication in a multilingual and intercultural environment. The analysis shows that
the formation of such readiness is an extremely complex process, as it encompasses numerous aspects, including the motivational
potential of students, their ability to assimilate new knowledge, as well as emotional stability in difficult communicative situations
(Babaeva, 2021). The success of future specialists depends on the integration of these components, because they provide not only
technical, but also psychological readiness to solve professional tasks. The motivational component of psychological readiness acts
as a driving force that determines students' desire for self-development, their active participation in the educational process, and
interest in improving foreign language skills (Koval, 2019).

Awareness of the professional need for foreign language proficiency forms a sense of purpose and a sustained interest in the
discipline, which, in turn, affects the overall level of competence. At the same time, it is important to understand that students'
motivation can be reduced due to insufficient immersion in the language environment, lack of practical application of knowledge,
or lack of confidence in their own abilities. Thus, the education system should create conditions that would encourage students
to actively use the language both in educational and extracurricular situations. The cognitive aspect of psychological readiness
encompasses students' ability to analyze, assimilate, and creatively apply foreign language material in professional contexts. This
requires the development of critical thinking, which allows adapting knowledge to real needs, and the ability to effectively solve
communicative tasks in non-standard conditions. It is also important to consider that students' cognitive abilities cannot develop in
isolation from practical activities, so their formation should be closely linked to active learning methods, such as project work, role-
playing games or simulations of professional situations (Rogers, 1980).

The emotional-volitional component is critically important for overcoming psychological barriers, such as anxiety, fear
of mistakes or insecurity in communicating with native speakers. Anxiety can significantly affect a student's ability to use their
knowledge in real time, blocking thinking and causing emotional discomfort. Therefore, the development of emotional stability is
an integral part of psychological readiness. For this, it is necessary to involve special trainings aimed at increasing self-confidence,
teaching students self-regulation techniques, such as relaxation or visualization, as well as creating a safe learning environment that
stimulates communicative activity.

The intercultural component is important, it determines the ability of students to interact with representatives of other cultures on
the basis of mutual respect and understanding. Professional foreign language communication is inextricably linked with intercultural
communication, therefore the formation of this component is an important task for teachers. Successful intercultural interaction
requires students to have a deep understanding of the norms and values of a foreign language culture, knowledge of the features
of non-verbal communication and the ability to adapt to cultural differences. Teaching intercultural communication should include
the integration of authentic materials, analysis of real cases, organization of joint projects with native speakers and participation in
international exchange programs (Koval, 2019).

A comprehensive approach to the formation of psychological readiness should take into account both the individual characteristics
of each student and the general trends in the development of the modern education system. The use of interactive teaching methods,
the creation of a language environment, the active introduction of digital technologies and the provision of psychological support
are the tools that allow achieving a harmonious combination of motivational, cognitive, emotional and intercultural components. It
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is also important to stimulate students' desire for constant self-improvement, which is the key to their successful integration into a
multilingual professional environment.

The results of the study indicate that the formation of psychological readiness is not only a pedagogical, but also a socio-
psychological task that requires the joint efforts of students, teachers and educational institutions. The effective implementation of
this task will allow preparing highly qualified specialists who will be able not only to use a foreign language in professional activities,
but also to actively contribute to the development of intercultural dialogue and the integration of Ukraine into the world space.

Jliteparypa:

1. Arppeesa, I. M. [Icuxonoriuni aclieKTH HaBYaHHs 1HO3eMHUX MOB y Bumiif mxomni / I. M. Anznpeesa. — Kuis : OcBira, 2020. — 284 c.

2. babaeBa, JI. B. IurepakTuBHI MeTonu y (opMyBaHHI KOMYHIKaTUBHHX HaBUYOK cTyrneHTiB-dinonorie / JI. B. babaea. — XapkiB :
Bupasuunrso XHY, 2021. - 312 c.

3. BitueBchkuii, C. O. [IcuxomnoridyHa roTOBHICTh J0 IHIIOMOBHOTO CIiJIKyBaHHs: Teopis 1 npaktuka / C. O. BitueBchkuii. — JIbBIB :
Bupgasuunrso JIHY, 2018. — 210 c.

4. Kosaib, 1. O. Ponb MikKyIBTYpHOI KomIieTeHii y daxosiit migrotosui ctyaeHTis / I. O. Koainb / YkpaiHcbkuil neaaroriaHuii xyp-
Hail. —2019. — Ne 5(3). — C. 28-35.

5. MiHicTepcTBO OCBITH 1 HayKu YKpalHU. AHaJXiTUYHHN 3BIT MpO CydacHHil cTtaH miarotoBku ¢inonorie [Enexrponnuii pecypc] /
MinicTepcTBo OCBiTH i Hayku Ykpainu. — Pesxkum noctyny: https://mon.gov.ua. — Jlara goctymy: 03.12.2024.

6. Pomxepc, K. CranosienHst naptHepiB: uuito0 i fioro ansrepHarusu / K. Pomxkepce ; nep. 3 anri. — Hero-Hopk : Harper & Row, 1980. —
268 c.

7. Tandem: Language Exchange App [Enexkrponnuii pecypc]. — Pesxum noctymy: https://www.tandem.net. — Jlara goctymy: 03.12.2024.

References:

1. Andreieva, H. M. (2020) Psykholohichni aspekty navchannia inozyemnykh mov u vyshchii shkoly / H. M. Andreieva. — Kyiv:
Osvita — 284 p.

2. Babaieva, L.V. (2021) Interaktyvni metody u formuvanni komunikatyvnykh navychkiv studentiv-filolohiv /L. V. Babaieva. — Kharkiv:
Vydavnytstvo KNU — 312 p.

3. Vytchevskyi, S. O. (2018) Psykholohichna hotovnist do inshomovnoho spilkuvannia: teoriia i praktyka / S. O. Vytchevskyi. — Lviv:
Vydavnytstvo LNU — 210 p.

4. Koval, I. O. (2019) Rol' mizhkul'turnoi kompetentsii u fakhovii pidhotovtsi studentiv / I. O. Koval' // Ukrains'kyi pedahohichnyi
zhurnal, vol. 5(3) — pp. 28-35.

5. Ministerstvo osvity i nauky Ukrainy. Analitychnyi zvit pro suchasnyi stan pidhotovky filolohiv [Elektronnyi resurs] / Ministerstvo
osvity 1 nauky Ukrainy. — Rezhym dostupu: https://mon.gov.ua. — Data dostupu: 03.12.2024

6. Rodgers, K. (1980) Stanovlennia partneriv: shliub i yoho alternativy / K. Rodgers; per. z anhl. — New-York: Harper & Row— 268 p.

7. Tandem: Language Exchange App [Enexkrponnuii pecypc]. — Pesxum noctymy: https://www.tandem.net. — Jlara goctymy: 03.12.2024.

96 Hayrxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « Dinonoeiay, eun. 24(92), 2024 p.



[MPOMECIMHA I[HIHTOMOBHA IIAI'OTOBRA
B ITPOLUECI MI:KKRYABI'YPHOI IHTEI'PALIII

Otpumano: 28 nucronana 2024 p. Bougap M. B. Tepminosnoriunmii amapar Typeupbkoi jekcukorpadii. Haykosi sanucku
Hayionanvrnoeo ynisepcumemy « Ocmposvra akademiny: cepis « @inonoeisy. Ocrpor : Bua-
TpopenensoBano: 15 rpynis 2024 p. Bo HaYOA, 2024. Bur. 23(91). C. 97-101.

[puitasaTo no npyky: 22 rpyaus 2024 p.

e-mail: maryana.bondar@gmail.com

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2463-6308
Researcher ID: ABC-7571-2021

DOI: 10.25264/2519-2558-2024-24(92)-97-101
VAK: 811.512.161°374
Bonoap Map’ana Bonooumupisna,
Kanouoam ¢hinono2iuHux HayK, OOYeHm,
Kuiscoruil HayionanvHuil ainegicmuuHuil yHigepcumen

TEPMIHOJIOTTYHUM ATTAPAT TYPEILKOI TEKCUKOT PA®IT

Cmammsi npucesiuena GUgUeHHI0 MEPMIHOCUCIEMU MYPEYbKOI TeKCUKoepaii: a0py — 8y3bKOCeYianbhill mypeybKill 1eKCUKoepagiunii
mepmiHo02Ii ma nepugepii — 3a2a1bHOBACUBAHUM MEPMIHAM, WO BUKOPUCMOBYIOMbCS Y KOHMeKCcmi 00 ekmy jekcuxozpaqii. Jocnioncen-
Hs 30IUCHEHO HA MAMepiani Cy4acHux mypeybKux HayKosux npayb, y AKUX 6UCGIMIEHO AK MeopemuyHi, max i npaKmuyHi 1eKCuKocpagiymi
npobnemu, wo Habysarms 0CcoOIUB020 3HAYEHHS Y KOHMEKCMI CYUacHux meHoenyil (enobanizayii, inmezpayii, oudxcumanizayii, iHgop-
Mamuszayii, agmomamu3zayii) ma HOBUX GUKIUKIG HACY (CMEOPEHHS. CIOBHUKIE HOBO20 NOKONIHHA, BPAXYBANHS HOBUX 3ANUMIE KOPUCTYBAUIE,
OHOBIEHHS peecmpig). 30cepeddiceHo y6azy Ha NEeKCUKO-CEMAHMUYHUX NPOYecax, HAAGHOCHI MepMiHig-0yonemis, 3 ACY8aANHIO NPUYUH iX
noABU (emumMonoz2is, CeMaHmuKa, QYHKYIOHATbHO-CINUTICIUYHUL ACHEKM) Ma HeOOXIOHOCI YIMKO20 OKPECIeHHS 3MICIOB020 HANOBHEHHS
mepmina ma cneyudixu 11020 BUKOPUCANHS 3 MEMOIO YHUKHEHHS HeNPABUILHO20 COB0BICUMKY. Busnaueno peccmp 6asosux mepminie
mypeybKoi ieKcukozpaii, KUt OXONII0E SK NUMOMY MYpPeybKy MepMiHON02i0, MAK | 3an03uyeni mepMiHON02IYHI 0OUHUYL (epeyusmu,
apabizmu, aHeriyusMu mowo), wo, 8 Ce010 Yepey, NOKIUKAHO cucmemamusyeamu 3iopani oani. Onucano cmpykmypHi ocobnusocmi nexkcu-
KoZpagiunux mepminie (00HOKOMNOHEHMHI, OBOKOMNOHEHMHI, OA2AMOKOMROHEHMHI MOWO), YACMUHOMOGHY NPUHANENHCHICMb CKIAO0BUX,
c1080meipHi (popmanmu, 8i00IE€CI6HI IMEHHUKU MOW0) MA 2pamMamuyHi 0cooausocmi (8I0HOCHUL ma 0oagikcHuil izaghem). 30iticherno
0emansHy memMamudny Kiacupikayilo mepminie, wo cnpusiio sIK 6USGIEHHIO CUHOHIMIYHUX PSOI8, MAK | 6CMAHOGIEHHIO 3A2AlbHOI CMPYK-
mypu yiei mepminocucmemu mypeyvkoi Mosu. Bcmanosieno munogi KOHMeKcmu 8iCU8AHHA 1eKCUKOSPADIMHUX MePMINIE (BUCOKOUACMON-
HI MepMIHOCNONYKU, NOCOHAHHA MEPMIHIE 3 6i0nosioHuMu ampubymusamu). I1ooano yKpaincoki 8i0n0GIOHUKU 3 MEMOI0 YNepeotceHHs
MONCTUBUX NOMUTIOK NPU NEePeKadi ma y npoyeci UKIa0anis ybo2o mamepiany. OKpecieno nooaibuli Hanpsamu 0ociodcenb ma ix nep-
CNEeKMuUGHICMb.

Kniouogi cnosa: nexcuxoepagis, memanexcuxoepadis, cl08HUK, MUNOI0I3AYIs CIOBHUKIG, NPUHYUNU YKIAOAHHS CIOBHUKIG.

Mariana Bondar,
Ph.D. in Philology, Associate Professor,
Kyiv National Linguistic University

TERMINOLOGICAL APPARATUS OF TURKISH LEXICOGRAPHY

The article is devoted to the study of the terminological system of Turkish lexicography: the core — highly specialized Turkish
lexicographic terminology and the periphery — commonly used terms used in the context of the object of lexicography. The research was
carried out on the material of modern Turkish scientific works, which highlight both theoretical and practical lexicographic problems that
are gaining special importance in the context of modern trends (globalization, integration, digitalization, informatization, automation)
and new challenges of the time (creation of new generation dictionaries, taking into account new user requests, updating registers). The
focus is on lexical-semantic processes, the presence of duplicate terms, the clarification of the reasons for their appearance (etymology,
semantics, functional-stylistic aspect) and the need to clearly outline the semantic content of the term and the specifics of its use in order
to avoid incorrect word usage. A register of basic terms of Turkish lexicography has been determined, which covers both specific Turkish
terminology and borrowed terminological units (Greekisms, Arabisms, Anglicisms, etc.), which, in turn, is designed to systematize the
collected data. The structural features of lexicographic terms (one-component, two-component, multi-component, etc.), the part-of-speech
affiliation of components, word-formations (formants, verbal nouns, etc.) and grammatical features (the different types of the izafet) are
described. A detailed thematic classification of terms was carried out, which contributed to both the identification of synonymous series and
the establishment of the general structure of this terminological system of the Turkish language. Typical contexts of the use of lexicographic
terms were established (high-frequency term combinations, combinations of terms with appropriate attributes). Ukrainian equivalents were
given in order to prevent possible errors in translation and in the process of teaching this material. Future directions of research and their
prospects were outlined.

Keywords: lexicography, metalexicography, dictionary, typology of dictionaries, principles of compiling dictionaries.
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CyuacHuii cBiT B yMOBax robaisanii, aBromarn3aiii nporeciB ta iHpopmarusanii CycrijbcTBa BUMarae HOBUX ITiJXOMIB /10
CTBOPEHHsI HOBITHIX CJIOBHHKIB, YJIOCKOHAJICHHS CrIoCcO0iB mogayvi B [HTepHETI, MAaKCHMaIbHO CIIPOILIEHOTO Ta BOAHOYAC e(eKTHB-
HOTO TIPOLIECY KOPUCTYBAHHS JIGKCHKOrpaiuHUMHU TpatsMu. Y 3B’A3KYy 3 LIMM OCTAHHIM 4acoM 3HAYHO MOCHIIMBCS iHTEpeC N0
nexcukorpadii, SIK MpaKTUYHOI, TaK i TeopeTndHOi (MeTanekcukorpadii). Podora 3 mpakTnanum Marepiaiom (30ip, cucremaru3artis,
npeacTaBlIeHHsT) ependadae yHOpMYyBaHHs, KOMU(DIKaIlil0 TEPMIHOJIOTIYHOTO arnapary, MeTaMOBH JIOCITIPKSHHSL.

3a OCTaHHI POKM B TYPEelIbKOMY MOBO3HABCTBI CYTTEBO 3pOCiIa KUIbKICTh HAYKOBHX JOCIIIKEHb, IPUCBIYEHUX BUBUCHHIO JICK-
cuxorpadii, 4iTKOMY BU3HAYEHHIO 3MICTy TEPMiHIB L€l rany3i 3HaHb, qudepeHiianii 3Ha4eHb CHHOHIMIYHUX TEPMiHIB Ta TEpMiHOC-
MOJTYK, TUTIOJNOT3allil JIeKcuKorpadiuHuX Mpailb, 3B’ sI3KiB JeKcHKorpadii 3 iHIIMMHI PO31ilaMi MOBO3HABCTBA Ta IHIIMMH HAyKaMHu,
BU3HAYEHHIO aKTyaJbHUX 3aBJlaHb CydacHol Jlekcukorpadii BiMOBiHO 10 BUKJIMKIB Yacy.

Jlexcukorpadist sk rajqy3b MOBO3HABUYOI HayKH, a BiATaK i TEPMIHOCHCTEMa IOTO PO3/ITy MOBO3HABCTBA CTaBalU 00’ €KTOM
BUBYCHHS B JOCII/DKCHHSX TaKUX TYPEelbKUX JIHrBICTIB, ik Ani ['bouep, Cami Backun, [DxioneiT AxuH, Jinem Axiinnan3 Ai,
Empax O3mkan, 3exepist Binrsons, Mexver Kaxpaman, Enrin Mnnmas, Eproran Bos, I'sokcens Cept. B ykpainchkiit minrsicTii
BUBYCHHIO JIIHIBICTHYHOI TePMiHOIOTIT TypelbKoi MOBH MPUCBsYEHE qucepTaliiine gociimpkends B.M. Ilixsoiinoro. BriM nekcuko-
rpadiyHa TEpMiHOMIOTIsI HE CTaBaja OKPEMHM 00’ €KTOM HayKOBHX JIOCTIKCHb.

BuBueHHs 3100y TKiB TypeLbKoi tekcukorpadii, onepyBaHHs TEPMIHOJIOTIYHIM arapaToM Ii€l raay3i 3HaHb — Iie CKJIaJ0Ba Jac-
trHa QopMyBaHHs npodeciiiHoi miAroToBku MaiOyTHIX (inosoris.

MeTa HAIIOTO JOCJI/IZKEHHS — [IPOAHAII3yBaTH METAMOBY TYPELbKHX JIEKCHKOrpadiuHuX npaib. JJOCATHEHHs MOCTaBICHOT
METH MOXJIMBE IUIIXOM BUKOHAHHS TaKMX 3aBJaHb: BUSHAYUTH PEECTp 0a30BUX TEPMIHIB TypelbKol Jiekcukorpadii; BUSBUTH Tep-
MiHH-Iy0neTH, 3°s1CyBaTi CTPYKTYPHI OCOOIUBOCTI JIeKCUKOTrpadiuHUX TEPMiHIB, iX TOXODKSHHST; Kiacu(piKyBaTH TEPMiHH 3a TeMa-
THYHHMH TPYHaMH.

ITpeaMeT H0C/IiKEHHS — TEPMIiHH, IKUMH IIOCIYTOBY€ETBCS TypelbKa JIeKCHKOTrpadis.

00’ ekt HocizKeHHst — crierpika BKHUBaHHI, CEMAHTHYHI, CTPYKTYPHI Ta €TUMOJIOTTYHI 0COOIMBOCTI TyPELbKHX JISKCHKOTpa-
(bivuHEX TEPMiHIB.

Marepiajiom A0CJTiZKeHHSI CTAJIU CyYacHi TypelbKi HayKOBI Mpalli, TPUCBSYCHI BUBYCHHIO TEOPETUIHHX 3aca/] JIeKCUKorpadii.

V cyuacnux HaykoBux ctyaisx | momoBurn XXI cTOMTTS aKTHBHO BXKHUBAETHCS SIK 3arajbHa TEPMiHOJIOTIS, TaK i By3bKOCIIeli-
aNpHa, sIKa CTOCYEThCs Oe3MOCcepeaHbO JIeKCHKorpadii.

BiamoBiaHo 10 mpeaMeTy AOCIHiKEHb Ti€l 4u iHIIO0T HayKOBOi pOoOOTH 3 JeKcHKOrpadil MpeIcTaBIeHo pi3Hi rPyIH JIEKCHKO-
rpadiuoi Tepminonorii: Enrin Hummas (rpyntoBra MoHOrpadis, npucsdena nexcuxorpadii saramom) (Yilmaz, 2023), Sekepis
Binreouns (ictopudna nexkcukorpadis, Tamu croBHukiB) (Bingdl, 2006), Empax O3mxan (Metanekcukorpadis, po3aiim JeKCHKOrpa-
¢if) (Ozcan, 2018), Jlinem Axitmnmus Aif (Typeuski nekcuxorpadiuni mpani 3a 2016-2021 poxu) (Akyildiz Ay, 2022), JIxioneiiT
AxuH (THIONOTI3aNis CIOBHUKIB, OymoBa cnoBHHKa) (Akin, 2022), I'sokcens CepT (THIONOTIsS eIEKTPOHHHX CIOBHHKIB) (Sert,
2019), ®upar Epikimi, (BuzHaueHHs o0csry 6a3oBux moHsTh gekcukorpadii) (Erikli, 2019), Txancy [top (aediHimil mOHITTS «IeK-
cuxorpadis» Ta cymikaux 3 HUM TepMminiB) (Giir, 2015), Axi I'bouep (3aranphi Bimomocti npo cinoBauku) (Goger, 2001), Cami
BackuH (MUTaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI CHHOHIMIT Ta 3B’s13Ky Jiekcukorpadii 3 inmumu Haykamu) (Baskin, 2014) tomro. Lle go3Bosniio
HaM BU3HAYUTHCS 3 MEPeTikoM 0a30BHX TEPMiHIB Ta 3MICTOM IMOHSTH, & TAKOX BUAUIATH TEMATHYHI IPYIH JIEKCUKOrpadiuHoi Tep-
MiHOCHCTEMH.

By3bkocrneriaabHi TEpMiHH, 1110 CTAHOBISITH METAMOBY TyPeLbKO1 JIeKCHKorpadii, HEOJHOPa30BO CTAaBAIH 00’ €KTOM J0CITiKEHb
JIHTBICTIB, aje i A0Ci JIUIIAETHCS BiIKPUTHM IIMTAHHS BCTAHOBJICHHS MK 3HAYCHHs 0a30BHX MOHATH, CEMAaHTHYHOT AM(epeHIiarlii.

V Typeupkux HayKOBHX mpaisx (YHKIIOHY€E BeJIHMKa KUIBKICTh TEPMIHIB IS MOHSITTS «iekcukorpadisy: leksikografi,
sozliik¢tiliik, sozliik bilgisi, liigatgilik, sozliikbilim Too. B TypenbkoMy akageMiuHOMY CIOBHUKY sozliikgiiliik ve sozliik bilgisi — tep-
MIHH-IYOIeTH: «I0CIIKSHHS] METOIB MPEICTABICHH JICKCHKK MOBH a00 KiJIbKOX MOB Y ()OpMi CIIOBHHUKA; Ii/I'OTOBKA CIIOBHHKA,
po3po0OKa MPUHIMIIIB, IPABHUII HAIMKMCAHHS Ta 3aCTOCYBAHHS iX Ha MPAKTHUIII, YIOCKOHAJICHHS IIPAaBHIJI Ta CTBOPEHHS TEOPETHYHOT
6a3u; nexcukonorist, nekcukorpadisy (Tirkee sozlik, 2011: 2157). I y BusHauenni dikcyeTbes e OMUH TepMiH-cuHOHIM liigatcilik,
3HAYEHHS SIKOTO TOSICHIOETHCSI Yepe3 TepMiH sozliikgiiliik, xoua He MO)KHA 3a0yBaTH €THMOJIOTIIO IIHOTO cioBa liigatce: apxaiune cio-
BO Ha MI03HAYCHHSI «MaJICHHKOTO CJIOBHUKAY», yTBOPEHE MO€AHAHHIM apadcbkoro ciosa liigat («1. CioBo. 2. CIoBHHK») Ta IIEPCHKOr0O
adixca -¢e (Tirkee sozliik, 2011: 1594). Yepes tepminu sozliikgiiliik ma leksikografi mosicHIO€ThCsI TepMiH soz/iikbilim, ciHOHIMOM
JI0 SIKOTO HaBOAATH metaleksikografi. He MOXHA OTOTOXHIOBATH 3 sozciik bilimi — 1€ «po3/iijl MOBO3HABCTBA, SIKMH JOCIIKYE
OJIMHHUILI, 10 CKJIAJAI0Th CIIOBHUKOBHMH CKJIAJ{ MOBH, IX CTPYKTYpY Ta 3Ha4€HHs, X B3a€MO3B’SI3KH OJ[HA 3 OJHOI0, & TAKOX 3MiHH Ta
PO3BUTOK, SIKHX BOHH 3a3HAIOTH 3 4yacoMm; jiekcukosoris (Tirkge sozlik, 2011: 2155).

Sk Gaunmo, poGiema IoJIArae B TOMY, 110 Y CaMUX BU3HAYEHHSIX HEMa€ 4iTKOrO PO3MEXyBaHHs JIEKCUKOJIOTT Ta Jiekcukorpadii.
Takok BapTO JOMIIBHO BUKOPHCTOBYBATH TepMiH liigat¢ilik, OCKINbKU HOTO ceMaHTHKa Mae OOMEKEHHs 32 4aCOM Ta THUIIOM CJIOB-
HHKa. BHCOKOIO YaCTOTHICTIO BXKMBAHHs BUPI3HIETHCS TPElbKUIl iIHTepHaLiOHANbHUIT TepMiH leksikografi. Sk 6aunmo, TyperbKi
JHHTBICTH aKTHBHO HOCIYTOBYIOTECS SIK TUTOMHMHM TYPELIbKUMH TEPMiHAMM, TaK 1 3aII03MUCHUMH 3 1HILIHX MOB.

CuHoHIMIs popM BHPaXKEHHS € 1 B IHIIUX Tpynax TepMiHiB: uygulamali sézliik bilimi — npaxmuuna nexcuxocpais, kuramsal
sozliik bilimi — meopemuuna nexcuxoepaghia (sozliik bilimi uygulamasi (pratigi), sozliik bilimi kuramu (teorisi)). Lle ctocyeTbes i
NPaKTUKH Ta Teopil yKIaaaHHs/HAMMCAHHS CIOBHUKIB: sozliik hazirlama/yazma uygulamasi (pratigi) — npakmuka ykiaoauus/na-
nucanns ciognuxa, sozliik hazirlama/yazma kurami (teorisi) — meopis ykaaoanus/manucanns clo8HUKA.

Ba)xIMBHMH € TaKoXK TEPMiHH, 110 MO3HAYAIOTH PO3IiNH Jekcukorpadii: tstsozliikbilim (metaleksikografi) — memanexcuxoepa-
is, sozliik tarihi — icmopuuna nexcuxoepais, sozliik elestirisi — nexcurxoepagiuna kpumuxa, sozliik tipolojisi — nexcurxoepagiuna
MUunonozis.

JlexcukorpadivHa MPOIYKILisi CTBOPIOETHCS YKIaaauaMu (sozliik yazicisi — aemop crosnuka, derleyici —yxknaoau, komninsimop),
Opi€HTOBaHa Ha CIIOYKMBAYA Ta MA€E 3aJOBOJBHATH Horo notpedu (sozliik kullanimi — euxopucmanmns cnognuxa), a BiiTak BUCOKOYac-
TOTHUMH € TepMiHu: kullanici — kopucmysay, sozliik kullanicisi — kopucmyeau crosnuka, konusur — nociti mosu, konusma toplulugu —
Mognennesa cninbnoma, konusma toplulugunun tiyeleri — unenu mosnennesoi cninonomu, hedef kitle — yinoosa ayoumopis.
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006’exkToM poOOTH YKITaJadiB CIIOBHHUKIB € JISKCHYHUI CKITaJ MOBH, TOMY HAyKOBIIi aKTHBHO MOCIIyTOBYIOThCSI TEPMiHAMH «JIEK-
CHUYHUH CKIIa/1», «CIIOBHUKOBHH CKIIa1», «CIOBHUKOBHH CKIIag MOBWY ($O0z varligr — nexcuunuil ckaao, sozciik varligi — nexcuunuil
cknao, kelime hazinesi — nexcuunuii cknao, vokabiiler — nekcuunuil cknao, sozciik rezervi — nexcuynuil cknao, sozclik kadrosu — nex-
cuunull ckaao, dilin soz varligi — cnoenukosuii ckiao mMogu), a TAKOK «CIOTYyUyBaHICTh cloBay (sozciik birlegsimi — cnonyuysanicme
cnosa, sozciik kombinasyonlart — kombinayii ciis).

Jlnst TepMiHiB, OB’ sI3aHUX 3 POOOTOIO HAJl JISKCHKOrpaiyHUM MartepiajoM, MpolecaMu, MpoLeypaMu, CTaisiIMH, BUKOPHC-
TOBYIOTHCSI (POPMH TypeLbKOro yciueHoro indinitusa: tanimlama — onuc, betimleme — onuc, agiklama — nosicnenns, gelistirme —
po3pobka, hazirlama — nidzomoeéxa, toplama — 30ip, standartlasma — cmandapmusayis, inceleme — po3enad, 00CniOHCceHHs,
gozleme — cnocmepesicenns, derleme — yknadanns, segme — 6i00ip, diizenleme — pedazysanns, sunma — npeseHmayis, npeocmas-
nenns, ¢ogaltma — oyomosannus, siralama — copmyeanns, depolama — 36epicanns, posmiwjenns, kodlama — xooysanns, belgelenme —
Odokymenmyeanus, kod ¢oézme (okuma) — dexodyeanns, kodlama — kooysanns.

Jlns nexcukorpadii Benvke 3Ha4YSHHS MAlOTh Pi3HOTO Buay Oibmiorpadiuni mmkepena: referans kaynaklari, referans tiirleri —
0086i0Ko8i doicepena, basvuru eserleri — 006iokoei npayi, atlas — amnac, gezi rehberi — nymisuux, kaynakga — Ooocepeno (6ionio-
epagpiune), katalog — kamanoe, bibliyografik sozliik — 6i6niocpagiunuii noxascuux (crosnux), almanak — anemanax, ansiklopedi —
eHyuxaoneois.

AHai3y[04d THIOJIOTI3AliI0 CIIOBHHUKIB, BUCHI ONEPYIOTh CHELiaIbHUMK TepMiHAMHU Ha MMO3HAYEHHS Pi3HUX THIIIB CIIOBHHKIB
(sozliik tiirleri — munu cnosnuxis): genel sozliik — saeanvnuii cnosnux, ansiklopedik sozliik — enyuxnoneouunuii cnosuux, agiklamali
(izahl) sozliik — mmymaunuii cnosnux, kéken bilimi sozliigii (etimolojik sozliik) — emumonociunuii cnosnux, tarihsel sozliik — icmo-
puunuil cnosuux, artzamanli (tarihi veya dinamik) veya eszamanly (statik) sozliik — oiaxponiunui (icmopuunuii abo Ounamiynuil)
abo cunxponnutl (cmamuunuil) crosnuk, fasikiil sozliik — pisnosuo enyuxioneoii, 6lii diller sozliigii — cnoenux mepmeux mos, terim
(terimler) sozliigii — cnoenux mepminié (crosHuxku mepminie pisnux eanysei 3uanv: hukuk, spor, saglk, teknik terimleri sozliigii
mowo), terminolojik sozliik — mepminonociunuii cnosnux, lehge / agiz sozliigii — oianexmuuil crosenux, es anlamlilar sézIiigii — cnos-
HUK cunoHimis, zit anlamli kelimeler soz1iigii — cnosnux anmonimis, es anlamli kelimeler séz1iigii — cnosnux omonimis, argo sozliigii —
COBHUK apeo (apeomusmis), jargon sozliigii — cnroenux sxcapeony (xcapeonismis), bolgesel diyalektler sozliigii — cnoenux mepumopi-
anvhux oianexmis, sosyal diyalektler sozliigii — cnosnux coyianenux oianexmis, yabanci kelimeler sozliigii — cnosnux inuiomognux
cnig, cagdag sozliik — cyuacnuii cnosuux, eski Tiirkge kelimeler sozliigii — cnosnux 3acmapinux cinie mypeyvkoi moeu, neolojizm
sozliigii — cnosnux neonozismie, deyimler sozliigii — cnosnux ioiom, atasozleri s6zliigii — cnoenux npucnie’is, npuKazox, KpUIamux eu-
cnosis, ozel isimler sozliigii — cnoenux enacnux naze, ad ve soyadlart sozIiigii — cnoenux imen ma npizeuwy, birlesik fiiller sozliigii —
cnognuk cnonyuysanocmi oieciis, yazim ve telaffuz sozligii — opghoepaghiunuii ma opgoeniunuii crosHuk (8umosa ma HANUCaHHs1),
soyleyis sozliigii — opgpoeniunuii cnosnux, sanatgr sozliigii, yazar ve metin sozIliigli — c106HUK MOBU NUCOMEHHUKA YU XYOOICHLO2O
meopy, mecazlar sozliigii — cnosnux memacop, siklik sozliigii — crosnux vacmommuocmi, isaret dili s6zIiigii — cnoenux mosu dcecmis,
tek dilli sozliik — oonomosnuil cnoenux, iki dilli sozliik — 0somosnutl cnosnux, ¢ok dilli sézliik — 6aeamomosnuii crosnux, konusma
kilavuzu — posmosnux, standart (veya iiniversite, kolej) sozliik (baski) — cmanoapmuuii (abo ynieepcumemcokuil) Ci08HUK (6U0anHs),
ilkogretim sozliigii — cnoenux ons nouamkosux xnacis, lise sozliigii — croenux ons cmapwiux kaacis, yetiskin sozliigii — cnroenux ons
odopocnux, cep sozligii (baskist) — kuwenvkosuil crosHuk (Kuuienvkoge eudanns), el sozliigii — cnoenux cepeonvozo gopmamy, web
(internet) tabanl sozliik — ee6-croenux, elektronik sézliik — enexmponnuii cnoenux (pisni munu: elde tasinir (cep) e-sozliikler, yogun
disk seklindeki e-sozliikler, cevrim i¢i e-sozliikler (¢cevrim igi (on-line) sozliikler), uygulama ve yazilim e-sozliikleri; hesap makinesi
biciminde olan sozliikler, avug i¢i sozliikler, e-kitap bigimindeki sozliikler, tasinabilir (CD-ROM, DVD) sézliikler), basili (matbu)
sozliik — opyxoeanuii croenux, kisaltilmis (muhtasar) sozliik — ckopouenuii cnosnux, 6zl sozliik — cmucnuii cnosnuxk, ézel sozliik —
cneyianizoeanuil croenux, kuralct (diizgiilii, normatif) sozliik (normatif dil kullanim sézliigii) — nopmamuenuil (npeckpunmuenuii)
cnosnux, betimleyici (deskriptif) sozliik — oeckpunmuenuii (onucosuii) crosnux, egitici sozliik — nasuanvnuii cnognux, istatistiki
sozlitk — cmamucmuunuil cnosnux, genel kullanim / 6grenim amagl sozliik — crosnuk 3azanviozo xapakmepy/3 HABUATLHOIO MEMOIO;
3a npunyunom no6yooesu: alfabetik sozliikler — 3a angpasimnum npunyunom, tersine sozliikler — insepcitinui, tematik sézliik — mema-
muuHull crosnuk, tematik-alfabetik — memamuuno-anpasimnui, tematik-diizensiz — ne 3a memamuyHuM nPUHYUNOM.

BizamnosizaHo /10 KpuTepiiB (0a30BUX HPUHIMITIB) MOALTY CIIOBHHKIB Ha THITH, B TYPELbKUX JIEKCUKOTpadiuHUX MPALLiX [IPeICTaB-
JIeH1 pi3Hi BUIM TUNONOTI3aLii (sozliik tipolojisi): fenomenolojik tipoloji (bicimsel ozelliklere dayalr bir simiflandirma) — gpenome-
Honoeiuna munonoeis abo popmanona munonoeis, sunumsal (tektonik) tipoloji — npezenmayitina abo mexmoniuna munonoeis, dilsel
tipoloji — nineeicmuuna munonoeis, islevsel tipoloji — ¢pynkyionanena munonozis, a TAKOK TEPMIiHU Ha TMO3HAYCHHsI PI3HUX THIIB
CIIOBHUKIB: akademik-kuralct — akademiuno-nopmamuenuil, gonderimsel-egitici — pegpepenmuo-ingopmayivinuii, ansiklopedik —
enyuxaoneouunuu dilsel — ninesicmuynuil, ornek tabanl — intocmpamuenuil (axuil 6asyemvcsa Ha npukiadax), agiklama tabanl —
nOsICHIO8ANbHULL (Ha OCHOGI nosicnenist), bicim tabanli — popmansnuil (3a popmoro), kavram tabanli — konyenmyanvnuii (3a Konyen-
mamu) TOUIO.

Bekdas, M. (2017). Sozliik Tirlerinin Tasnifi, ss. 52-59

HacrynHa rpyna npe/jcraBieHa TepMiHOJIOTI€I0, IO CTOCY€EThCs OyI0BH, 3MICTy CIIOBHUKA (sozliik yapisi — cmpykmypa crognu-
Ka, 6y0osa croenuka): on soz (sunug) — nepeomosa, kisaltmalar — cxopouenns, kullanim hakkinda notlar/agiklamalar — npumimxu/
nosicHenHsl wo0o euxopucmanns, madde listesi ve tamimlamalart — cnucok peccmposux oounuys ma degpiniyii, grafiksel resimler —
epagiuni 306padicenns, ansiklopedik bilgi — enyuxnroneduuna ingopmayis, biitiince (corpus) — kopnyc, madde basi — peecmposa
00UHUYSL, PEECMPOBE CILOBO.

CyMiKHa 3 HEIO rpyIia OMKUCYE XapaKTePUCTHKK CIOBHUKIB: sozliigiin formati — popmam crnosnuxa, igerigin kapsami — o6csie
smicmy, sozliigiin igerdikleri — 3micm cnoenuxa, sunulma yollart — cnocobu nooanns, birlesik ozellikler — xombinosani xapaxme-
pucmuku, sozliiksel verinin yogunlugu — winvnicme nexcuunux oanux, tasarim ozellikleri — ocoonusocmi komnosuyii, cmpykmypu,
sozliigiin niteligi ve kapsami — xapaxmep ma obcse cl08HUKA.

Oxpeme Miclie 3aiiMaroTh 3arajbHOBKUBAHI TEPMiHH, SIKi YaCTOTHI B JIEKCUKOTpaQiuHUX AOCIIDKeHHSX: faaliyet — Oisibricme,
islem — onepayis, iglev — ¢ynxyis, asama — eman, yontem — memoo, yon — acnexm, dal — po3oin, alan — 2any3e, unsur — enemenm,
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ilke — npunyun, egilim — menoenyis, olgiit — kpumepiii, 6lcek — macwumab, icerik — emicm, 3micm, karmasikitk — cknaonicms, ayrim —
8IOMIHHA puca.

[TokazoBo, 110 OITBLIICTE TEPMIHOCIIONYK 13 3aTaIbHOBKHUBAHIUMHU TePMiHAMHU OyIy€eThCs 32 MOJICIUTIO «IIPHUKMETHUK+HIMEHHHUK»
a00 «iMEHHUK+IMEHHUK», 0opMITeHOIO BiTHOCHUM un BoadikcHUM i3aderamu: mesleki bir faaliyet, temel alan, temel islem, temel
asama, ham veri, merkezi asama, uygun bir format, toplumsal islev, dilsel veriler, dil disi unsurlari, alt alan, yeni egilim; verinin
toplanmasi, malzemenin toplanmasi — 30ip danux, ¢alisma yontemleri — memoou pobomu, sozliik ¢alismalari — 0ocnioscenns cnog-
Huxie, sozliik biliminin yonii — acnexm nexcuxoepadii, sozliik kullanimi — euxopucmanns croenuxa. J{ins NPUKMETHUKIB YaCTOTHH-
M € cybiken -sal, -sel: kuramsal — meopemuunuii, bilimsel — nayrosuii, dilsel — mosnuil, ninegicmuynuil, sozliiksel — nexcuunuil,
gondergesel — dosionukosuii, betimsel — onucosuii, toplumsal — coyianvruil.

Sk Gaunmo, ekcuKorpadiyHa TEPMIHOJIOTIS y KiJIbKICHOMY CITiBBiZHOILICHHI HE Taka 4YKCENbHa, SK IHII Pi3HOBUAM JIHTBiC-
TUYHOI TEPMIHOJIOTI], IPOTE € YITKO OPraHi30BaHUM MOHSATTEBO-CUCTEMHHUM (KJIACTEPHO-TAKCOHOMIYHHUM) YTBOPEHHSM, SKOMY
NpUTaMaHHa CTPYKTYPOBaHICTh, iTKa i€papXist €IeMEHTIB, (yHKIIOHATIbHICTh. BudHadaeThes s1po (06a30Bi MOHATTS) i epudepist
cucremu. OKpeMy IpyIy CTAaHOBUTH 3arajbHOBXKHMBAaHA TEPMiHOJOTIs, KA aKTHBHO BUKOPHCTOBYETHCS Y JIGKCHKOTpaiuHUX MpaIiX.
VY JIeKCHKO-CeMaHTHUYHOMY aCIEKTi eIeMEHTH CHCTeMH TNepeOyBaroTh Y Pi3HOTO THUIY BiAHOLIEHHSAX (CHMHOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI,
MapoHiMiuHi, rinmepo-rinoHiMiuHi Tomo). TepMmiHooris TypenbKoi ekcukorpadii popmyeTbes sik Ha 6a3i TUTOMOT JIEKCHKH, TaK i
HIJISIXOM 3aMI03MYCHHS 3 1HIIMX MOB (TperbKoi, apadchbkoi, MepchKoi, aHIIIHCHKOT) Ha PI3HUX eTanax PO3BUTKY TYpPELbKOI JIEKCHKO-
rpadii.

Bupo6sieHHs: HOBHX MiIXOIiB O CTBOPEHHS CIOBHHUKIB HACTYIHUX MOKOJiHb, YHi()iKallis METaMOBH JAOCIIHKEHHS TYPELbKOI
nekcukorpadii € mepCreKTUBHUM HANPSIMKOM, KU Ma€e BaKJIUBY HE JIMIIE TEOPETHUHY, a i TPaKTHYHY LIHHICTh y mpodeciiniii mia-
TOTOBIIi TIOPKOJIOTIB B YKpaiHi, OCKiIbKH 3aKiiajae IHO0Ki 6a30Bi 3HAHHS TePMiHIB JieKcHKOrpadii y 3icTaBHOMY aCIeKTi, MONETIIye
OIIPAIFOBAHHS HAYKOBHUX Ipallb CY4aCHHX TYpELbKUX JIHTBICTIB, CrIpusie (JOPMYBaHHIO KPUTHYHOTO IiIXOIY, HOLIYKY BasKIMBOI
iH(pOpMaIlii Ta OIIEpYBaHHIO KITIOYOBHMH CIIOBAMH.
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